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Suomenkielinen lakiälan kirjallisuus 

Kirjoittanut 

Hovioikeudenasessori  Paavo  Alkio  

1.  Suomenkielisen lakialan kirjallisuuden syntymisen edellytyksistä. 

Ryhtyessämme  tarkastelemaan suomenkielisen lakialan kirjallisuuden 
vaiheita  on eisin  syytä lyhyesti selvitellä eräitä edellytyksiä, jotka vähi-
tellen täyttyessään tekivät puheena olevan kirjallisuuden lajin syntymisen 
mandolliseksi. 

Suomenkielisen kirjan  historia  alkaa Agricolasta. Pamettua suomen-
kielistä teosta  ei  kaiken  todennäköisyyden mukaan ole ollut olemassa en-
nen hänen aapistaan, joka ilmestyi vuosien  1538-1543  välimailla. Kui-
tenkaan suomenkieli  ei  näihin aikoihin ollut kokonaan kirjallisesti vilj ele-
mätöntä sithä mielessä, ettei kirjoitettuja tekstejä olisi ollut, minkä  Agri-
colakin  myöntää, kun  hän  Uuden Testamentin esipuheessaan lausuu, että 
ennen hänen työtään suornenkiell oli »juri wähe/  la lehes  ei miteken  kiri-
oisa. eli pockstauisa pruattu taicka harjoitettu)>. Söderköpingissä vuonna 

 1441  pidetyn kirkolliskokouksen päätöksen mukaisesti eräät rukoukset ol 
kirkoissa luettava kansalle  sen  omalla kielellä. Piispa Maunu  III  Särki- 
landen vuonna  1492  antamien synodaalisääntöjen mukaan nämä rukouk

-set  oli kirjoitettava kansan kielelle, jotta pappi joka kerralla lukisi  ne 
 samalla tavalla  ja  kansa  ne  siten helpommin oppisi. 1  Agricolaa aikaisem- 

Ks.  Vikman, Suomen kansan lukutaidon synty  ja  kehitys Ruotsin  vallan  'aikana, 
 1910, S. 4 S.;  Hyötyniemi,  Suomen kansanopetuksen  historia  ennen nykyaikaista kansa- 

koululaitosta,  1942, s. 15 S.;  Tarkiainen, Suomalaisen kirjallisuüden  historia,  1934, s. 65 s. 
- Vrt.  Rapala, Vanha kirjasuomi,  1945, s. 17,  jossa vuoden  1492  asemesta mainitaan vuosi 

 1592. 
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maita ajalta näitä tekstejä  ei  kuitenkaan ole säilynyt. Sensijaan alioikeuk-
sien pöytäkirjoissa  on  katoliselta ajalta tavattu jonkinverran kirjoitettua 
suomenkieltä. 2  Psaittarin suomennosta varten Agricollla oli käytettävis-
sään Turun koulun oppilaiden Paavali Juustenin johdolla  ja  opastuksella 
tekemiä psaittarin virsien suomennoksia. 3  Kielimiehet ovat sitä mieltä, 
että keskiaikainen sanastotraditio oli  jo  melkoisen vakiintunut, joskin kir-
jallisesti viljelemätön, kun  Agricola;  alkoi kirjallisen toimintansa. 4  

Jo  Agricolan elämäntyön alkamisvuosikymmenellä,  1540-luvulla, val-
mistui myöskin ensimmäinen tunnettu lainsuomennos, joka kuitenkin jäi 
painamatta. Siihen palaamme jälempänä. 

Agricolan jälkeen suomen kirjakielen kehittäminen tapahtui lähes kol-
men vuosisadan ajan pääasiassa uskonnollisen kirjallisuuden merkeissä. 
Suomen kulttuurihistoriaan kuuluvat täinSn alan nimistä  1500-luvulta 
etenkin Jaakko Suomalainen eli Finno, virsikirjan tekijä,  ja  Paavali Juus

-ten, messukirjan  tekijä,  1600-luvulta Hemminki Maskulainen, joka laati 
uuden virsikirjan, Eerikki Sorolainen, katekismuksen  ja postillan  tekijä, 
sekä  Matthias Salamnius  ja  Henrikki Florinus,  ja  1700-luvulta Pärttyli 
Whaël,  Gabriel Calainnius, Daniel Juslenius,  Juhana Wegelius, Christfrid 
Ganander  ja  monet muut.5  Lainsuornentajin  Herra  Martin, Ljungo  Tuo-
maanpojan  ja  Abraham Kollaniuksen  suoritukset eivät päässeet vaikut-
tamaan  kielen  kehitykseen, kun heidän suomennoksensa jäivät paina-
niatta. 

Kirjakielemme  kehittymismandollisuudet eivät kuitenkaan pysyneet 
tasaisesti myötäisinä.  Jo 1600-luvun lopulla, mutta varsinkin seuraavalla 
vuosisadalla tapahtuu kehityksessä aluksi taantumista  ja  lopuksi miltei 
täydellinen pysähdys. Tämä johtuu muuttuneista yhteiskunnallisista olois

-la.  Uuden ajan ensimmäisellä vuosisadalla  ja  vielä  1600-luvullakin Suo-
messa puhuttiin suomen kieltä kaikissa piireissä, myöskin ns. ylempien 
kansanluokkien keskuudessa. Papisto oli alunperin suomalaista. 6  Turun  

2 Ks.  Hausen,  Bidrag  till  Finlands historia  I, s. 70  ja  117; Krohn,  Suomalaisen kir-
jallisuuden vaiheet,  1897, s. 26 s. 

3 Schmidt,  Paavali Juusten  ja  Suomen piispain kronikka,  1943, s. 16  ja  76. 
Lauri  Hakulinen, Suomen  kielen  rakenne  ja  kehitys  II, 1946, s. 113 s.  
Tekstinäytteitä ks.  A. V.  Koskimies, Agricolasta Juteiniin,  1921,  ja kielen  kehityk- 

sestä  Rapola,  mt.  s. 24-  ss.;  Hakulinen,  m.t.  s. 115  ss.;  Tarkiainen,  mt.  s. 74  ss.  
8 Ks.  Vikman,  mi.  s. 9. - Juusten  mainitsee piispain kronikassaan piispa Foilin-. 
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hovioikeudessa oli suomen  kielen käyttämisellä  tämän tuomioistuimen al-
kuaikoina niin tärkeä merkitys, että hovioikeuden ensimmäinen presi-
dentti Niilo Bjelke katsoi itsellään olevan aihetta pyrkiä eroon virastaan, 
kun  hän  ei  osannut suomea. 7  Saman hovioikeuden  kolmas  presidentti 
Juho Kurki, joka oli aikansa etevimpiä  ja  vaikutusvaltaisimpia suomalai.

-sia,  oli perinpohjaisesti perehtynyt suomen kieleen. 8  Alioikeuksissa lienee 
käsittely suomenkielisillä seuduilla vielä  1600-luvulla tapahtunut ainakin 
pääasiallisesti suomen kielellä, mutta sanotun vuosisadan loppupuolella,  ja 
.euraavalla  vuosisadalla hovioikeus koettaa pontevin toimenpitein saada 

suomen  kielen  häviämään alioikeuksien pöytäkirjoista. 9  Se  seikka, että 
suomenkielinen käsittely yleensä oli mandollinen, johtuu ilmeisesti suu-
relta osalta  1500-luvulla alkuna saaneesta lainlukijajärjestelmästä.. Kun 
valtakunnan mahtavat miehet, joille tuomarinvirat lahjoitettiin, eivät itse 
lähteneet Suomeen hoitamaan virkojaan, palkkasivat  he viranhoitajiksi 
lainlukijoita,  jolloin  valinnan  perusteena mandollisesti usein oli vaaditun 
palkan pienuus.1° Tällainen menettelytapa johti ilmeisesti joskus siihen, 
että lainlukija oli lahjottava  ja  taitamaton. Mutta järjestelmän  ei  kui-
tenkaan ole tarvinnut olla varsü4 niin kehno kuin miksi sitä  on  moitittu. 
Useassa tapauksessa tuomarinvirkaan nimitetty sotilas  tai  muu •korkea 

 herra  ei  ehkä olisi pystynyt hoitamaan virkaa  sen  paremmin kuin  lain- 
lukija, ehkäpä  ei  niinkään hyvin. Usein myöskin lainlukijat olivat oppi- 

giuksesta  (Turun piispana  1558-1563)  erikoisesti, että tämä tarvitsi tuikkia sekä yksi-
tyisissä että julkisissa toimissaan, jotka koskivat suomalaisia; ks.  Schmidt,  m.t s. 81  ja 

 113. 
Palmén,  Suomen  kielen  asema eri aikoina,  Oma  Maa  IV, 1909, s. 437. 

8 Ks.  Forsman,  Suomen lainsäädännön  historia  I, 1896, s. 383;  Westerlund,  Abo  hov-
rätts presidenter, ledamöter och tjänstemän  1623-1923, 1923, s. 10. 

Ks.  Melander,  Entisaikain oikeudenkäynti Suomessa,  LM 1929, s. 205  ss.;  Krohn, 
m.t. s. 165 s.  

Erittäin noitavainojen aikana noituiidesta syytettyjä tutkittaessa ikeüksien pöytä-
kirjoihin merkityt suomenkieliset loitsut ovat muodostuneet  historian-  ja  kansanrunou-
den tutkijoille kiintoisiksi tutkimuskohteiksi; ks.  Hertzberg,  Vidskepelsen  i  Finland på 

 1600-talet,  1889, s. 58;  Matin  ja  Kaukoranta,  Vähänkyröläisen talonpojan  Heikki Yrjänän
-poika Pukin suotsenkieliset muistiinpanot vuosilta  1664-1684, erip. Virittäjästä 1927, s. 

6 s. aliv. 2;  Luukko,  Etelä-Pohjanmaan  historia  III, 1945, s. 740  ss.; Oja,  Varsinaissuoma-
lainen käärrneen  loitsu  1600-luvulta, Virittäjä  1947, s. 253  ss. 

- 	°  Ks.  Forsman,  mt.  s. 357  ss.,  362. 
1 Ks.  Kokoelma Suomen kansan sananlaskuja,  1906, s. 189 s. 
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neita  miehiä  12  ja,  mikä tärkeintä,  he  osasivat suomen kieltä  ja  tunsivat 
maan olot. 13  

Kaarle  IX  suhtautui suosiollisesti suomen kieleen. Hänen kehoitukses-
taan lienee Ljungo Tuomaanpoika ryhtynyt suomennostyöhönsä,  ja  Kaar-
le IX:n toimesta aloitettiin maanlain suomalaisen laitoksen painaminen 
Tukholmassa vuonna  1610,  joskin painatustyö sitten, kuten tiedetään, kes-
keytyi. 14  Saman kuninkaan ohjeiden mukaan laaditussa lakiehdotuksessa 
ehdotettiin säädettäväksi, että suomalaisen aatelismiehen tulisi osata lukea 

 ja  kirjoittaa suomea, latinaa  ja  saksaa. 
Turun akatemiassa kuului  sen  alkuaikoina asiaan, että Ruotsista tulleet 

professorit  ja  ylioppilaat opettelivat suomen kielen. 15  Akatemian konsis-
torissa oltiin vuonna  1645  sitä mieltä, että koñsistorin sihteerin tuli olla 
perehtynyt sekä suomen että ruotsin kieleen. 16 . Pietari Brahella  on  kuole- 
mattomat  ansiot suomen  kielen  aseman säilyttämisessä  1600-luvun Suo-
messa.17  

Porthanin  lausuman mukaan vielä  1700-luvun alussa papisto, useim- 
mat vallassäätyiset maalla sekä suurin  osa  kaupunkien. kauppiaista  ja  por- 
vareista  yleisesti vilj elivät suomen kieltä keskinäisessä seurustelussaan. 13  

Mutta suomalaisen  tradition  täten  sitkeästi jatkuessa oli  jo  1600-luvun 
loppupuolella alkanut esiintyä ilmiöitä, jotka sitten johtivat suomalaisuu - 

12  Turun hovioikeuden asessori  ja  Turun akatemian professori  Johan Stiernhöök 
 toimi Iainlukijana Ahvenanmaalla  1641-1646;  ks.  Roos, Johan Stiernhööks  åländska dom-

böcker,  1946.  
Mattias  Paavalinpoika,  laihialaisen talonpojan poika, joka  1600-luvun puolivälin tie-

noilla toimi lainlukijana  ensin  Maskun  ja Piikkiön tuomiokunnissa ja  sittemmin  Kors
-hohnan kreivikunnassa  ja Laihian vapaaherrakunnassa,  oli opiskellut lakia Tarton yli-

opistossa, jossa lainopin opetus silloin oli hyvin edustettuna. 
Lainsuomentaja Hartikka Speitz,  josta myöhemmin puhutaan enemmän, toimi  lain- 

lukijana;  hän  oli opiskellut ainakin Wittenbergin yliopistossa.  Ks.  Raevuoñ,  Suomalai-
sen lakiteoksen juhlavuosi,  LM 1943, s. 129. -  

Usein toimivat papit lainlukijoina,  mm.  lainsuomentajana  tunnetuksi  tullut  Kalajoen 
kirkkoherra Ljungo Thomaanpoika; ks.  Forsman,  m.t.  s. 352. 

13  Tästä huomauttaa  Forsman,  m.t.  s. 353, 370. 
14 Ks.  Melander, Kaarle  IX,  Oma  Maa  V, 1910, s. 855. 
‚  Ks.  Söderhjelm, Svensk litteratur  i  Finlands kultur, Litterära uppsatser  I, 1925, s. 

139;  Kaila, Kolmesataa vuotta suomalaista yliopistoelämää,  1940, S. 33. 
16 Ks.  Heikel,  Helsingin yliopisto  1640-1940, 1940, s. 31. 
17 Ks.  Palmén,  Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran viisikymmenvuotinen toimi ynnä 

uoma1aisuuden edistys  1831-1881, 1881, s. 4;  Heikel,  m.t.  s. 21 s. 
18 Ks.  Forsman,  m.t.  s. 369 s. ally. 1;  Söderhjelm,  m.t.  s. 138 S.;  Rapola,  m.t  s. 68. 

)  110  ( 

https://c-info.fi/info/?token=Eq0DY9hNt4KSnBM5.lte11Qdjw5eNGL4mGynjYw.HMfPmVDJoQ_CPaa0kDssTYa9XxLidL84KU0O1QJDJv7bQD7hXgr10sHsmaYdo_umZiLMQ5jn22xDhC19nY0VBGrV0jdUMCwc3YQeSQXv3LnNtzM1Fs3FCj6MzDIJSg04nrB_my20d6q6m3VSYJFBC1_aZKopFuR3xBwCabwoKXvQnh6e6S8jljhxEwplcWElCXa9tq3jg38


Paavo  Alkio  

delle  ahtaisiin aikoihin. Voitaneen sanoa, että virkamiehistön varsinainen 
ruotsalaistaminen alkaa Kaarle XI:n hallitusaikana. Tämä kuningas  ei 

 katsonut aiheelliseksi virkanimityksissä kiinnittää huomiota hakijain suo-
men  kielen taitoon  eikä  hän  välittänyt Turun hovioikeuden suomenkielen 
taitoisille hakijoille antamista puoltolauseista. 1° Varsinaiset suuret  mul

-listukset kielioloissa  tapahtuivat kuitenkin vasta isonvihan jälkeen. Tässä 
sodassa suomalainen sivistynyt luokka harveni pahasti,  ja  sijaan muutti 
Ruotsista ruotsalaista virkamiehistöä.2° Ruotsin kieli saavutti oikeuden.- 
käytön  ja  hallinnon alalla yksinomaisen aseman. Suomalaiset miehet, 
jotka ryhtyivät valtion palvelukseen, omaksuivat ruotsin  kielen.  Kun. 
suomalaista kirjallisuutta  ja  suomalaisia kouluja  ei  ollut, jäi suomen kieli 
- uskonnollista kirjallisuutta lukuunottamatta - kirjallisesti viljelemättö-
mäksi »rahvaankieleksi»,  ja  suomalaiset miehet  1700-luvulla  ja  1800-luvun 
alkupuolella - Chydenius,  Porthan,  Arwidsson,  Snellman; lakirniehistä 
mainittakoon Calonius  ja  Nordström  -  kirjoittivat teoksensa vieraalla 
kielellä. 

Ruotsissa ilmaantui  1700-luvulla suunnitelmia Suomen pakollisesta ruot-
salaistamisesta. Maaherra J.von Palrneñbergin ehdotuksen mukaan ruotsa-
laistamistyö olisi ollut aloitettava ruotsalaistamalla jumalanpalvelukset 

 ja  sallimalla  vain  ruotsinkielisten kirjojen julkaiseminen sekä säätämällä, 
että muutaman vuoden kuluttua suomen  kielen  puhumista  ei  enää olisi 
sallittãva tuomioistuimissa. Turun hovioikeuden presidentti Akerhje]m, 
joka. oli vakuuttunut Suomen virkamiehistön  jo  tapahtuneesta ruotsalais-
turnisesta, selitti vuonna  1738  mielellään näkevänsä  sen ruotsalaistarnis-
työn jatkuvan,  jota  Ruotsin hallitus oli yrittänyt Suomessa tehdä. 21  Myssy- 
puolueen johtama Suomea koskevien asioiden deputatio valmisti vuoden 

 1747  valtiopäivien asettamana suomenkielen virallista käyttöä suosivari. 
mietinnön, mutta hattujen päästyä valtaan lopullinen mietintö muodostui  

19 Ks.  Melander, Kaarle  XI,  Oma  Maa  II, 1908, s. 512. 
20 Ks. Palmén,  Suuri Pohjoismaiden  sota  I,  Oma  Maa  I, 1907, s. 15; A. V.  Koskimies, 

Suomalainen runous Ruotsinvallan loppuaikana,  vv. 1721-1809,  Oma  Maa  V, s. 660;  
Kaila,  m.t.  s. 25 S.;  Heikel,  m.t.  s. 127. - Julius  Krohnin tutkimusten merkityksestä Suo-
men entisten sivistysolojen selvittämisessä ks.  Godenhelm,  Julius Krohn,  Oma  Maa  Ill, 
1908, s. 270. 

21 Ks.  Palmén,  Suomen  kielen  asema,  s. 439; Krohn,  m.t.  s. 172 s.;  Tarkiainen,  m.t.  
s. 86 S.;  Simolin,  Suomen papisto eri aikoina,  Oma  Maa  V, s. 876. 
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sisällöltään päinvastaiseksi:  se  tarkoitti Suomen kansan ruotsalaista-

mista. 22  
J0 1700-luvulla oli 'kuitenkin alkanut esiintyä myöskin eräitä yksinäi-

siä ilmiöitä, jotka viittasivat suomalaisen kansallistietoisuuden heräämi
-seen.  Valtakunnan suurvalta-ajan Ruotsissa kohottama isänmaallinen  ja 

 kansallinen innostus sai aikaan vastaavaa, joskin heikompaa  ja  haparoi-

vaa ajattelua, jonka kohteena oli  Suomi  Ruotsista erillisenä isänmaana. 

Tämän suuntaisista. ilmiöistä  on  syytä mainita  Daniel Jusleniuksen  teos 

Aboa vetus  et nova (1700),23  jonka romanttinen näkemys Suomen mennei-

:syyteen, joskaan sifiä nykyaikana  ei  enää ole historiallista arvoa, ilmeisesti 

teoksen ilmestyessä herätti innostusta Turun akatemiassa opiskelevassa 

nuorisossa.24  -  J0 1700-luvun alkupuolella kiintyy huomio suomalaiseen 

kansanrunouteen; merkittävää  on,  että Turun tuomiokapituli vuonna  1729 

kehoitti kiertokirjeessään  pappeja keräämään vanhoja runoja. Jonkin-

laista pohjaa oli siis tällä alalla  jo  olemassa, kun  Porthan  vuonna  1766 
 ryhtyi julkaisemaan väitelmäsarjaansa  De  poesi  Fennica. Porthanin tun-

netusta elämäntyöstä johtaakin sitten suora linja hänen kuulujen oppi-

.laittensa -  Kellgren,  Tengström,  Franzén -  kautta varsinaisiin kansalli-

sen heräämisen suuriin nimiin Arwidssoniin, Lönnrotiin, Snellmaniin  ja 
 Yrjö-Koskiseen. 

Vielä  1800-luvun ensi vuosikymmenien romantikot pitivät selvänä, että 

kansallisuus  ja  kieli ovat erottamattomassa yhteydessä keskenään  ja  kir-

joittivat suomen kielestä äidinkielenään, vaikka käyttivätkin ruotsinkiel
-tä.25  Syystä lausui  Fredrik  Cygnaeus eräässä kirjoituksessaan vuonna 

 1842, käsiteilessään  suomenkielisen kirjallisuuden silloista tilaa, epäile-

vänsä, ettei maailmassa ole toista kansalliskirjallisuutta, joka viimeksi ku-

.iuneina vuosisatoina olisi edistynyt yhtä hitain askelin kuin varsinainen 

suomalainen kirjallisuus, sitten kun  jo  oli astuttu niin suuri valmistava  

22  Palmén,  Tvenne aktstycken från Frthetstiden,  Historiallinen Arkisto  VI, 1878, s. 164 
 ss.;  Krohn,  mt. s. 173 s. 

28  flmestynyt  vuonna  1929 Erik Ahlinanin  suomentamana nimellä Vanha  ja  uusi 
 'Turku. 

24 Ks.  Ahirrtanin  esipuhe Vanha  ja  uusi  Turku-teoksessa  ja  Söderhjelm,  Aboroman
-liken,  Skrifter  VI, 1924, s. 39. 

"  Ks.  Söderhjelm,  Aboromantiken,  s. 170;  Puntila,  Ruotsalaisuus Suomessa,  1944, 

a. 136. 
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askel,  että oli saatu aikaan täydellinen raamatunkäännös. 26  Cygnaeuksen 
lausuma lienee hyvinkin osuva. Mutta juuri  sen  kirjoittamisen aikoihin 
alkava kansaffinen herääminen oli johtanut suomenkielisen sanomaleh-
distön ensimmäinen lyhytaikaiseksi jäänyt yritys tällä alalla, oli tosin 
ilmaantunut  jo  1770-luvulla: Antti Lizeliuksen Suomenkieliset Tieto-Sa-
nomat -  ja  maallisen kirjallisuuden syntymiseen. Tämä tapahtui siis 
ennen suomenkielisen koululaitoksen aikaansaamista. 27. 

. 

Kirkon huollettaviin tehtäviin kuulunut kansanopetus oli uskonpuh-
distuksen ajoista alkaen ollut kansankielistä.  Sen  tila  ja  merkitys oli 
vaihdellut aikakausien mukana. Piispa Rothovius rajoittui  vain  katekis-
muksen ulkoluvun  opettamiseen, piispa Terserus pyrki opettamaan kan-
san lukemaan sisältä,  ja  piispa Juhana Gezelius vanhempi toimi määrä-
tietoisesti sisälukutaidon yleistämiseksi; jopa  hän  laati vuonna  1683  suun-
nitelman yleisen kansakoululaitoksen aikaansaamiseksi, mikä kuitenkin 
sai odottaa toteutumistaan lähes kaksisataa vuotta. 28  - Oppikouluissa oli 
vielä  1 600-luvulla suomen kieli  latinan  kielen  ohella opetuskielenä, mutta 
sai sittemmin väistyä. 

Selvää  on,  että kansallisen herätyksen johtomiehet alunperin klinnit-
tivät huomionsa suomenkielisen koululaitoksen aikaansaamiseen. Eerik 
Kustaa Ehrström kirjoitti tästä asiasta Arwidssonin toimittamaan  Åbo  

°  Ks.  Nurpnio,  Taistelu Suomen  kielen  asemasta  1800-luvun puolivälissä,  1947, s. 7. 
Sanomalehdistöstä  ks.  Palmén,  Sanomalehdistö  ja sen  kehitys,  Oma  Maa  I, s. 197 

 ss.  ja  Routavaara,  Suomen sanomalehdistö  1771-1932, 1935. 
v.  Beckerin Turun Wiikko-Sanomat perustettiin  1820,  Oulun Viikko-Sanomat  1829, 

Sanansaattaja  Viipurista  1833,  Lönnrotin  Mehuäinen  1836,  Snellmanin Saima  ja  Maa-
miehen Ystävä  1844,  Pietari Hannikaisen Kanava  1845,  Snellmanin  Kallavesi  1846, Gott-
lundin  Suomalainen  1846,  ja vthdoin  Suometar  1847. 

28  Hyötyniemi, m.t. s. 28, 32, 37, 39, 116  ss.  
Kansanopetuksen kehittiirnisen yhteydessä  on  syytä mainita muutamien lakirniesten 

nimet. Kruununvouti, asessori  Gabriel  Ahlman  (1737-1799)  testamenttasi huomattavan 
määrän varoja köyhien  lasten  opettamiseen, mikä toimenpide johti  na. Ahimanin  koulu-
jen perustamiseen.  Kemin  tuomiokunnan  tuomari  Julius Konrad  Anteil  (1768-1835) saj 

 käräjillä  v. 1803  Paltamossa, Hyrynsalmella  ja Sotkamossa  väestön kanssa aikaan sopi-
mukset, joiden mukaisesti naihmpitäjiin perustettiin kiertäviä kouluja.  Anteil  maksoi 
näiden koulujen opettajille palkkaa.  Salon tuomiokunnan  'tuomari Sakari Alopaeus 

 (1772-1839)  testamenttasi  16,000 hopearupiaa tuomiokuntarisa  alueelle perustettavien 
köyhien  lasten  koulujen tukemiseksi.  (Ks,  Hyötynienti, m.t. s. 100, 104  ja  130). 

)  113 
.8  

https://c-info.fi/info/?token=Eq0DY9hNt4KSnBM5.lte11Qdjw5eNGL4mGynjYw.HMfPmVDJoQ_CPaa0kDssTYa9XxLidL84KU0O1QJDJv7bQD7hXgr10sHsmaYdo_umZiLMQ5jn22xDhC19nY0VBGrV0jdUMCwc3YQeSQXv3LnNtzM1Fs3FCj6MzDIJSg04nrB_my20d6q6m3VSYJFBC1_aZKopFuR3xBwCabwoKXvQnh6e6S8jljhxEwplcWElCXa9tq3jg38


Paavo  Alkio  

Morgonbladet'im  vuonna  1821  vaatien suomen  kielen  ottamista heti ope-
tusaineeksi kouluihin  ja  koulujen sitten vähitellen muuttamista suoma-
aisiksi. 29  Vuonna  1841  annetun alkeisoppilaitoksia koskevan asetuksen 

mukaan suomen kieli saikin näiden koulujen ohjelmassa vaatimattoman 
sijan.3° Snellman kiinnitti Saima-lehtensä ensimmäisessä numerossa huo-
miota suomenkielisen alkeisopetuksen tärkeyteen. Tässä kirjoitukses-
saan  31  Snellman toteaa, että kirjallisten taiteiden harrastus  on  suoma-
laisten keskuudessa verrattain harvinaista,  ja  selittää syyksi tähän iimiöön 

 sen,  että Suomessa  ei  ole kansalliskirjallisuutta. Vaatiessaan suomen  kie-
len  käyttämistä kirjallisena kielenä Snellman esittää kirjoitussarjansa jat-
kuessa yhdeksi keinoksi tähän päämäärään pääserniseksi suomen  kielen 

 ottamisen opetuskieleksi kouluihin. - Muutkin sanomalehdet käsittelivät 
asiaa. Suometar' kirjoitti vuonna  1847:32  »Saksan kouluissa puhutaan 
saksaa, Ruotsin kouluissa ruotsia; miksei siis Suomen kouluissa suomea?» 
- Kansanvalistusmies  ja talonpoikaiskirjailija  Antti Manninen jatti vuon-
na  1854 kenraalikuvernoorinkansliaan  asiaa koskevan useiden talonpoi-
kien allekirjoittaman anomuksen. 33  

Suomen  kielen ottaninen opetukie1eksi  kouluihin kytkeytyi virkakieli-
kysymykseen, jonka vaiheita käsittelemme lyhyesti myöhemmin, siten, 
että melkoisen yleisesti käsitettiin - esim..  Lönnrot .-,  että suomen kieltä 

 ei  voida tehdä virkakieleksi, ennenkuin  se on  jonkin aikaa ollut opetus-. 
kielenä. 34 	 . -  

Käydessään Suomessa vuonna  185  Aleksanteri  II  esitti senaatin istun-. 
nossa uudistusohjelman, jossa  hän  mm.  puhui kansansivistyksen kohot-
tamisesta kansakoululaitoksen  ja  oppikoulujen lisäämisen avulla. Kansa-. 
koululaitoksen loi sitten  Uno  Cygnaeus. Mutta suomenkielisen oppikou-
lun aikaansaaminen oli tänä aikana, jolloin minkäänlaisia  sen  käyttöön. 

°°  Ks.  Oma  Maa  IV, s. 58  ss.; Söderhjelm,  Aboromantiken,  s. 178.  
‚°  Heikel,  mt.  s. 499.  
'  J. V.  Snellmanin Kootut teokset  IV, 1928, s. 371  ss.  
"  N:o  17,  huhtikuun  27  päivänä.  

Nurinio, m.t.  s. 354  ss.  
Ferdinand  Forsström,  josta tulee kysymys myöhemmin, esitti  v. 1858  Litteratur

-bladetissa  tästä käsityksestä .eroavan kantansa  ja  katsoi, että suomen  kielen  valtaan  pää-.  
syn  tulisi kummallakin alalla tapahtua »rinnakkain  ja  v••  •teilen» ja  että niiden  alituo-
mareiden,  jotka siihen kykenivät, olisi saatava heti ryhtyä kirjoittamaan. suomenkielisiä.  
pöytäkirjoja.  Ks.  Forsström,  Kirjoituksia, laki-asioissa,.  1862, s. 5  ss.  
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kelvollisia oppikirjbjakaan  -ei  ollut, rohkea ajatus.  Sekin  toteutui kuiten-
kin. Vuonna  1857  keisari hyväksyi piirilääkäri Volmar Schildtin eli Kil-
pisen yläalkeiskoulün perustamista Jyväskylään koskevan aloitteen, 35  ja 

 viittä vuotta myöhemmin tämä koulu laajennettiin yliopistoon johtavaksi 
oppilaitokseksi. Vuonna  1860  aloitti toimintansa  Tampereen yläalkeis-
koülü,  jonka perüstamista sénaatin enemmistö oli asettu±iut vastustamaan, 

 ja  Joensuu sai koulunsa viittä vuotta myöhemmin. Mutta näin alkuun 
päässyt suomalaisen oppikoulun- kehitys pysähtyi  jo  1860-luvun lopulla 
vapaaherra  Kasimir  von Kothenin piästyä  vasta perustetun kouluylihal-
lituksen johtoon. Kothenin kuristusohjelman, joka .perustüi siihen väit-
teeseen, että suomen kieli  ei  kelpaa korkeamman opetuksen kieleksi, to-
teuttamisen alkuna oli- Helsingissä sijainneeseen normaalikouluun vuonna 

 1867  perustetun suomalaisen osaston karkoittaminen Hämeénl-innaan. 36  
Oulun lyseossa lakkautettiin suomenkielinen opetus,  ja  Mikkeliin perus-
tettiin ruotsalainen koulu. Kothenin turmiollinen vaikutus jäi kuiten-
kin lyhytaikaiseksi. Vuosien  1877-78  valtiopäivillä tehtiin kaikkiaan  25 
anomusesitystä  suomalaisten koulujen perustamisesta. Kun nämä eivät 
johtaneet - tuloksiin, perustettiin kouluja yksityisten aloitteesta vuonna 

 1879  Viipuriin, Turkuun  ja  Poriin sekä seuraavana vuonna- Vaasaan,  Lap -i 
 peenran-taan  jne., - . - . - -. 

Vuosisadan viimeisillä vuosikymmenillä suomalainen oppikoulu lopulta 
monien vastoinkäymisten  ja  vaikeitten -  taistelujen jälkeen aikaa saavut-
taa  sen  aseman,- mikä sille kansan -valtavan enemmistön- koul-una asial-
lisesti kuuluu. 38  

'  Ks.  Hytönen, Suomalaista sivistystaistelua -  1858-1908, 1908, s. 12  ss. . Schildtin 
kouluanomuksèn allekirjoittaneistã  virkamiehistä mainittakoon tuomari Joh. Ticcander, 
nimismies  Johan  Hallongren,  kaupunginviskaali  I. E.  Sandelin, kruununvouti  Gust.  Grön-
lund  ja  henkikirjuri  Gust. A. Rönneherg.  

Senaatti esti normaalikoulun suomenkielisen osaston-  kolmannen  luokan perusta-
misen. Tämä saatiin kuitenkin aikaan yksityisin varoin. Aloitteen tekijöinä oli  mm.  sil-
loinen lakitieteiden kandidaatti  Wilhelm Lavonius.  Myöhemmin määräsi Aleksanteri  II. 

 vastoin s,enaatin tahtoa, että sanottua kolmatta- luokkaa oli ylläpidettävä valtion varoin 
 ja  että neijäskin luokka oli aikanaan perustettava. -  

Ks.  Pal,nén,  Suomen  kielen  asema opetuksen alalla,  Oma  Maa  IV, s. 546  ss.  
Ks.  Palmén,  Suomen  kielen  asema opetuksen alalla,  s. 556 s. 

1870-luvulla oli ruotsinkielisillä valtion kustantama oppikoulu  758  lasta  kohti, suo-
menkielisillä  7027  lasta  kohti. Suomenkielisiä oli tällöin kuitenkin valtion ylemmissä 
kouluissa  jo  800,  ruotsinkielisiä  vain 1800.  Seuranneen vuosikymmenen lopulla suomen-  -.. - 
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Yliopisto jäi kuitenkin vielä pitkiksi ajoiksi kieleltään pääasiallisesti 

ruotsalaiseksi. 
Pietari  Brahe  oli  jo  vuonna  1666  kehoittanut  yliopiston sijaiskansleria, 

piispa Gezelius vanhempaa tekemään ehdotuksen suomen  kielen  yliopisto- 
opetuksen järjestämiseksi, mutta Gezelius  ei  katsonut kehoitusta noudat. 
tarnisen arvoiseksi.89  Vasta vuonna  1828  yliopistoon saatiin suomen  kielen 

 lehtoraatti,  jonka ensimmäiseksi haltijaksi tuli  K. N.  Keckman.4°  Ja 
 vasta lähes kaksi vuosisataa Pietari Brahert aloitteen jälkeen, vuonna  1850, 

 yliopistoon perustettiin suomen  kielen  professorinvirka.  Sen  ensimmäi-

seksi haltijaksi  tull  M. A. Castrén. 41 '  Elias  Lönnrot,  joka tuli tämän viran 

haltijaksi vuonna  1853,  suomenteli  lainopin ylioppilaille pitämiään luen-

toja varten myöhemmin selostettavaa  Johan Philip  Palménin  Lainopil-
lista Käsikirjaa.42  

Suomenkielen opetuksesta nimenomaan lakitieteelliséssä tiedekunnassä  

on  syytä mainita, että helmikuun  20  päivänä  1865  annetun asetuksen 

mukaisesti' tähän tiedekuntaan asetettiin ylimääräinen professori anta-

maan suullisten  ja  kirjallisten harjoitusten avulla tiedekunnan ylioppi-. 
 lame  harjaannusta  ja  varmuutta käyttää lainopillisissa aineissa suomen 

kieltä pttheessa  ja  kirjoituksessa, minkä jälkeen tuomarin-  ja  kameraali
-tutkinnon suorittajilta alettiin vaatia kykyä suullisesti esittää ajatuksensa 

tällä kielellä  ja  kirjallisesti käsitellä  sillä lainopillisiä aineita.43  Virkaan 
 ei  toistaiseksi saatu pätevää vakinaista haltijaa, mutta virkaatoimittavaksi 

ylimääräiseksi suomenkielen professoriksi nimitettiin vuoden  1866  alusta 

kielisten luku  jo  ylitti ruotsinkielisten lukumäärän (ks. Hytönen,  m.t.  s. 75, 101;  Suomen 

Yliopisto  ja  suomalaisuus,  1908, s. S  ss.).  Vv. 1903-04  oli aikeisoppilaitoksissa kaikkiaan 
 6500  ruotsinkielistä  ja  lähes  13000  suomenkielistä  ja  kymmentä vuotta myöhemmin  7600 

 ruotsinkielistä  ja  lähes  17000  suomenkielistä oppilasta'. Yliopistoon ilmóittautui  1885 168 
 ruotsinkielistä  ja  95  suomenkielistä uutta ylioppilasta,  '20  vuotta myöhemmin  247  ruotsin-

kielistä  ja  467  suomenkielistä  ja  v. 1913 289  ruotsinkielistä  ja  878  suomenkielistä yli-

oppilasta (ks.  Söderhjelm, Svensk litteratur  i  Finlands kultur,  s. 152); 

Ks. Wichmann,  Silmäys suomen  ja sen  sukukielten edustukseen vuosisadan ku-

luessa, Helsingin Yliopiston alkuajoilta,  1928, s. 290. 
°  Ks.  Anttila, Yliopiston ensimmäinen suomen  kielen  lehtori  K. N. Keckman,  Hel-

singin Yliopiston alkuajoilta,  s. 276  ss.  
Ks.  Palmén,  Suomen  kielen  asema eri aikoina,  s. 443 s.;  Wichman,  mk.  s. 295. 

42 Ks.  Lönnrotin esipuhe  main,  teoksessa  (1863) s. VI. 
Ks.  Heikel,  m.t.  5. 539. 
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molempien oikeuksien kandidaatti  Wilhelm  Lavonius.44  Vuoden  1872  alus-
ta tiedekunnan opettajilta vaadittiin - teoriassa - täydellinen suomen 

 kielen  taito  ja  kyky antaa opetusta -tällä kielellä. 45  
Yliopiston kieliolojen myöhemmän kehityksen kuvaileminen  ei  kuulu 

tämän esityksen puitteisiin.46  Tässä yhteydessä  on  syytä kuitenkin huo-
mauttaa siitä, että yliopistossa  ja  erityisesti lainopillisessa tiedekunnassa 
sitkeänä säilyneen ruotsalaisen  tradition  sitomina  suomalaiset miehet vielä 

 1900-luvulla, '-edellisestä vuosisadasta puhumattakaan, katsoivat asialli-
seksi 'kirjoittaa väitöskirjansa  ja  oppikirjoiksi  'tarkoitetut tieteelliset teok- 
sensa ruotsinkielellä. 47 	 ' 	 ' - 	 - 	 - 

'Edellä mainittiin Ruotsissa esitetyist suunnitélniista suomen  kielen 
 tühoámiseksi.  Kun Suomen' valtiollinen asema 'vuOnna'  1809  tehdyn rau-

han johdostä muuttui, oli ensimmäisinä vuosikymmeninä uusien vallan-
pitäjien taholta havaittavissa suOpeutta suomen kieltä kohtaan. Tämä 
johtui ilmeisesti siitä, että kun ruotsinkielinen sivistyneistö tällöin yhä 
piti Rüotsiä isänmaanaan, 48  ja  Ruotsissa taas suunniteltiin Süomen takai-
sin val'täämistä,' venäläiset hallintomiehet katsoivat suomen  kielen ja 

 yleensä suomalaisuuden tukemisella heikennettävän ruotsalaisén yläluö
-kan  merkitystä maassa. Turun romantikkojen toiminta  ja  alkava fennofii-

lisyys eivät kuitenkaan johtaneet sanottaviln käytännöllisiin toimenpitei-
siin suomalaisuuden asian hyväksi. Vasta Suomalaisen Kirjallisuuden Seu-
ran perustaminen vuonna  1831  - perustajaha  oli  mm. Johan Jakob  Nord-
ström  -  ja  Snellmanin selkeä  ja  rohkea julistus alkoivat kantaa hedelmää. 
'Mutta tällöin suomalaisuus sai järkyttävän iskun. Vuoden  1848  valtiolliset 
mullistukset- muualla Euroopassa antoivat Suomen silloiselle kenraaliku- 

"  Ks. Granfeltin  esipuhe teoksessa  Wilhelm Lavonius:  Avioliitto, wanhemmat  ja  hoi-
hous,  1932, s. 7  ss.  

45 He-ike!, m.t. s. 539. 
40 Ks.  tästä esim.  Heikel,  m.t.  s. 568 5., 693  ss.  ja  777 s. 

Esim.  Jaakko  Forsman  kirjoitti väitöskirjansa suomenkieiellä  (1874),'  mutta mel-
kein  koko  hänen muu tuotantonsa  on  ilmestynyt ruotsinkielisenä;  Allan  Serlachius-Särki-
lahti väitteli ruotsinkieleilä  (1897),  mutta kirjoitti  jo  oppikirjansa suomenkielellä;  Bertil 
Sjöström  väitteli ruotsinkieleilä  (1916)  ja  julkaisi toisenkin pääteoksensa samalla kie-
lellä  (1925),  mutta kirjoitti vähäisemmät, aikakauslehdissä juikaisemansa tutkielmat suo-
menkielellä.  

	

48 Ks.  Puntila,  mt.  s. 86  ss. 	 , 
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.vernöörille  ruhtinas Menshikoville, jonka fennomaniaa kauhistuneet ruot-
salaiset johtavat hallitusmiehet lienevät saaneet vakuuttuneeksi suomen 

 kielen  oikeuksien kuristamisen tarpeellisuudesta, 49  aiheen vuoden  1850 
 kuuluisan kielimääräyksen hankkimiseen keisarilta. Menshikovin kan-

nalta katsottuna tällä säännöksellä, jolla kiellettiin suomen kielellä julkai-
semasta muuta kuin sellaisia painokirjoituksia, jotka tarkoittivat ainoas-
taan uskonnollista mielenylennystä taikka taloudellista hyötyä,  ei  ilmei-
sestikään ollut sitä merkitystä, joka  sillä  oli Suomen kansalle; Menshikovin 
silmissä suomen kieli oli,  vain sivistymättömän  rahvaan kieli  ja  »suomen-
kieliset kirjailijat keinottelijoita  ja  mitätöntä joukkoa, jonka mandollisiin 
valituksiin  ei  kannattanut kiinnittää huomiota». 5° Sama  kanta  oli myöskin 
monilla kotimaisilla aristokraateilla: heidän mielestään rahvas tarvitsi ope-
tusta  vain  uskonnossa, maanvLljelyksessä  ja  teollisuudessa  ja  sellaisten 
kirjoitusten välityksellä, että talonpoikien keskuuteen leviäisivät tiedot 
heidan selvista velvolhsuuksistaan eika poliittisia houreita luulotelluista 
oikeuksista.51  - Senaatti antoi kielimääräykseñ tiedoksi asianomaisille 
viranomaisille ilman, että kukaan esitti keisarille tehtäväksi veoomusta, 
ettei määräystä pantaisi täytäntöön, kuten oli tapahtunut eräissä, muissa 
'tapauksissa.52 

Onneksi puheena oleva kuristussäännös  ei  ollut kaikessa ankaruudes-
saan voimassa kuin vajaat neljä vuotta, vuoden  1854  syksyyn,  ja  kokonaan 

 sen  kumosi Aleksanteri  II  Snellmanin esityksestä vuonna  1860. 

Kielisäännöksen  kumoaminen merkitsee suomenkielisen kirjallisuuden 
nousukauden alkamista. Ensimmäisten sadan vuoden kuluessa Agricolan 
aikojen jälkeen oli suomen kielellä ilmestynyt  vain n. 60 painotuotetta. 53 

 .1860-luvun vaiheilta alkaa - käyttääkseni Snellmanin elämäkerran kerto-
jan Th. Reinin sanoja - alkuperäisiä suomalaisia kirjoja ilmestyä useam-
min kuin harvinaisina poikkeuksina.54  Kun suomen kieli alkaa jälleen 

Etenkin  v.  Haartman,  v. Kothen  ja  K.linkowström;  ks.  Nur'm,io, mt.  s. 244  ss.  
50 Ks.  Nurmio,  mt.  s. 225. 
5  Näin  v. Kothen;  ks.  Nurrajo, m.t.  s. 34, 280. - v. Kothenin  mielipiteistä suomen- 

kieliseen opetukseen nähden ks.  Palmén,  Suomen  kielen  asema opetuksen alalla,  s. 546 s. 
v  Haartmanin käsityksistä ks. Nurmio,  m.t.  s. 262. 

Ks.  Nurmio,  m.t.  s. 300.  
Tarkiainen,  m.t.  s. 82. 
Ks. Rafael  Koskimies, Elävä kansalliskirjallisuus  I, 1944, s. 7. 
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palata sivistyneistön kieleksi  ja  sivistys samanaikaisesti leviää yhä laa-
jempiin piireihin,  ei  enää  vain koulusivistyksenä,  vaan todellisena, laajana 
kansansivistyksenä, laajenee suomalaisen kirjallisuuden lukijapiiri  no-
peasti. 55  E. G. Palménin  laatiman tilaston mukaan vuosina  1850-1870 

 ilmestyi suomenkielisiä kirjoja vuotta kohti noin  50,  aluksi vähemmän, 
mutta aikakauden loppupuolella sitä enemmän. 56  

Tieteellinenkin  suomalainen kirjallisuus alkaa versoa tällä samalla 
vuosikymmenellä. Vuosisadan puolivälissä ruotsinkielisen yläluokan viha-
mielinen suhtautuminen suomalaisuuteen vaikeuttåa alkavan tieteellisen 
kirjallisuuden menestystä  ja  julkaisemista. Tunnettuja ovat tapaukset, 
joissa suomen kielellä kirjoitetun tutkimuksen ottamista Tiedeseuran jul-
kaisuihin vastustettiin  vain  sillä  perusteella, että teos 'oli suomenkielinen, 

 tai  joissa väitöskirjan hylkäämisen perusteeksi esitettiin sama  syy58  Suo-
menkiélisiä 'tieteellisiä tutkimuksia julkaistiin vuonna  1841' yksItyisten 

 aloitteesta ilmestymään alkaneessa  ja  vuönna  1844 SKS:n kustannetta-
vaksi siirtyneessä Suomi-kirjassa, jOka vuonna  1867  muuttui kokonaan 
suomenkieliseksi. 5° Lakialan tutkimuksia  ei  tässä kirjassa kuitenkaan jul-
kaistu; ainoina tämän alan kirjoituksina voidaan mainita vuoden  1857 
vuosikertaan  sisältyvät Lönnrotin Kauppa-  ja  Maakaaren suomennokset. 
Lakialan  suomenkielisen tutkimuksen yksinäisenä uranüurtaj  ana  esiintyy 
Fercl.  Forsström,  jonka tuotantoon myöhemmin palätaan. Hänen kirjol-
tuksiaan julkaistiin  Juridiska Föreningens Tidskriftin lisävihkoina  vuosina 

 1872  ja  1873. 

Ks.  tästä esim. Nurrnio, m.t.  s. 110, 131 s., 342;  Bergholm,  Suorasanainen suomen- 
'kielinen kaunokirjallisuus,  Oma  Maa  V, s. 33  'ss.;  Flaltsonen, Tilastotietoja julkaisutoi-
minnasta,  Suomalaisen Kirjallisuuden Seura  1831-1931. 

Suosnettaren  pääkirjoituksessa  v. 1847,  N:o  15,  oleva  lause:  »Onki  jo  koetus näyttä-
nyt, että Ruotsin kieliset kirjat owat löytäneet harwoja ostajia, waan Suomen kielisiä  on 
myöty kymmen-tuhansittain vuodessa»,' lienee silloisia oloja silmälläpitäen liioiteltu.  

Ks.  Yrjö  A.  Jäntti,  Werner  Söderström  Osakeyhtiö, Viisikymmenvuotinen' kus-
tannustoiminta  1878-1928 I, 1928, s. 106.  

Tällä syyllä Mannerheim vastusti  v. 1849  fil, kand.  J. H.  Eklöfin meteorologiaa 
koskevan tutkimuksen painamista Tiedeseurim  Acta-sarjaan; ks.  Nursnio, m.t.  s. 257. 

58  Tällä syyllä vaadittiin Yrjö-Koskisen väitöskirjan hylkäämistä  v. 1862;  ks. Puntila, 
m.t.  s. 276. 

Ks.  Anttila,  Suomi-kirjan perustaminen  ja  katsaus  sen satavuotiseen taipaleeseen, 
 1943, s. 5, 7, 12. 
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Suomen  kielen  kehitys puheena olevan vuosisadan aikana  on  ollut 
valtava. Vuonna  1823 A. J.  Sjögren,  puheen ollessa suomenkielisen tie-
teellisen aikakauslehden perustamisesta, lausui epäilevänsä, että »suomen 
kieltä yleensäkään -  ja  erikoisesti tieteellisiä asioita käsittelevän aika-
kauslehden avulla - voitaisiin kohottaa kulttuurin kieleksi, niin että  se 

 myöskin sivistyneen luokan keskuudessa joutuisi yleiseen käytäntöön». 
Vuonna  1856 August  Schauman esitti, että kukaan järkevä ihminen  ei 

 enää voinut epäillä suomen olevan kieli,  jota  voidaan käyttää ajatusten 
vaihtoon kirjallisista asioista. 6° Vuonna  1870  asetettu komitea, jonka tuli 
tutkia, »oliko suomen kieli  jo  päässyt sille edistyskannalle, että  sillä  voisi 
vastüksitta antaa tieteellistä opetusta, sekä missä määrässä  ja  missä oppi-
laitoksissa tämä yleensä saattaisi ilman haittaa tapahtua», tuli myönteiseen 
tulokseen, mutta komitean ruotsinkieliset jäsenet, joiden vastalause oli 
kolme kertaa niin laaja kuin komitean mietintö, arvelivat suomen kieleltä 
vielä puuttuvan tarpeellista vakavuutta  ja  tarkkuutta nimityksissä  ja lau-
separsissa.61  Kielimiehet ovat sitä mieltä, että suomen kieli, kun ns.  mur-
teiden taistelusta  62  oli onnellisesti selvitty, oli  1870  luvulle tultaessa saa-
vuttanut sivistyskielenä tarpeellisen kypsyyden. 63  Mitä erityisesti  virka- 
kieleen tulee, sopinee mainita Ahiquistin lausuma Kielettäressä vuonna 

 1872,  jonka mukaan kuriaali-  ja lakikieli  oli viidentoista vuoden aikana 
 (1857-1872)  kehittynyt enemmän kuin edellisinä kolmenasatana vuo-

tena.64  
*  

Suomen  kielen pääsemisestä  virallisen  kielen  asemaan Suomessa käy-
tiin vuosisatoja kestänyt sitkeä taistelu. 

Edellä  on  mainittu, että Suomen virkarniehistön ruotsalaistuminen al-
koi varsinaisesti vasta  1600-luvulla.. Kuitenkin tällä vuosisadalla vielä 
kiinnitettiin, jopa hovioikeuden asessorien  ja  maaherrojen virkoja täy-
tettäessä, huomiota nimitettävän suomen  kielen taitoon.  Erikoisesti mai- 

8O  Anttila,  m.t.  s. 2  ja  10. 
01 Ks. Palmén,  Suomen  kielen  asema opetuksen alalla,  s. 547 S. 
82 Ks.  tästä esim.  Krohn,  m.t.  s. 192  ss.;  Hakulinen,  m.t.  s. 124  ss.  sekä Suometar  

1847  N:ot  15, 19, 20, 22, 25, 40, 41, 51.  
Rapola,  m.t.  s. 81. 
Ks.  F(orsströmi)n arvostelu vuoden  1877  lakiteoksesta JFT  1878, s. 127.  
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nitaan  Pietari Brahen koettaneen. tukea .suomalaisten pääsyä virkoihin 
Suomessa.  65 	 - 	 - 

Tuomarikunnan ruotsalaistuminen  ja  suomenkielisen lakikirjan -puute 
johtivat siihen, että. käsittelykieleksi käräjillä tuli ruotsin kieli. --  1600- 
luvun lopulla  ja  1700-luvulla Suomen talonpoikaisedustajat tekivät val-
tiopäivillä lukuisia anomuksia sekä virkamiehistön suomalaistamisesta että 
lakikirjan suomentamisesta. Vastatessaan  1690-luvulla erääseen virka-
miesten suomalaistamista koskevaan anomukseen kuningas arveli mah-
dottomaksi.  vain  suomen  kielen  taidon takia suoda kenellekään viran - 
haussa  etusijaa, .mutta lupasi kuitenkin,  jos  kelvoLlisia  Suomen miehiä olisi 
hakijoina, erityisesti pitää heidät muistissaan,  millä  lupauksella lienee 
ollut jotakin käytännöllistä merkitystäkin.°6  Kun eräs suomalainen val-
tiopäivämies vuoden  1668  valtiopäivillä anoi  lain  suomentamista,  vastasi 
hallitus, että valmis suomennos oli -  jo  olemassa  ja  että painattamisesta 
paatettaisun niin pian kum suomennos olisi ehditty tarkastaa Suomen-
noksen pamattaminen  jai  kuitenkm sillakin  kertaa, ehkapa  slita  syysta 

 että Ruotsissa olivat  lain  uudistamispuuhat  käynnissä. Tällöin oli kysy-
myksessä  Abraham  Kollaniuksen  vuonna  1645  valmistunut lainsuomen

-nos,  jonka Kristiina-kuningatar oli lähettänyt Turun hovioikeuden tarkas-
tettavaksi. Tarkastüs kesti aina vuoteen  1653.  Suomen lainkäytön  ja 

 erityisésti süomén  kielen  lainkäytön kiéleksi pääsemiseñ  kannalta suo-
niennokseñ painamatta jääminén oli suuri tappio. Kristiinan lähetekir-
jeestä hovioikeudelle näkyy  aim.,  että suomennos alottiin »asettaa lailli-
seen  arvoon ruotsalaisen alkutekstin rinnalle».  »Jos se  olisi aikoinaan. 
valmistunut, niin olisi kukaties maan oma kieli  jo  silloin voinut  tulla  laki- 
kieleksi», arvelee  Julius  Krohn.°1  - 

Isonvihan  jälkeen valitukset virkamiehistön, erittäinkin tuomarikun-
nan, ruotsalaisuudesta tihenevät. Vuoden  1731  valtiopäivillä suomalaiset 
talonpoikaisedustajat anoivat joko suomenkieltä taitavia tuomareita  tai 

 vannotettuja  tulkkeja joka tuomiokuntaan. Kuningas lupasi huolehtia  en
-iksi  mainitun haitan poistamisesta  ja  selitti samalla, -että valtion raha- 

asiat  eivät- sallineet tulkkien paikkaamista. Vuoden  1734  valtiopäivillä  

05 Krohn,  m.t.  s. 166  ss. 
'  Ks. Krohn,  in.t.  s. 166;  Forsman,  Lainsäädännön  historia,  s. 386  ss.  

07 Krohn,  mt.  s. 165. Ks.  Forsman,  mt.  s. 383.  
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Porvoon hiippakunnan papisto vaati, että olisi asetettava erityisiä tuikkeja 
suomentamaan asetuksia. Vuoden  1738  valtiopäivillä talonpojat taas 
vaativat, että kaikkien heidän virkamiestensä tulisi osata suomea. Kuhin

-gas  ilmoitti papistolle, että  jo  vuonna  1735  oli asetettu virallinen,  valan- 
tehnyt tulkki suomentamaan asetuksia. Talonpojille taas selitettiin, että 
kuningas oli antanut käskyn  1734  vuoden  lain  ja  muidenkin »yhteiselle 
kansalle» tarpeellisten asetusten suomentamisesta,  ja  kuningas lupasi ni-
mittää tuomareiksi  ja  muiksi virkamiehiksi Suomeen suomen kieltä taita-
via miehiä, milloin  vain .asianhaarat  sekä hakijain taito  ja virkavuodet 
sen sallisivat.  Tätä lupausta tulkittiin sitten käytännössä  sen  mukaisesti 
kuin hallituksen tarkoituksiin kulloinkin soveltui. 68  

Viime vuosisadan alkupuolen suomalaisharrastuksiin  on  edellä  jo  vii-
tattu. Fennomaanien taistelu sai jotkut maan ruotsinkielisistä hallitus- 
miehistä ryhtymään toimimaan siihen süuntaan, että suomenkielisen väes'- 

•  ton  keskuudessa toimivat virkamiehet olisi velvoitettava osaamaan suOmen 
kieltä. Tämä suunnitelma,  jota  mm fennomaanien vánnoutunut vihamies 
v.  Haartman 'kannatti,°9  oli tarkOitettu riistärnään pohjan fenñomaanien 
suomalaisuustyön alta.  

1850-luvulla, jonka alüssá edell mainittu, vuoden  1850 kuristuskäsky 
 annettiin, annettiin myöskin  pari  suomen  kielen  asiaa edistävää käskyä. 

Helmikuun  8 paivana 1851  hallitus kaski hovioikeuksien vastedes, kun 
tuomarinvirka suomalaisella seudulla oli täytettävä, ottaa huomioon 

• myöskin hakijain suomenkielen taidon, »jottette sellaiselle ehdolle  pane 
 henkilöitä, jotka tiettävästi ovat tietoja vailla mainitussa kielessä». Myös-

kään ylimääräisiä tuomarin toimia  ei  suomalaisilla . paikkakunnilla enää 
saisi uskoa muuta kuin niille, joilla oli, tarpeellinen kielitaito. Saman vuo-
den joulukuun  1  päivänä annetun uuden määräyksen mukaan jokaisen, 
joka vuoden  1856  jälkeen pyrki yliopistolliset opintonsa.suoritet.tuaan tuo-
mioistuinlaitoksen  ti  muiden virastojen palvelukseen suomalaisella 
alueella, oli  »  asianomaisella todistuksella» osoitettava kielitaitonsa. Sa-
massa käskyssä annettiin »rahvaalle» lupa pitäjittäin  tai kihiakunnittain 

 palkata kielenkääntäjiä, jotka vaadittaessa suomentaisivat viralliset asia- 

68 Ks. Krohn,  m.t.  s. 169, 172;  Tarkiainen,  m.t.  s. 87;  Oma  Maa  II, s. 226. 
 °  Ks.  Nurmio,  m.t.  s. 23, 28 s., 256..  
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kirjat. Vuonna  1856  asetettiin lääninhaliituksiin viralliset kielenkääntä-
jät.  V  

Elokuun  1  päivänä  1863  annettiin kuuluisa kieliasetus, jolla suomen 
kieli, vaikkakin ruotsi vielä oli jäävä maan. viralliseksi kieleksi, selitettiin 

 sen  kanssa yhdenvertaiseksi kaikessa, mikä koski välittömästi maan suo-
menkielistä väestöä. Tämän vuoksi suomenkielisiä kirjoituksia  ja  asiakir-
joja oli siitä alkaen otettava vastaan kaikissa tuomioistuimissa  ja  viras-
toissa. Lisäksi määrättiin, että viimeistään vuoden  1883  loppuun 

 V 
 men-

nessä suomenkielen sanotut oikeudet oli saatettava täyteen voimaan 
myöskin tuornioistuimista Vja viratoist annettaviln toimituskirjoihin näh-
den. Niillä alituomareilla  ja  muilla virkamiehillä, joilla oli sellainen taito 
suomen kielessä, että  he  kykenivät laatimaan pöytä-  ja  asiakirjoja tällä 
kielella,  oh  oikeus heti ruveta pyynnosta antamaan  taman  kielisia toimi-
tuskirjoja. Senaatin tehtäväksi jätettiin ehdotusten tekeminen hallitsi-
jalle siitä,  millä  tavalla  a  missä järjestyksessä suomen kieli oli vähitellen 
saatettava oikeudenkäynti-  ja  virastokieleksi,  V  

Tällä säännöksellä  on  pitkä esihistoria, josta tässä voidaan mainita  vain 
 pari  seikkaa; -Keväällä vuonna  1850  keisari oli, hovioikeudenpresidentti 

Mannerheimin esityksestä vaatinut senaatilta lausunnon lählmmästä 
ajasta, jonka jälkeen »alemman kansan» suomenkieliset anomukset  ja 

 valitukset voitaisiin  V  ruveta ottamaan vastaan sekä tuomioistuinten  ja 
 eräiden muiden viranomaisten päätökset voitaisiin antaa asianomaisille 

suomenkielisinä.  V  Vastauksessaaii  senaatti  ei  esittänyt mitään määrä-
aikaa, vaan ilmoitti  vain käsityksenään  olevan, että  VUUd5tU5 voitaisiin 
yleensä toteuttaa vasta tulevaisuudessa, sitten kun suomen kieli oli pääs-
syt paremmin kehittymään. Tämän vastauksen johdosta aloite raukesikin 

 sillä  kertaa siihen.70  V  

Keväällä vuonna  1854 talonpoikaiskirjailija  Antti Manninen Jätti  ken-
raalikuvernöörinkansliaan  suomen  kielen  aseman parantamista koskevan 
useiden talonpoikien yhteisen anomuksen. Virkaatoimittavana kenraali-
kuvernöörinä toimi tällöin Rokassovski, joka lähettäessään anomuksen 
ministerivaltiosihteerille puolsi sitä Armfeltille lähettämässään puoliviral-
lisessa kirjelmässä. Tässä Rokassovski huomautti siitä, että senaatti  ei 

 ollut, julkaistessaan edellä mainitun julistuksen joulukuun  1  päivältä  1851, 

°.  Ks.  Nurmio,  mt.  s. 302 s., 358.  
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inainrnnut  mitään siitä, että hallitsijan tarkoituksena oli, saattaa suomen 
kieli virkakieleksi. Rokassovskin mielestä senaatin olisi  tullut  julkaista 
uusi tiedoitus, jossa tämä hailitsijan tarkoitus olisi saatettu' kansan  tie-
toon. 71  

Vuoden  1861  -alussa lainopillisessa ylioppilastiedekunnassa keskustel-
tu kielikysymyksestä. Keskustelusta laaditun pöytäkirjan mukaan  toi-
mituskirjojen  antamista asianosaisten omalla kielellä pidettiin luonnostaan 
lankeavana vaatimuksena,- mutta kaikkien mielestä  ei  vielä -ollut syytä 

 panna  tällaista uudistusta toimeen, koska tuomarit  ja  tuomioistuimet tois-
taiseksi  ja  vielä ainakin  parin  sukupolven aikana olivat vailla tarpeellista 
suomen  kielen taitoa.72  -  

Seuraavana vuonna kokoontui ns. Tammikuun valiokunta. Valiokun-
nan 47:stä jäsenestä  43  teki suomen  kielen  aseman parantamista koskevan 
anomuksen, mikä aiheutti  12-miehisen komitean asettamisen asiaa valmis-
telemaan. 73  Komitean jäseninä oli yhdeksän lakimiestä  ja  kolme muiden 
alojen edustajaa; edellisistä mainittakoon Ferd.  Forsström;  J; Ph; Palmén 

 ja  A. E.- Stråhlman,  jälkimmäisistä  Elias  Lönnrot.- -  Komitean mietintö 
vastalauseineen painettiin myöskin suomenkielisenä vuonna  1862.  -Komi-
tean enemmistö ehdotti  mm.  sellaisten säädösten antamista, että suomen-
kielisiä kirjoituksia olisi virastoissa otettava vastaan sekä että tuomioistui-
mille-  ja  muille virastoille sekä virkamiehille annettaisiin lupa »missä  sen. 

 hyväksi näkevät» kirjoittaa asiallisille kaikenlaisia -asiakirjoja - näiden 
pyynnöstä suomen kielellä. Mitään määräaikaa, -jonka kuluttua virastot 
olisivat velvolliset kirjoittamaan toimituskirjansa suomen -kielellä,  ei  komi-. - 

 tea  voinut ehdottaa.  Lönnrot,  Z. J. Clewe  ja  C. G. Borg  esittivät vastalau-
seessaan, että avoimiksi tulevat- tuomiokuntien tuomarinvirat  ja  sellaiset 

 hal-lintovirat,  joiden haltijat joutuvat tekemisiin talonpoikien kanssa, olisi 
maan suomalaisessa osassa täytettävä  vain  sellaisin ehdoin, että viran hal-
tija olisi viimeistään viiden vuoden kuluessa asiasta annettavan asetuksen 
julkaisemisen jälkeen velvollinen antamaan asiallisille suomenkielisiä  toi-
mituskirjoja. Vastalauseen  allekirjoittajat. esittävät: »Mandoliista  on,  jos 

'  Ks.  Nurmio,  mt.  s. 354  ss.  
72  Koskimies, Elävä kansalliskirjallisuus  I, s. 18. 	. 	- 

Ks.  Meur-,nan,  Huru Finska språket  blef officielt,  1893, s. 23  ss.;  Palvi.én,  Suomen 
 kielen  asema,  s. 447  ss.  
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kymmenen tahi wiidentoista wuoden taikkapa wieläkin pitempiä wiiwäh-
dysaikoja määrätään, niidenki kuluttua estätellä asian toimeen-panemista 
ihan samanlaisila syillä  ja  waaroilla,  kuin nytkin; mutta  jos  se  aloitetaan 
wähitellen  ja  wiiwyttelemättä,  niin  on  luja luottamuksemme, että suomen 
kieltä, näiden wuosikymmenien loppua ennen, maamme oikeuksissa  ja 

 wirastoissa  kirjallisesti yhtä sujuwasti käytetään, kuin nyt ruotsiakin,  ja 
 että Suomen kansa siten pääsee polun-alatonna nauttimaan yhtä häneltä 

nyt puuttuwata pyhintä oikeuttansa, - sitä muka, että  lain  käyttäminen 
hänelle tapahtuu kaikin puolin maan kielellä. Kaikkiin uudennuksiin  tar

-witaan waiwannäköä  ja  ahkeroimista;  se  kuuluu auttamattomasti heidän 
luontoonsa. Mutta milloin  ne,  niinkuin tässäkin asiassa, owat kansakun-
nan omalta warttumiselta waaditut, herättävät  ne  myöskin  sen  woiman, 

 joka heidän lopulliseen alkaan-saamiseensa waaditaan. »  

Forsström  ja  Stråhlman  esittivät toisessa vastalauseessa, että  ne  tuo-
marit  ja  virkamiehet, jotka nimitetään vakinaisiksi suomalaiselle maaseu-
dule, olisivat velvolliset käyttämään toimituskirjoissaan suomea  10  vuo-
den kuluttua asetuksen antamisen jälkeen sekä että yliolkeuksien, mikäli 
päätöstä  ei  kirjoitettaisi suomenkielellä,  olisi liitettävä sellaisissa asioissa, 
joissa alioikeuden pöytäkirja  on  suomenkielinen, antamaansa päätökseen 
suomenkielinen käännös. 

Senaatin  kanta,  oli tietenkin kielteinen;  1861  vuoden lopulla senaatti  ei 
 sallinut edes niiden tuomarien, jotka olisivat pystyneet siihen, kirjoittaa 

suomenkielisiä pöytäkirjoja. Eri virastojen asiasta antamat lausunnot oli-
vat niinikään yleensä kielteisiä.74  

Tällöin ryhtyi Snellman asiaan. Snellmanin tekemiä esityksiä mie-
donnettiin ministerivaltiosihteerinvirastossa Pietarissa, mutta heinäkuun 

 30  päivänä  1863  keisari Suomessa käydessään allekirjoitti Hämeenlinnassa 
asiaa koskevan käskykirjeen,  ja sen  varmentajana  on  Snellman. 75  

Tällä  välin  oli kuitenkin Kaarle  Ferdinand  Forsström,  toimiessaan  Ala- 
karjalan tuomiokunnan virkaatoimittavana tuomarina, ryhtynyt vuonna 

 1856  Tohmajärven talvikäräjillä  laatimaan. pöytäkirjoja suomen kielellä. 
Siirryttyäàn vuonna  1864  Mäntyharjun tuomiokunnan tuomariksi  Fors-
ström  jatkoi aloittamaansa uranuurtajan työtä.- Hänen julkaisuistaan  tu- 

'  Ks.  Palnién, m.k.  s. 448. 
5  Ruotsinkielisten mielialoista ks.  Punt1a, m.t.  s. 250 s.  
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lee  puhe jälempänä. Ilomantsin (Alakarjalan) tuomiokunnan tuomariksi 
nimitetty  G. J.  Järnefelt oli toinen kihlakunnantuômari, joka näinä vuo-
sina kirjoitti pöytäkirjoja suomen kielellä  ja  ohjasi nuoria lakimiehiä suo-
menkielen käyttämisessä. 76  

Aikaisemmin  on  jo  yliopiston kielioloista puhüttaessä mainittu vuoden 
 1865 kielisäädös,  jonka nojalla lainopilliseen tiedekuntaan asetettiin suo-

men  kielen  opettajaksi  Wilhelm 1iavonius'  ja  jonka mukaan tiedekuntaan 
nimitéttävän professorin tuli vuoden  1872  alusta lüklen osoittaa täydelli-
sesti taitàvansa suomenkfeltä  ja  voivansa antaa opetusta  sen kielisin  luen-
ñoin. Samassa setuksessa oli lisäksi säädetty, että kihiakunnantuoma

-rin ja laamannin  virkoja täytettäessä hakijan tuli osoittaa hyvin ymmär-
tavänsä  ja ösaavansa  puheessa käyttää suomén kieltä sekä että suomen-
kielisten toimituskirjojen antamisen tuli asteettain alkaa vuosina  1872  ja 

 1875.  Ennen vuotta  1872 virkoIhin  nimitetyt' udmàrit saivat itse päät-
tää, koska  he  alkoivat antaa suomenkielisiä asiakirjoja, joiden kirjOitta-
miséen heille oli maksettava arustusta yleisistä varoista. 

Toukokuun  9  päivänä  1881 anxietthi julistukseii  mukaan kaikki tuo-
mioistuimet  ja vIrastot  sekä virkamIehet oikeutettiin antamaan asianosai-
sille suomenkielisiä toimituskfrj'oja sellaisissa asioissa, jotka oli pantu  vi- 
reihe  tällä kielellä. Kuitenkin ,  määrättiin, että kun tolmituskirjassa oli 
käytetty sumaIaista sanaa, jonka merkitys kielenkäytössä  ei  ollut täysin 
määrätty, tarkoitettua merkitystä vastaava ruotsin  kielen  sana ‚ oli pan-
tava sulkumerkkeihin. 

Vuoden  1863 asetuksessa  oli asetettu  20  vuoden määräaika, jonka ku-
luessa suomen  kielen tasavertaisüuden  ruotsin  kielen  rinnalla tuli olla to-
teutettu. Senaatti  ei  pitänyt erikoista kiirettä asialla. Vuoden  1877  val-
tiopäivillä asiasta kiisteltiin ankarasti, vuoden  1882  valtiopäivillä asIan 
käsittely oli rauhallisempaa. 8  Kun säädetystä määräajasta oli jälellä enää 
kaksi päivää, saatiIn ociotettu säädös vihdoin aikaan. Joulukuun  29  päi-
vänä  1883  annetussa asetuksessa määrätliin, että toimituskirjat oli yleensä 
annettava sIllä kielellä, jolla pöytäkirjat' »paikkakunnan kunnallisissa kes - 

76 Ks. PaIrnn, rn.k. s. 445 S• 

Ks.  tästä Forsströmin  ja  Stråhimanin vastalausetta  ed.  main,  vuoden  1862  komi-
teamietinnössä.  

78 Ks. Palmén,  mk.  s. 450 S.;  Meurinan, m.t. s 13  ss.,  73  ss. 
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kusteluissa  tehdään». Alistettujeñ juttujen pöytäkirjoissa sai käyttää ruot- 
sin kieltä vuoden  1894  alkuun saakka. Ylioikeuden toimituskirja oli an- 
nettava  sillä  kielellä, jolla alioikeuden pöytäkirja oli, laadittu. Puheena 

"  oleva, asetus viittasi heinäkuun  14  päivänä  1858  annettuun julistukseen, 
jonka mukaan »kirkon-  ja  pitäjänkokousprotokollat  niissä maaseurakun

-nissa,  joissa suomen kieltä julkisessa jumalanpalveluksessa parhaastansa 
käytetään»,, oli seuraavan vuoden alusta kirjoitettava suomen kielellä. 

Maaliskuun  18  päivänä  1886  virkakielikiista  viime vuosisadalla, sai lo-
pullisen ratkaisunsa, kun 'hallitsija, saattaakseen suomen  ja  ruotsin  kiel-
ten  oikeudet lopullisesti yhdenvertaisiksi, ilmoitti määränneensä, että kaik-
kien maan »hallitus-  ja  virkakuntain  sekä viranomaisten» sallittiin asioi-
den käsittelyssä  ja  virallisessa kirjeenvaihdossa käyttää sekä ruotsin  etta 

 suomen kieltä. •Käskyn mukaisesti senaatti sitten huhtikuun  4  päivänä 
 1887  antoi hovioikeuksille  ja  muille virastoille sanotun käskykirjeen  so-

veltamismääräylset.  

Ennenkuin käymme selvittelemään suomenkielistä lakialan kirjalli-
suutta  on  vielä syytä: mainita muutama sana kirjojen  kustan-tamisesta  Suo-
messa. 

'Ennen  1800-lukua kustasi val'ti  teokset,  joilla oli virallinen luonne 
 tai  jotka olivat syntyneet hallituksen aloitteesta. Muut kustansi joko kir-

janparnaja  tai  kirjansitoja-kirjanmyyjä  omana yrityksnäân, tekijä itse  tai 
 joku muu yksityinen henkilö, joka oli kiinnostunüt teoksen julkaisenii-

sesta. 8° Kustannustoiminnasta nykyaikaisessa miele'ssä voidaan Suomessa 
puhua vasta  1820-luvun tienoilta alkaen. Tällöin harjoittivat kustannus- 
toimintaa Frenckellit Turussa  ja.  Helsingissä sekä .  C. L.  Hjelt Turussa. 
Myöhemmin liittyivät tähän ammattikuntaan kirjakauppias  G.. 0.  Wa-
senius  Helsingissä, jonka liike sittemmin siirtyi  K. E.  . Holmin nimiin,sl 

°  Ruotsinkielisten mielialoista ks.  Pair n, ink. s. 453' s.  ja  Meurman,  nit.' s 107 s. 
Käskykirjeen  määräykset koskivat myöskin yliopistoa, joten üOmenkiñ kieli tuli kay-

täntöön konsistorin  ja  tiedekuntien pöytältirjoissa. Ensimmäinen, jOka konsistorissa 
käytti suomen kieltä, oli  E. N.  Setälä  (v. 1893)'.  Ensimmäinen rehtori, joka avajaispu-
heessaan oli käyttänyt suomen kieltä, oli  Aug.  Ahlqvist, joka  v: 1884  aloitti puheensa 
sanoilla: »Suomalainen olkoon ensimmäinen sanani . . .»  (Heikel,  m.t;  s. 568' s.). 

80 Ks.  Nohrströ?n,  Suomen kustannustoiminta  I, 1933, s. 11. 
Nohrström, mt.  s. 105  ss. 	. 
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A. C.  Öhman Porvoossa,  J. W. Lilija  Turussa  83  ja  G. W.  Edlund  Hel-
singissä,84  jonka viimeksi mainitun nimi esiintyy üseimpien viime vuosi-
sadan lakialan kirjallisuuden tuotteiden kansilehdellä, sekä  K. J. Gum-
inerus  ja  Weilin & Göös Jyväskylässä. 85  Suomalaisen Kirjallisuuden 
Seura, 8°  jolla muun suomenkielisen kirjallisuuden kustantajana  on ver

-rattomat  ansiot,  ei  alkuaikoina kustantanut sanottavasti lakialan kirj alli-

suutta, mutta  jää  tämän alan kirjallisuuden historiaan useiden tärkeiden 
suomennosten  ja Lakikirjan  julkaisijana. - Vuonna  1874  perustettu Kan-
sanvalistusseura kustansi useita kansantajuisia lakialan kirjasia.. 

Suurkustantajista,  jotka myöhemmin ovat kutakuinkin yksinomaisesti 
kustantaneet lakialan kirjallisuuden,  Werner  Söderström  aloitti  kustan-
iiustoimintansa  vuonna  1878,  minkä jälkeen liike  on  vuodesta  1904  jat-
kunut osakeyhtiönä, 87  Kustannusosakeyhtiö Otava vuonna  1890 88  sekä 

 Boman &  Karlsson,  joka sittemmin muuttuu Arvi  A.  Karisto Osakeyh-
tiöksi, vuonna  1900.89  

2.  Suomenkielinen lakiatan kirjallisuus ennen vuotta  1900. 

A. Lakitekstit.  

Vaikka lakikirjan suomennokset  1500-  ja  1600-luvuilla jäivät paina- 

matta,  on lakiala  kuitenkin ensimmäinen,  jolta  painettuja tekstejä ilmes-

tyy uskonnollisen kirjallisuuden ohelle.  

A s e t ii k s e t.  Ensimmäinen tunnettu suomenkielinen asetus lieneé 

Juhana  111:n kestikievareita  ja kyyditsemistä  koskeva asetus joulukuun  

82 Ks.  Jäntti,  m.t.  s. 50;  Noh'rströrn, m.t. s. 108  ss.  
83  Nohrströrn., m.t. s. 115  ss.  
84  Nohrströin, m.t. s. 122 S.;  Alvar. Renqvist,  Kustannustoimi  ja  kirjakauppa,  Suomi, 

 maa, kansa, valtakunta  III, 1925, s. 456 s. 
85 Rafael  Koskimies, Otavan  historia  1890-1918, 1946, s. 1. 
86  Sen  kustannustoimirmasta  ks.  Krohn,  m.t. s. 281 5.;  Palmén, .  Suomalaisen Kirjalli-

suuden Seuran viisikyminenvuotinen toimi; Suomalaisen Kirjallisuuden Seura  1831-1931. 
8 Ks.  Jäntin  e.m. teos.  

Ks.  Koskimiehen juuri  main,  teos.  
Ks.  Arvi  A.  Karisto Osakeyhtiö  190G-1925, 1925. 

)  128  ( 

https://c-info.fi/info/?token=Eq0DY9hNt4KSnBM5.lte11Qdjw5eNGL4mGynjYw.HMfPmVDJoQ_CPaa0kDssTYa9XxLidL84KU0O1QJDJv7bQD7hXgr10sHsmaYdo_umZiLMQ5jn22xDhC19nY0VBGrV0jdUMCwc3YQeSQXv3LnNtzM1Fs3FCj6MzDIJSg04nrB_my20d6q6m3VSYJFBC1_aZKopFuR3xBwCabwoKXvQnh6e6S8jljhxEwplcWElCXa9tq3jg38


Paavo  Alkio  

.1  päivältä  1584.°  Toinen samalta sataluvulta tunnettu lakiteksti  on Kaar-
leherttuan  ja valtaneuvoston oikéudenkäyntijärjestys  maaliskuun  20  päi-
yältä.  1593.91  Lisäksi tältä staluvultã tünnétaan joitakin hallitsijoidén 
kirjeitä. 92  - - 1600-luvun alkupuolelta  on srytä  mainita Kustaa  II Adolf in 
kyytiäsetus helmikuün 7  päivältä  1615,  jota  aikaisemmin pidettiin ensim-
mäisenä suoméñ kielellä ilmestyneenä lakitekstinä. 93  

-  On erittáin  mielenkiintoista tutustua näiden ensimmäisten suomenkie-
lellä painettujen asiakirjojen kieliasuun. Maallikosta tuntuu siltä, että 
niissä käytetyn suomenkielen laatua  ei  ole suinkaan halveksittava. Teks-
tejä luettaessa  on  kiinnitettävä huomiota pariin seikkaan, jotka pätevät 
älkavaan suomen kirjakieleen nähden yleensä. Ensiksikin silloiset suo-
men kirjoittajat noudattivat sellaista oikeinkirjoitusta, ortografiaa, joka 
oli heille tuttua muista valtakunnassa silloin käytännössä olleista kielistä, 
ruotsista, latinasta  ja  saksasta; suomen  kielen ortografian  säännöt kehit-
tyivät vasta  1700-1800 luvuilla.94  Toiseksioli  selvää, että kaikille suo-
mennettavässa ruotsinkielisessä tekstissä esiintyville sanoille  ei  lainkaan 
ollut  tai  ei  ainakaan suomentajan tiedossa ollut suomenkielistä vastinetta; 
tämän vuoksi teksteissä esiintyy ruotsalaisia  tai  muun kielisiä sanoja, jois-
ta  osa  jää lainoiksi  suomen kieleen, ainakin toistaiseksi. 95  Kolmanneksi 

 on  tässä mainittava, vaikka tätä  ei  ehkä puheena olevien vanhimpien ase-
tusten suomennoksista voidakaan väittää, siitä, että, kuten  Streng lau- 

9° Ks.  Nohrström, m.t. s. 18  ss.;  Merikoski, Huomioita lainopilhisen terminologian 
alalta,  LM 1939, s. 437;  Kustavi Grotenf  alt,  Suomenkielisiä historiallisia asiakirjoja Ruot-
sin  vallan  ajalta,  1912, s. 16 SS.  -  Pipping,  Luettelo Suomeksi präntätyistä kirjoista,  1856-
1857,  ei  mainitse tätä asetusta.  

9°  Nohrström, m.t. s. 20;  Grotenfelt,  m.t.  s. 22  ss.;  A. V.  Koskimies, Suomenkielinen 
kirjallisuus vuoteen  1640,  Oma  Maa  II, s. 112; Pipping,  Luettelo, n:o  19 (Patent  an-
gående åtskilliga mål uti  Lagen). 
•  92  Kustaa Vaasan kirje Savonlinnan laamnasukkaille vüodelta  1555  (ks.  Forsman, 
mt.  s. 377, aliv. 1; A. V. Koski?rI.ies,  Agricolasta Juteiniin,  s. 63  ss.;  Grotenfelt,  m.t.  s. 5 

 ss.;  Ojansuu,  Lain suomennoksista,  Oma  Maa  V, s. 128; Pipping,  Luettelo, n:o  12;  kirjeen 
suomentajaksi mainitaan  Thure Pehrsson (Ture Pedersson) Bjelke);  Juhana  111:n  kirje 
vuodelta  1572  (ks.  Groten  felt,  m.t. s. 8  ss.);  Kaarle herttuan avoin kirje vuodelta  1597  (ks.  
A. V.  Koskimies,  m.t.  s. 79  ss.  ja  Grotenfelt,  m.t.  s. 35  ss.). 
- 	9° Ks.  Forsman,  m.t.  s. 389;  Ojansuu,  m.k.  s. 128. - Groten  felt,  m.t. s. 56  ss.  

9° Ks.  Rapola, Vanha kirjasuomi,  s. 10 s. 
°  Ks.  näistä  Streng,  Nuoremmat ruotsalaiset lainasanat vanhemmassa suomen kirja- 

kielessä,  1915.  Strengin  mukaan vanhoissa lakiteksteissä esiintyy  n. 300  tällaista laina- 
sanaa; m.t.  s. 316. 
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suu,96  »kirjailijamme, joiden oli luotava suomalainen  kirjakieli,  aivan itse- 
tietoisesti pyrkivät istuttamaan suomalaiseen maaperään vieraan sanan 
vieraan käsitteen nimenä,  ei  vain  silloin,  kün  kielen  omista varoista uupui. 
sopivaa vastinetta, vaan myöskin  painaakseen esittämäänsä  oman  oppinei-
suutensa  leiman, minkä  vierasperäiset  sanat muka  antoivat».97  Lisäksi  on 

 syytä  jo  tässä huomauttaa, että näistä kaikkein vanhimmista  suomennok
-sista  kotoisin oleva ankara  pitäytyminen  ruotsalaisen  alkutekstin  sanon-

taan  on  saanut aikaan suomalaisen  virkakielenkäytön  tavattoman  kämpe
-lyyden,  josta  ei  vieläkään ole päästy täysin vapautumaan.  

J0 1600-luvulla tuli vähitellen tavaksi julkaista tärkeimmät asetukset 
 suomenkielisinä. Suomennettujen  asetusten  aiheina  olivat tällä  satalu-

vulla  erityisesti  kyyditys, majatalot, kymmenykset, 98  lapsenmurhat,  met-
sät, metsästys,  vuoritoimi, 99  ylellisyys, mitat, painot  ja  rahat sekä  pal-
kollisten  asema. 10°  Asetusten suomeksi julkaiseminen  ei  alunperin liene 
perustunut mihinkään erityisesti sitä koskevaan  määräykseen,  vaan pe-
rusteena oli ilmeisesti  vain se,  että maaherrat oli velvoitettu pitämään 
huolta' siitä,  etta  kuninkaalliset asetukset julkaistaisiin kansan  kielellä. 10 '  

1600-luvun puolivälistä alkaen näyttää asetuksia julkaistun  suomenkielellä 
 yhä  tiheämmin,  mutta kaikkia asetuksia  ei  kuitenkaan vielä  suomennet-

tu. 102  Samanlaisena tilanne näyttää jatkuvan  koko  Ruotsin  vallan  ajan;  

96  M.t. s. 314. 
°  Tällainen ilmiö  ei  ole suinkaan vieras nykyisellekään tieteelliselle kielenkäytölle. 

Toisaalta p.o. laatuinen pyrkimys  ei  ole mitenkään erityisesti ominaista juuri suomalai-
sille, kuten esim. Abraharnssonin  ja  Nehrman-Ehrenstråhlen  teokset osoittavat.  

98  Vuoden  1638 kymmenysplakaatissa esiintynee  sana »asetus» Iakialan suomenkie-. 
lessä ensimmäisen kerran; vuosisadan loppupuolella sitä' käytetään  jo  säädösten otsak-
keessakin; 'ks. Merikoski, mk.  s. 437. 

Ruotsinkielessä  vallitsee tällä vuosisadalla  ja  osittain vielä seuraavallakin säädöstezi 
nimityksissä tavaton kirjavuus:  påbud, mandat, plakat, förordning, stadga,  resolution  jne.  

99  Hartikka Speitz,  josta myöhemmin tulee enemmän puhetta, julkaisi omalla  km-
tannuksellaan v. 1643  kokoelman vuorityötä koskevien asetusten suomennoksia  (Pipping,  
Luettelo, n:o  45; Krohn,  m.t.  s. 163). 

100 Ks.  Palmén,  Suomen  kielen  asema,  s. 438. 
101 Ks.  Forsman,  m.t.  s. 388 s. 
102 Ks.  Palmén,  mk.  s. 438; Krohn,  m.t. s. 166;  Forsman,  m.t.  s. 389. 
Pippingin  Luettelon mukaan laskien julkaistiin  1600-luvulla suomenkielellä yleis-- 

luontoisia asetuksia  74, rukouspäiväplakaatteja 50  ja  hallituksen tiedonantoja  27.  Suo-
mennokset lienevät ilmestyneet hallituksen kustannuksella. Ensimmäisestä suomenkieli-
sestä rukouspäiväplakaatista  (Pipping,  n:o  52)  mainitaan kuitenkin, että »Oeconomus. 
Templi Cathedralis» oli suomennuttanut  ja  painattanut  sen  (Pipping,  Luettelo  s. 19).' 
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vielä  1700-luvun lopulla  ei  voida havaita selvää järjestelmää, jonka mu-
kaan suomennettavat asetukset valittiin) 03. Erityistä kiirettä  ei  monien 
tärkeidenkään säädösten suomentàmisella pidetty. Esim. vuoden  1720 

 hallitusmuoto ilmestyi suomeksi vasta  1747 104  ja  vuoden  1723 valtiopäivä
-järjestys vuonna  1 757•b05  Sensijaan vuoden  1772  sekä kuninkaanvakuutus 

että hallitusmuoto ilmestyivät todennäköisesti  jo  samana vuonna suomen 
kielellä Tukholmassa painettuina. 

Vanhimpien asetusten suomentajista  ei  tämän kirjoittajalla ole  tie-
toja. 10°  Vuosina  1655-1667  toimi suomentajana runouden  ja  logiikan pro-
fessori  Erik Justander,  joka lienee suomentanut yli neljäkymmentä ase-
tusta. Vuosisadan loppupuolella suomennostyö oli kaunopuheisuuden pro-
fessorin Martti Miltopaeuksen sekä konsistorin notaarien Olavi  ja  Josef 
Lauraeuksen tehtävänä.107  Vuonna  1735  asetettiin asetusten suomenta

-mista  varten valantehnyt virallinen kielenkääntäjä,  ja  tämän toimenpi-
teen vaikutus näkyy pian suomen kielellä julkaistujen asetusten luvun 
lisääntymisessä)°8  

Vuoden  1809  valtiollisten muutosten jälkeen suomenkielisten asetusten 
julkaiseminen säilyi suurin piirtein entisellään. Asetukset painettiin,  sa- 
mom  kuin Ruotsin  vallan  aikana, irrallisina,  ja  vain  osa  niistä julkaistiin 
suomenkielisinä käännöksinä. Vasta vuodesta  1821  alkaen alettiin vuo-
desta  1809 ilmestyneitä  asetuksia painaa ruotsinkielisinä kokoelmaksi, joka 
seitsemänätoista osana ulottui vuoteen  1859;  viimeinen  osa  painettiin 
vuonna  1862.  Vuodesta  1860  alkoi ilmestyä Suomen Suuriruhtinaanmaan 
Asetus-Kokous, joka vuodesta  1867  alkaen oli yhtä täydellinen kuin vas-
taava ruotsinkielinen kokoelma. 10° Vuonna  1890  kokoelman nimi muuttui  

108 Ks.  Palmén, m.k. s. 441. 
104  Vuoden  1747  painos  on  painettu Tukholmassa; vuonna  1757  suomennos painettiin 

uudestaan Turussa.  
106  Herrain-päiwain  asetus» painettiin  v. 1757  todennäköisesti sekä Tukholmassa että 

Turussa.  
Ks.  Palmén,  mk.  s. 440. 
100  Vuoden  1649 kyytiasetuksen  ovat Pietari Brahen käskystä suomentaneet  Matti 

Juhonpoika  ja  Antti Jaakonpoika Aimä; ks.  Pipping,  Luettelo, n:o  60. 
107 Ks.  Forsman,  m.t.  s. 389; Krohn,  m.t. s. 166. -  Pipping,  Luettelo, n:ot  162, 186  ja  226. 
108 Ks. Krohn,  m.t. s. 169. 
209 Ks. Asiarekisteri  Suomenmaan Asetuskokoelmaan  186(-1889, 1893,  esipuhe. 
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Suomen Suuriruhtinaanmaan Asetus-Kokoelmaksi  ja  vuonna  1917  Suo-. 
 men asetuskokoelmäksi.  

Erillisiä asetuksia ilmestyi suomenkielisinä eri kustantajien toimesta 
 o 1800-luvun alkupuolelta lähtien. 11° Useat kustantajat ovat sitten jul-

kaisseet lakeja jatkuvina sarjoina. Vanhin näistä lienee »Pieni Asétus-
Kokous», joka alkoi ilmestyä  G. W.  Edlundin kustantamana vuodesta  1872. 

 Nimi muuttui myöhemmin Pieneksi Asetuskokoelmaksi. Vuonna  1896 
lakitekstejä  alkoi ilmestyä sanomalehti Suomalaisen ylipainoksina Jyväs-
kylässä. »Otavan asetuskokoelmaa» ryhdyttiin julkaisemaan vuonna 

 1899,111  ja  siitä muodostuu uudella vuosisadalla arvokas lainselitysteosten 
sarja. 

Hallituksen toimesta julkaistiin  1800-luvulla useita niiden lakitekstier' 
kokoelmia, jotka määräaikoina oli luettava saarnastuoleista.' 12  

Aineenmukaisia lakitekstikokoelmia.  Suuren osafl 
Ruotsin  1600-  ja  1700-luvun lakialan kirjallisuudesta muodostavat eri alo-
ja koskevien säädösten kokoelmat. 113  Suomessakin tällaisia kokoelmia il-
mestyi muutamia.  

P e r u s t u s 1 a it. Vapaudenajalla  perustuslakien julkaisemiseen  hit-
tyi  erinäisiä pulmia. Vuonna  1759  kiellettiin Ruotsissa nuorison opetuk-
seksi tarkoitetun, otteita hallitusmuodosta sisältävän kirjan julkaiseminen, 
koska »oli parempi olla sellaisissa asioissa aivan ilman tietoa kuin väärien 

 ja erehdyttävien  käsitysten vallassa». Kansliakollegion käsityksen mu-
kaan perustuslaeista  ei  voinut saada oikeata käsitystä,  »jos  kuka hyvänsä 
saisi niistä kirjoittaa  ja  tehdä epäilyksenalaiseksi sellaisia totuuksia, joi-
den tuli jokaisen alamaisen mielessä olla  kaiken  epäilyksen ulkopuo-
lella». 

Vuonna  1756  oli kuitenkin Tukholmassa painettu pienehkö kirjanen 
Tutkinnot Perustus-Lakien Täyttämjsestä, Präntätyt Waldacunnan Cor- 

110 Ks.  näistä  Vasenius,  Suomalainen kirjallisuus  1544-1877, 1878. 
111  Koskimies, Otavan  historia,  s. 101. 

- '  Vanhin tunnettu suomenkielinen tällainen kokoelma  on  painettu Tukholmassa 
 v. 1800  ja  lisävihko  siihen  v. 1802 (Pipping,  Luettelo, n:o  1785).  Myöhemmin tällainen 

kokoelma painettiin Vaasassa  v. 1817 (Pipping,  n:o  2153)  ja  Helsingissä  v. 1848 (Pipping,  
n:o  3379). 

"  Ks.  tästä esim.  Calonius, Siviilioikeuden luennot,  1946, s. 12, 14, 15 s., 60  ss.;  Alkio, 
Vaasan hovioikeuden kirjaston alkuvaiheista,  LM 1945, s. 335  ss.  
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kiasti-Tuwallisten (!) Säätyin  käskyn jälkeen».' 14  Seuraavana vuonna tilat-
tiin asessori Botinilta virallinen esitys. perustuslaeista,  ja  vuonna  1759  val-
taneuvosto  nimenomaan päätti, että kukaan muu  ei  saisi käsitellä tätä ai-
hetta ainakaan ennen kuin Botinin esitys oli saatu.' 15  

Samana vuonna,  1759, Länsipohjan  maaherra Juhana  Funk  ilmoitti 
hallitukselle, että maaherroille annetun, perustuslakien saarnastuoleista 
julistamista koskevan määräyksen toteuttaminen tuotti hänen  virka- 
alueellaan vaikeuksia, koska kansa kaikkialla Yli-  ja Alatornion,  Kuusa-
mon, Enontekiön  ja  muiden pitäjien alueella oli suomalaista eikä -osannut 
ruotsia.  Funk  esitti, että hallitusmuoto, kuninkaanvakuutus  ja  valtio-
päiväjärjestys  luotettavan kielenkääntäjän suomentamina joko painettai

-sun tai käsinkirjoitettuina monistettaisiin  suomalaisia seurakuntia varten. 
Hallitus  ei  ilmeisesti ryhtynyt esityksen johdosta mihinkään toimenpitei-
siin. Mutta muutamaa vuotta myöhemmin, vuonna  1765,  perustuslakien 
tekstit ilmestyivät Tukholman kuninkaallisen suomalaisen kir-janpainajan 
Arwid Caribohmin kustantamina. Teoksen nimenä oli  »Acta publica, 
Jotca sisällänsä-pitäwät Ruotzin Waldacunnan  Perustus-Lait»  116  

Vuoden  1809  jälkeen Suomessa oli silloisten sensuuriasetusten nojalla 
kielletty  min.  sanomalehtiä mainitsemastakaan sanoja valtiopäivät  ja pe-
rustuslait.fla  Vuoden  1850  kiellon aikana lakialan kirjallisuus  ei  olisi voi-
nut saada painolupaa, koska silloin  ei  ollut luvallista kirjoittaa, yhteiskun-
nallisista kysymyksistä. Niinpä perustuslait tällä vuosisadalla julkaistiin- 
kin  vasta vuonna  1862  ylioppilaskunnan tätä tarkoitusta varten kerää- 
millä  varoilla  J. Ph. Palménin  toimittamana  ja  Wilheltm Lavoniuksen  suo-
mentamana kokoelmana »  Suomen Suuriruhtinaskunnan perustuslait ynnä 
niihin kuuluwain waltiokirjoitusten kanssa». Uusi kokoelma ilmestyi  v. 
1882 Leo Mechelinin  toimittamana nimellä »Suomen Suuriruhtinakunnan 
perustuslait ynnä lilte»,  ja  tämä uutena painoksena vuonna  1891  nimellä 
»Suomen suuriruhtinaskunnan perustuslait ynnä säätyjen erioikeudet  ja 

 hallitusta koskevat voimassa olevat asetukset». Lakien suomennokset oli 

"' Pippnig,  Luettelo, n:o  904;  Palmén, La'in-opillinen Kàsikirja,  1863, s. 250. 	Vase- 
nius,  Suomalainen kirjallisuus  1544-1877,  ei  mainitse tätä. 	 -  

'5  Th.  Rein, E. G.  Palinén  ja  F. Elfving,  Pietari  Forskål,  Oma  Maa  I, s. 134 s.  
tio  Ks.  Ojansuu,  Lain  suomennoksista,  s. 127; Krohn,  m.t.  s. 171;  päivämuisto  Oma 

 Maa  VI, 1911, s. 460 s.  -  Pipping,  Luetlelo,  n:o  1083.  
iloa  Ks.  Santeri Ivalo,  Sensuurioloista  Suomessa,  Oma  Maali,  s. 548.  
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vat  tätä painosta varten  tarkastaneet  yliopiston lehtori  Oskar  Favén  ja 
 yliopiston kielenkääntäjä  Frans Ferdinand  Ahlman. Kaikkien näiden ko-

koelmien kustantaja oli  G. W.  Edlund. Otavan  Asetuskokoelman  ensim-
mäisenä niteenä ilmestyi vuonna  1899  nykyisen Tasavallan  Presidentin 

 toirnittarnana  »Suomen Yleiset  Perustuslait»  •117  Samana vuonna julkaisi 
Edlund vielä kaksikielisen kirjasen  »Hallitsijain  antamat  wahwistukset 

 Suomen  Suuriruhtinaanmaan Perustuslaeille  ja  Waltiomuodolle  ynnä ot-
teita asiakirjoista, joissa  Hallitsijat owat wiitanneet Perustuslakeihin  ja 

 Waltiosääntöön».  Tämän kokoelman tarkoituksena oli, kuten  sen  alku- 
lauseessa esitetään, »nykyaikaan, kun Suomen  koko  perustuslaillisen.  val

-tiomuodon  voimassaolo  ja  perustuslakiemme järkyttämätön pyhyys  pan-
naan  kysymyksenalaiseksi,  esittämällä sananmukaisia  jäljennöksiä  ja  vir-
heettömiä  otteita  esivallallisista  asiakirjoista antaa jokaiselle tilaisuus suo-
ranaisesti hankkimaan itsellensä vakaumuksen  ja  vakuuttamaan muita 
siitä, että meidän  perustuslaillis-monarkisella yhteiskuntamuodollamme 

 on  suojanansa  sekä  historian  katoamaton  valta että kaikkien  hallitsijaim
-me  uudistama,  yhtä vilpitön kuin viisas tunnustus». 

Perustuslakien  selitysteoksiin  palataan myöhemmin.  

S o t a 1 a  i  t.  Sotalakien  alalta  on  mainittava ensimmäinen suomenkie-
linen painettu  lakiteos, Hartikka Speitzin  vuonna  1642  Tukholmassa pai-
nettu Kustaa  II  Aadolf  in  sota-artikkelien  suomennos." 8  

Kustaa  II Adolf  oli vuonna  1621  vahvistanut uudet  sota-artikiat  Kus-
taa Vaasan aikoinaan antamien  sotalakien  sijaan.  Artikloissa  määrättiin 

 ne  luettavaksi kerran kuukaudessa jokaisessa  rykmentissä,  jotta kukaan  ei 
 voisi vedota siihen, ettei ole tietoinen siitä, mitä  artikiat  sisältävät. Vaikka 

valtakunnan  sotavoimasta  noin kolmannes oli suomalaisia joukkoja,  ei  
artikioja  virallisesti käännetty suomeksi.  Speitz  valitti Pietari  Brahelle 

 lähettämässään kirjeessä, jossa  hän  perusteli  suomennostyötään,  tätä 
 asiaintilaa  ja  selitti  painattaneensa suomenfioksen  omalla kustannuksel-

laan, »kun  tuntüu  vallan  kauhistuttavalta  Suomessa, että eräät yksinker-
taiset  ja  ruotsin kieleen siinä  maanääressä harjaantumattomat  sotamies

-raukat  ovat menneinä aikoina rikoksensa takia, kuten  naudat  tai  lampaat,  

117 Ks.  Koskimies, Otavan  historia,  s. 101. 
118 Ks. Raevuori,  Suomalaisen lakiteoksen juhiavuosi,  s. 127  ss. - Tekstinäyte:  Koski-

mies, Agricolasta Juteiniin,s.  136  ss.;  Oma  Maa  V, s. 130. 
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saaneet mennä jopa kuolemaan, ilman että nuo köyhät koskaan ovat saa-
neet neuvoa, kuulleet  tai  ymmärtäneet, mitä  sota-artikiat  ovat sisältä

-neet.»11 ° 
Suomennoksensa ruotsin!kielellä  painetun  ninüehden  mukaan  Speitz  

selittää  julkaisseensa  teoksen Ruotsin hallituksen  luultavaksi mielihyväksi 
 Suomen entisen  kenraalikuvernöörin  Pietari Brahen antamalla erityisellä 

luvalla tarkoituksenaan  palvell isänmaataan  ja  omaa  kansallisuuttaan  ja 
 nimensä jälkeen  hän  on  liittänyt sanat  Tavast-Finlando. 12°  Tällaisena  ei 

 teosta kuitenkaan sallittu levittää.  Nimilehdeltä  oli poistettava merkintä 
Pietari Brahen erityisestä  luvasta  ja  sanat, joiden mukaan suomentaja oli 
toimittanut teoksen omalle  kansallisuudelleen  (Nation).  Kirjan esipuhe, 
joka alunperin oli omistettu Pietari  Brahelle,  osoitettiin nyt »Kristilliselle 
lukijalle»,  ja  suomentajan kansallisuudeksi  merkittiin  »Svecus»  •121  -  Suo-
mennoksen  painatustyö  lienee päättynyt jälkipuoliskolla vuotta  1642.  Suo-
malaisen  lakitekstin  rinnalla  on  julkaistu myöskin ruotsinkielinen alku- 
teksti.  

Speitzin uranuurtajatoimintaan  suomenkielisten  lakitekstien julkai9e-
misen  alalla kuuluvat myöskin hänen vuonna  1643  painattamansa,  edellä 

 jo  mainitut  vuorityötä  koskevien asetusten  suomennokset. Suomentajan 
 nimeä,  ei  tässä julkaisussa ole  ilmoitettu.122  

Kaarle  XI :n  sota-artikkelit ilmestyivät  suomenkielisinä  Tukholmassa 
 painettuina  arvatenkin vuonna  1683 123  sekä Turussa  painettuina  vuonna 
 1788.  Turussa painetun  suom'ennoksen  oli tehnyt kielenkääntäjä  Erik 

 Polon  ja sen  oli  tarkastanut  Matthias Calonius. 124  -  Vuonna  1795  annetut 
uudistetut  sota-artilJat  painettiin niinikään  Polonin  suomentamina Tuk-
holmassa  1796  ja  Turussa  1797.  Vuonna  1798  annetut uudet  sota-artikiat 

 painettiin  suomenkielisinä  Tukholmassa  1800.  Näistä ilmestyi uusi painos 
 »Helsinginkaupungissa»  1833  ja  vielä  1846 K. E.  Holmin kutantamana.  

K  i  r k k o 1 a k  i.  Vuoden  1686  kirkkolain  suomentamisen  toimitti, il-
meisesti hallituksen  toimeksiannosta, 125  Paimion  kirkkoherra  Henrik Flo- 

119  Raevuori,  mk.  s. 129 s. 
1211 Ks. Krohn,  m.t. s. 162; Pipping,  Luettelo, n:o  44. 
121 Ks. Krohn,  m.t. s. 162 S.; Pipping,  n:o  44 a. 

Ks. Pipping,  Luettelo, n:o  45. 
123 Ks. Pipping,  Luettelo, n:o  238;  Palmén, La'in-opillinen  Käsikirja,  s. 249. 

Pipping,  n:o  238 a. 
Ks. päivämuisto  Oma  Maa  I, s. 378. 
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rinus.126  Suomennos lienee ilmestynyt vuonna  1688  Turussa painettuna 
yhdessä kolmen muun kirkollisia asioita koskevan asetuksen kanssa. 127  

Vuonna  1869  annettu uusi kirkkolaki julkaistiin suomenkielisenä  G. 
W.  Edlundin kustantamana  jo  v. 1870  ja  Edlundin Pienen Asetus-Kokouk-
sen  2.  numerona  v. 1873.  Vuoden  1898  yleinen kirkolliskokous asetti ko-
mitean uudistamaan kirkkolain suomenkielistä tekstiä. Uusi teksti tuli 
väliin sattuneiden viivytysten takia vahvistetuksi vasta lokakuun  24  päi-
vänä  1908.  

Erikoisalojen lakitekstikokoelmia. Vuosisadan lopulla ilmestyi 
Suomessa Ruotsissa vanhastaan noudatetun tavan mukaisesti erinäisiä eri-
koisalojen lakitekstien kokoelmia. Vuonna  1896  painettiin Helsingissä 
Edilundin kustannuksella  G. V.  Levanderin  suomennos  Karl Anders Berg-
stedtin  teoksesta »Terveys-  ja sairashoito-opin perusteet sekä Suomen 
lainsäädäntö koskeva yleistä terveydenhoitoa. Käsikirja terveydenhoito- 
ja kunnallislautakuntien  jäsenille, katsastaja-miehille  ja  yleisölle». Vuonna 

 1897 imestyi  Kuopiossa  0. W.  Backmanin  kustantama suomenkielinen 
painos  Karl  Eino  Ottelinin  teoksesta »Ulosottolain  ja  siihen kuuluvain 
asetusten pääasiallisimmat määräykset mikäli koskevat nimismiesten 
virkatehtäviä». Seuraavana vuonna julkaistiin eripainoksena Suomen 
teollisuushallituksen tiedonannoista Väinö  Erik Israel  Pettersonin toirnit

-tama  »Kokoelma, sisältävä yhtiölait, asetuksen kaupparekisteristä, toimi- 
nimestä  ja prokurasta,  sekä ohjeita, ilmoituksia tehdessä kaupparekiste

-rim  ynnä malleja eri ilmoituksia  ja osakeyhtiösääntöjä  varten».  Otto 
Savanderin  ja  Alfred v.  Fieandtin vuonna  1892  julkaisemasta »Kokoel-
masta voimassa olevia maanmittausta koskevia asetuksia, kiertokirjeitä 
y.m.» ilmestyi valtion apurahan  turvin  painettu  2.  painos vuonna  1900.  

Erikseen  on  tässä yhteydessä vielä mainittava Jaia'kko  Oskar  Fors-
manin toimittama »Kokous lakia  ja  asetuksia. Suomen 'kielellä ulos- 
annettu niiden Ruotsin alamaisten hyödyksi, jotka puhuvat  ja  lukevat  

128 Ks.  Forsman,  m.t.  s. 390.  
'  Ks.  Pzpping,  Luettelo, n:ot  262, 267, 268  ja  271.  -  Tekstinäytteitä:  Oma  Maa  V, 

s. 132  ja  Koskimies, Agricolasta Juteiniin,  s. 178.  Viimeksi mainitussa teoksessa  on 
 kääntäjä merkitty tuntemattomaksi, mutta virhe  on  korjattu teoksen sisäulysluettelossa  ja  

a. 438. 
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ainoastaan suomea>), vuodelta  1873.  Tätä kokoelmaa  ei  ollut saatavissa 
kirjakaupoista, 128  ja  se  lienee nykyään melkoinen harvinaisuus.  

B. Lakikirjat.  

Ruotsin maakuntien ensimmäistä yhteistä lakia, ns. Maunu Eerikin- 
pojan maanlakia,  ei  tiettävästi ole ainakaan kokonaisuudessaan suomen-
nettu. Sensijaan tämän pohjalla laaditun uuden, Kristoffer Baijerilaisen 
vuonjia  1442  vahvistaman maanlain suomentamisessa askaroivat useatkin 
asianharrastajat, vaikka heidän suomennoksensa, kuten aikaisemmin  jo. 

 on  mainittu, jäivät  lain  voimassa oloaikana painamatta. 
Ensimmäisen lainsuomentajan kunnia kuuluu  Herra  Martille,  arvaten-

kin  sen  nimiselle papille, joka  1500-luvun keskivaiheilla toimi Tukholman. 
suomalaisen seurakunnan kappalaisena. 129  Suomennoksen valmistumis-
vuotena  on  pidetty vuotta  1548  eli siis Agricolan Uuden Testamentin 
ilmestymisvuotta, mutta todennäköistä  on,  että suomennos  on  joitakin 
vuosia vanhempi. 130  

Tiedot  Herra  Martin,  suomalaisen lakikielen perustajan, elämästä ovat. 
äärimmäisen niukat.  Pajulan  tutkimusten nojalla voitaneen pitää selvi-
tettynä, että  hän  on  elänyt noin  vv. 1500-1550.  Hän  toimi, kuten  jo 

 mainittiin, Tukholman suomalaisen seurakunnan kappalaisena  ja  näyttää 
olleen Ruotsin uskonpuhdistajan Olaus Petrin ystävä. Mandollista  on,  että 

 hän  suoritti  lain suomentamisen  Kustaa Vaasan toimeksiannosta  ja  että 
välittäjänä toimi juuri Olaus Petri. 13 »  

Heikki Ojansuun  arvioinnin mukaan  Herra  Martin  kielenkäyttö kestää 
hyvin vertailun Agricolan suomen  kielen  kanssa  ja  on  joissakin suhteissa  

128 Ks. JF1' 1878, s. 127 s. 
129  Ensimmäisen lainsuomentajan selville saamiseen  on  johtanut kuuluisan muinais-

tutkijan  ja  Ruotsin valtionarkiston hoitajan Juhana Buraeuksen papereista löytynyt 
muistiinpano:  »Finska Laghboken gjordes af gamla  Herr  Mårten finsk Predikant  i 
St(ockholm)».  Tämä merkintä  on  luettu joskus väärin siten, että sana  finsk  on  luettu 
sanaksi  Frisk  ja sen  on  otaksuttu tarkoittavan sukunimeä; ks.  Raevuon, m.t.  s. 131  ja vrt. 
Lagus,  Om  finska lagöfversättningar,  1863, s. 5 s. - Ks.  myöskin Calonius, Siviilioikeuden 
luennot,  s. 52 muist. -  Tiedot Buraeuksen muistiinpanon sanamuodosta vathtelevat; ks. 
eiin. Pajula,  Herra  Martti  ja  ensimmäinen lainsuomennos, f.M  1947, s. 2 s.  ja  Calonius  
main,  kohta.  

110 Ks.  Pajuia, m.k. s. 4 s. 
131  Pajula, m.k. 
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sitä ansiokkaampaakin. 132  Edellä  on  jo ohimennén  viitattu niihin vai-
keuksiin, joita ensimmäisillä suomalaisen lakildelen käyttäjillä oli erikoi-
sesti lakialan termejä luodessaan voitettavissaan. Kuitenkin  on  asian-
laita siten, että  Herran  Martin  suomennoksesta voidaan osoittaa  vain  hyvin 
harvoja todellisia virheitä. 133  

Herra  Martin  suomennos  ei  jäänyt kokonaan merkityksettömäksi. 
• 	 Siitä kopioitiin useita kappaleita, 134  joita mandollisesti  on  käytetty lakia 

• 	 suomalaisille tulkittaessa. Painetuksi suomennos tuli täydellisenä vasta 
vuonna  1905,  jolloin  E. N.  Setälä  ja  M. Nyhoim (Airila)  julkaisivat  sen 

• 	 Suomen  kielen  muistomerkkejä-sarjassa. 

Kalajoen kirkkoherra  Ljungo  Tuomaan poika, jonka nimi  jo  aikaisem-
min  on  eri yhteyksissä mainittu, suoritti saman  lain suomentamisen 

 vuonna  1601.  Hän  ryhtyi työhönsä, koska, kuten  hän suomennoksensa  esi-
puheessa lausuu,  se  seikka, ettei lakia ollut suomenkielellä saatavissa, tuotti 
suurta haittaa  ja  kun edellisen suomentajan työssä ruotsin kieli  »on  sangen 

 huonosti tulkittu  ja väännetty  sekä sanoilla että ajatuksilla pois tarkoi-
tuksesta, niin ettei siitä ole sitä ohjausta, jonka teos ilmoittaa». Kuitenkin 
Ljungo Tuomaanpoika suoritti käännöksensä  Herra  Martin  suomennosta 
apunaan käyttäen  ja  siitä niin suuresti hyötyen, että Ljungon suomennosta 

 on  voitu sanoa  vain Martin  suomennoksen parannetuksi laitokseksi. 135  
Ljungo Tuomaanpojan lainlukij  ana  saama käytännöllinen  kokemus  auttoi 
häntä selviytymään eräistä käännösvaikeuksista, joihin  Herra  Martti oli 
kompastunut."6  Ryhtymättä kertaamaan usein kirjallisuudessa esitettyjä 
esimerkkejä  Herra  Martin  tekemistä vähäisistä virheistä esitämme sen-
sijaan, miten nämä suomentajat käänsivät maanlain käräjäkaaren  11  lu-
vun  1 § :ssä  olevan tuomioiden kieltä koskevan säännöksen. Ruotsinkieli-
nen alkuteksti  on  seuraava: 

' Oansuu,  Lain suomennoksista, s. 123. - Ks.  Airila, Äännehistoriallinen  tutki-
mus  Herra  Martin maanlainsuomennoksen  kielestä,  1914. 

183 Ks.  näistä  Oanstiu, m.k.  s. 123;  Merikoski, mk.  s. 448;  Pajula, m.k. s. 27  ss.  
134 Ks.  Airila, mt.  s. 1  ss.  
185 Ks.  Pajula, m.k. s. 27. - Ks.  Malm,  Kielellinen  ja  Sanastollinen  Tutkimus Ljungo 

Tuomaanpojan Lainkäännöksistä,  1886. 
'" »Klassilhiseksi  esimerkiksi lainopillisessa termmologiassa esiintyneistä virheelli-

sistä käännöksistä» sanoo Merikoski (mk.  s. 448)  sitä monasti esitettyä seikkaa, että  Herra 
 Martti oli kääntänyt sanan  målsägande san'alla syynsanoja. Ljungo Tuömaanpojan  kään-

nöksessä  målsägande  sanan vasineena esiintyy sanapari jutun isändä (dominus litis?), 
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»Och aegher laghman vppa alla sina dooma breff gifva  a  swensko -  

Tämän suomentaa  Herra  Martti:  
»Ja  twie  laki miehen  caicken dwomioittens  päälle aina kirjan  anda 

rwotzin  eli  swomen  kielen, 	 V•»  

Ja  Ljungo•Tuomaanpoika:  
»Silloin tule  ladmannin caickein dornioittens  päälle kirja  anda  maan 

kielellä  - - -.» 	
V  

Myöhemmin mainittava  Abraham  Kollanius  sensijaan  pysyttäytyy  lu-
jasti  alkutekstissä  ja  kääntää: »Tule myös Lakimiehen  caickein duomioit

-ten  päälle  Ruohdhixi  Kirjan  anda, - -  

Kaarle  herttuan,  jolle Ljungo Tuomaanpoika  oli omistanut suomen
-noksensa,  tarkoituksena oli kuninkaaksi tultuaan  painattaa  tämä Suomen 

tuomarien  ja  kansan  kaytettavaksi Painatus  kuitenkin  jai  toteutta-
matta, arvatenkin valtakunnan silloisen  andinkotilan  takia,  ja  ainoaksi 
muistoksi tästä hallituksen ensimmäisestä  toimenpiteestä  suomenkielisen 

 lakikirjan  aikaansaamiseksi  jai  vuonna  1610  painettu  koearkki,  joka  sisal
-taa  kaikkiaan  seitseman pamettua  sivua,  mm  nimilehden  seka kaksi sivua 

käsittävän Kaarle -IX:n lakikirjan vahvistuskirjeen  joulukuun  20  päivältä 
 1608  ja  kaikkiaan neljälle sivulle  latinan  ja  suomen kielellä painetun 

Kristoffer kuninkaan  »ensimmäis päiwänä iälkehen Philippuxen ia Jaco-
buxen Apostolidhen  päivän  Woonna  1442»  päivätyn vahvistuskirieen. 

 Tätä  koearkkia  lienee jälkimaailmalle säilynyt yksi ainoa kappale,  jota 
 säilytetään Ruotsin: Kuninkaallisessa kirjastossa Tukholmassa. Kirjaston 

 ystavalhsella myotavaikutuksella jaljennospainos  mainituista  seitsemasta 
 sivusta julkaistaan seuraavilla sivuilla tässä.  teoksessa. 188  

mutta myöhemmin mainittava  kolmas maanlain  suomentaja  Abraham .Kollanius on  jälleen 
hyväksynyt  Herra  Martin syynsanojan  (ks.  Pajula, m.k.  s. 27 s.). 	

V 

187 1734-vuoden  lain OK 24  luvun  3 §:ssä  olevan säännöksen, jonka mukaan vierasta 
kieltä  ei  Vole  tuomiossa  käytettävä,  sangen  myöhäisistä  tulkinnoista ks. esim,  ed.  man. 

 Tammikuun valiokunnan-i  asettaman kielikomitean mietintö,  1862, s. 1  ja  Palmén,  Suo-
men  kielen  asema,  s. 452. 

'° Nimilehden jäljennöspainos  on.  aikaisemmin., julkaistu Koskimiehen teoksessa Ag-
ricolasta Juteiniin,  s. V  86. 	 ' 	 '  V  

Erään tiedon mukaan olisi samanaikaisesti painettu myöskin yksi arkki Kuninkaan- 
kaaren tekstiä sekä suomen että ruotsin kielellä (ks.  Lagus,  Om  finska lagöfversättningar, 

 s. 12; Pipping,  Luettelo,  s. 8 ally.).  Tätä arkkia, mikäli sitä lainkaan  on  painettu,  ei  tiettä-
västi ole säilynyt.  V 
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crincmaihu lafifiriaDen fclJffa/IOrtl  ivifi  fina  ohii ioiia perålicanfa :aui, 
lDci'o cietiba duiuå/ £lcmme  tue  [en  fanlanaftfir,anXecjnrunulkn/ 

 ta  ueihle:i pahie;i hptråi /  la  oiifliDl2cn ftvrcu cncuinppi / lamilla möbaUa mba.  
udd  Vrcnudllpud uhoefdpbI.  ma  hupn qnin  mc  Ioiivommc/cud  it  tdrndn  

(21)  i 	 ntibtdn 
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mcibMn avmoUifth lnu4emo(oUifqi otaifc,ia rcn.cbt4d ?ieoUiI«  olle  hboI. 

«: «ifn f&ffc;ninm  me moo  fangen &ob1.i/ cuJ  te  edmJn pdudn peraßd/ 

cairiffa omioiIta oiennatfe ciDbånnd :Jmdn .unungao ErijopIcrun ui4. 

it'it(Ufl ue prentdipn &efi?iruauu idlFctcn / IOIJ catth,a toflnbtten  se  wanbsnba(n 
VirkuneanIav('tå pitapi lie tiiD(n cede  fangen  svufuf!a  on wnDøi swDeff p. 

aiDi rFcui mmocn  fined iota e»  muffdfdn bemioffa pib4 fcuvatf  amen/ cii' 

nen qwn (4n mciiD4/ le mcubit1n Xa balba 7em,eibammcn/  fe iDulb4 

• te  urffailbe mucidbd oliccab;uia1an /  la parataan/  la  c4ufdba tZ3aIbacusi, 

een faDpdbd sg1ebanoictaen/  ta  caudi »eun t6ct  i p«o;  vice ful9t. 

eIetieni iofa  pian  (10*  jumala  e(iopi)  tapahtuman  phd. 
- 6amalmoofo  cud mOo  ne  facet I  seife  uninaen meneiffa colmaflna 

•iuçjo  oval: 7ptpit4pi weltacunb4.in unuusae svelivaman  ep persitdr0th/  

I etc. pied  ufpDcn perumoo ffl'inuobrnf la 'UalDicuan if  «oben  t4lfccn/ n4sn 
msvtcuamin: obin Walbasunbaati pitâpt unsna, prnudmdn cp'u'a1utf  1. 

man / lIC.  0* f  lutafl lupiuval XobfiIi Dalbacunnan fdDpiUcn caidi bc!b 
• f4ednocndU1t fee perdß quin bcibbdn «dipl. «Da / se  fr  
'uvaflsta lautaipat / IWil  alan  la mueen ebbeffd. end fame  ovat  mO eIumma  
fee ipoßolnpdin svcleUufu ofouomahan bcibdn puscrreiUen* nipn quilt irate •  

ruined ç cap  .uninahen lenoiffa .C'foetepi. emalmom ta1Dommc  me 
mO(!ibin  end  eursmbai.n efsan mciwfa /  IC  muiffa fcnceiteio refTehuffa rifoju* 
quin ol,et svafapeu,ifu., umetan psL?aueiUalati )?u4ai .f)oruei fufurub. 
puø cert'o ratati ndrdI toDIfIocI/ I. muuffa fncaltaifcffa: Zcb4dn lume Ian 
(aMsin i4If4eni bce iinnd pp4ff4 Xaernetuflà on fdfstUup /  sa t4Icbce  pi. 
sOpi f4Uen n,cDeiiOmdn. 

a ipaida seth eTOifll7e( monic4boiffa firioiUluiffa a?i?irioiffa calf  eben 
LOuutI,ioifa tdmdn  tiniest opuffa prentdipt oveti quucnun pttåpi  ne fan.uhi  fe 

paiißeo,  la  I)nlelarbOe pibc(idmdn sofa tdmdn titian tctio cmbii iona  wc ngt  
I  pvdJ'Iu9emmcia weifemmc. 

çDhfebommc utuOo  fame! mete armolifeßa faUle nillen  lotta bomarin svin. 
affa eva/ ess4  cotta uo?u 	alaula ceticlisdle,  iota eptO UItifl iao Jri41o. 

p(ierin (außa, titO fisi4 aftteeuiß Zflaltacunnan Xcccfft(ti la påtofWO  cp sas 
sa omteta /  cud he  nutffd  afsesfla feuravat elf tO  Laila  la fooritupa,  soita ovat  
unifd ewiffa Iaiifstio'ff/  lotta mc uknimt anbanebee prcntdtd, paubu irfon 
CDeioitai  3a aivuu pctoffa /  ta IviwUp;it&/  soita fdØO ella 
esud  cud  fcbcffa  swID34n/cffd elf  ff4 manboiøa Lafitirioiffei  lotta  me o!cm. 
meanbanesprcnsdt4/iacpiulfIfeßolcplbeupt,Iout4bån menOa serpeliß levi 
pal4taiuoiha s4å Suningao brißoprnn LafJuriaflovas vfo*sdtctpt. 3ijsp' 
mcufc( Ieemmc  une mUm lictt4D4;u/ titO edmdn Runine, brIjtepberun af;fsi  

I  ruanperJflpue4puaftatbomi«amin/iaosrnaman,flen aft (fife quin otfO'  
pinin .crnasip4itnUd / r000nna  i  6 04.  pdteftiin ) ittd  mc faammc uifai 
micD4n rad4en n'oom/ sa muibbcn ;våen  mief  en canfa cOed Lafsfurla / lo 
nptd  muita pIiDcncaOoa  ta  parate /  sofa  pian tapa blumen plidpi. 	%s tulTa 
fcpliDlccat'loieu 4atifursa  ob  ciOf  tf  on waf4an Ottlilt / rnfn tebDommiise,  cci. 
OI4s taudIn nevuonna la fuofenne canfe, fen faman anba punfdt4 ia uloofdp. 
04. 	dm4u canfa ennammen  sed teub4t  case Vi crsnomaifcß be pffcuDf1i 3tt' 

 malen ceidunalbuaan iaItubuntiboomeban. 
»cidn ssnis1oabaUifcße L;ntwßemmc  elodbelmifa  20  'cccn;L'rip, 

Dconne i6o8. 

• 	 -- 	 151111;h  
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;:T 	 . 	. . . 	. - 	.  
4  -.---- 	e  ftna  on  U41r1 	osncn sciicu. 	. 	. . . . . . 	 dni4i 2,;rLft rtanmft,jØo$. • 	. 	. 	. . 
.. 	;ri,oper 	IImdku u'mott Cdt*f4/ • 	 . 	

: 

• 	JI%z 	 urnirfEii' florcu, 2J3cneIn 

	

il1JaL' / ))3IaUfrl .licnin iiihnd /  sa  .gruoa 	cptriff4 
ariisTs uuUen casiUcn mciDdn raita,iUni1c Qriupffa, scftcf  la irins 

niailcß • (vußamnnioiUlfa1Da / cuwtiailifet 3fdt ripifpa/ p;.pai.'  2t' : • • tOtit/ )r1a1it/ XiDDaril la eotamcwu  napit  jai*igiI ,w canIa, iOlIa ru'm: 
'Jf14 mtib4ti Baftaunnffa obifl/nwbdnänuoUifm froflo:øci  sa  foam.  
mcn ciUrn oifgubn iuimon  la nnu'nprn /  toll oDin 3afiácuniun la 

• frn afuvalflrnoinflhsJCTl ,a  iveiv,ßocp. 
- %Ufl rafaLua .ustinaatoimtUap'  sa  fddØi fuma!aUif1 arms4ubt, 

tJcaicfi (iuscnaIsmmaufrnemaiaiO rauaWf1ß/rn uha'feIcl4; 	?useaft  

	

paa  inso ucca i1;cnø capouapi/  la ra4a .vIhaps/ia ornW a,lcn rnpuraslU. 	. 	• ‚a  roprniawrnubbrn 4c  ia.alcwp(d44r1«lpi  pl'r4pd,wdft monad wa 
• rijia 'nijn e.t4  bo cp  ailcue iroimaUane drn 	uftana a(painaf1/bafJA  

nut flcroij lnFmiøJne sdoeioimiiaiefThu rilaatfkn lu(lrnicn p4.st  ionit'  
catfcn in.iinilui fufuunnan tifson  la  fturan  ridsi la  fdrtif.i  la fovbunon  sa  

• vimiiIiFpDcn perJu  maailma  ßa pQbfaiasfI. 	• 	. 
ecni4Dbrn  on tall f4ip la  FåJtiv,rnd lw4ingolinen Øi  i  iimofqiUa  ohi'  • • 

Mia/soliga (julia  tauti  iubimifel/iti trinomaiefiibe fiiFiin coibaßane muD4n oDin sralDacutinau canfa/lt(utOta(afl/qUinga sc ma(baiØe cunnialifkld/  ep  • Vejungdn ivdrpu4 14sb4 / muftonba ,ocaicnoilcubcno nausita. ecis,J,in ok,ie  t?  fe  1ivre1!acubournaan f4n  sa  .erran 	riueffa'  $je,  blqet1/ •  jumalan  arnieflsi r4ipifpati 23pfalofla ncueolb,,a 11mm cunniahitlen dpu(ais ßrn. piapacn tora obåsu waftacunnao ( quucngin ilnian phieiecn caisfan oi?eu  iota famae tarilirsaufa v'  l4fll«9, ?ijn  iii  lircloDticii/ pappimicfhen, bcl,n,XubDariben,iao(amlcP(n/ioiUenmctauf& aflafla cnimesaDo irnafi fiiumioia ieDd/ cild foorma pJdUen  panna,  crifJlöDmn,ltn mdo mciDlsdii  rasa f4an 1eoo1ftc/i.i iObaribrn/ia eoiamufiZ 4firlbcn  ruf  luvut  la asiomißen rsfo;cta) casfillet ,ua liaith11ln objin fl'alucunnan aftnriucn 11pdi la earpe. 
11ji /paiDii ciif  ui  plenpaleifubbmn/ pIlbeflJ Liruaffa/  iota rinan peruß cubuea. • 

	

• (,aflLafiFiriatlaiela Lcizeffl.itOflg idift'cn niIn Iipnln tamannii,a  ei,. 	•. 	• • 	• marir/quin canDaiaf •aivalaiat,,a  moo  ieOifloeieiodno oi(nbaman pudp,i. 

	

añbanul fdficsdi  la  p11ucn  panna  rnnosuifce fdap ia Iai& cr  ehti  nii11  in fiioi. 	
•• 

	

b'n beira miiD114nfltf4mme/  ja  cb11cfmcnnc11« iiUin9ab4i owat asiDanea 	• ct fuikn,3i f,11lacu ,InaIkn/ia aupun6Il1en psoeudvd;s  s cbL1n fcqaffa mona 	-- -  out i41do pbcncaltaFe1/ WloltiM11baI  lamm  toiI1anaw3thahan/ ?onimbae  nil  fancn pifli5tia pVUr4tfClb4fl pi1ubeii I4Dcn. SIis md,manjcabb( cpuous,ptafifiriaøa/iocacuDjutaan ficrsimsu«je, 3osfaainoaØpj satran perJfiå /  la  muubi'en fpb11en  såbmn mat lifiMm trthlg / did fiabdn asn thfiå  piti  plbcUdmdfl/U34i1a  hl '1144  ovat  ufmimmaji oUmcicptla Iooraomio1øJ iuraia. 
• cu?e öusnirne mOo tpepann4« mcib11dn  omat  edcpmmc,ia larp4cllifri (ait,3oiflaofIualnflcmft'f/iolta ntsff4  eniiØfldasvat oUue (PdiieOotippuTå 

 ck  frouciiss/  sa  pumudi / t4ubcIifcmmd iifgoetosmiietaan.  3a  ffltmd lIolcm me ,im4n anoni'Fen oitiai la mabolilip / la ropinan feM umaIan  end  tns, wihii ag,n canfa/ wa11wlaÜic  1116/  mal)Jn raita(an Thtiivommc pisfdn a 
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V 	 V  

:  

TI  : i  
Il(1i)W  ii  fc& 	tciDi 	 •U($1  cbbMunr&n fl(UUOfl  l 	.tUtfifelcvjti. 
fn  idlc 	,ur.in 	Ufc11 ii,oim4li sJnr4n taeiuirian#  di  n.an1an .tain p41rat 
norcfl / caigiu artifdln  L3  (laufuk2cnø iuif / iDca  ajan muw;cn t4bm IIC  7  
oeIii cmbi. 	- - 

atpmmf6ut4 caiti / iaiocainenmeibdn 	Ia1DoCIlflflaflamoD.  •1  
/ 	irifl 	mailmauiflfla  bomioifl'  la aioiØa/  ainoaan 	åmdn  .Lain pie4s  

ja  frinatfen bomiben'at. 
iFtcgdfliminid, f.mal 	wiinalifrf iraflai  e«4 q 	nia(i '- 

roda/jlfllafl me'bMn ttinomaifrta ldtb.iJ  I  iota?in mivfa  liha «ebd / Iaid'a  
t4  /  taida  fin  i4ihcn bomita / 	oo 	ô woiwoin iatoöai mflD4n .unih. L. 
hahfen  bilen  ía rangaiu;cn/  ilman armoia wdtu4 /  la meiD4n 	?aIe11cliü1c 
fooiofta  ía  arnwffa ulla. 	 - 	 V  

U)?ufeà niitj nifbben enniilm lihufjnabrn idlht(cn, iadmdnme,bI4n 
tabnk  ía dncn puncnn. la capltLinw4i$1alan t'omitaan/  fr  vitpi i»(tdp .  
ta ivoimauomai lutUamap. 	?iin üun wc mö/iunIna12a1ifcfl IvoImafL'Itm  f- 
laffle,jahaiun1lecaftnfcfl iocaijt&.frnraa aita/nijn uid  11114 cnmahba  
olla cn1niaJIi1ài(liila iroima.eai. afian forfsaffla7i toimala wa(Iriubc 	'o. j 
leiRi  mö anDan4et-  ripufia meib&n W?aiccftm infllin,  tota  m nt pibd,R, 	.  

n4 	obin walbacunnan nilin canfa, tåmdfl naFri1oe  hinan  ala. 	a cg, •: 
* 	fc.iola t4fl 	tabiViriara:gb3ied4n fr4 fni4nimad 	6tf4 

• 	ni jn fcuraoai lUgue i4ritflne 	lain: 	oDtnft,41D4, 
(pItha  OU 	?aUO4fh IØ?4OtP tuUnt f(t(. - 	. 

aium etodoIrn, enfimdie r4tr4i4 
lai? thu 	iilippur,n  ía 	acobu;cn 

V 	3poflolibcn 	iudn 	3oon., 	-  1 	I  
iur 	I1/(11I44 

• 	 •.. 	-. 
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wsftoe  
.k.  

,Norveii, J'cla-
latinus R/,i',n, 
is/is ,iobis  j,, Cbri- 
q  'viric, do,ninis, 

Årch:epifcoo,pfopis,46/ati6is,Pra/atis , No6,/aus, JVI:/itisgss, 
.4'fililar,6us, Cicro  ac  toSi eomniuu,tati Regni Nofiri S::ccis,Sra:i-am,  .juJiz:ia promuigationem, Rçgni rignicoIarian Sticcia dire-
tYio,,cm, rests/din 'fomen:isin. Rex ft  cificus pia ?Wfcratione  dis-
po/usitß6i 7uéditos  fore pac:Jlcos , modeflos, o6feruatore4 leguin 
fj:sJIi:ia ;fcd cJfrenata cup:dita J7si pro&ga, pads  amula ,  ma-
ter/ilium, 7n4tc)iajurgzor::m tot quotidic nov.iges:cratjuigia,  ut 
mJijufligia Con.zhsi ezus f1a Vnlu1c roprimeret, & quaJlioncs eiu 
smpl:citas  t-xplica ret, jus /nonani Ieder: litigatorum a6t;Jits cxti;-
guerct flab /:6c//o•  repudij , concordia extra  mundi Scrininos cxu-
laret: Ideo. /cxproditiir,  ut  appemus noxsuifu6 juris regula limi-
.letur,perquamgenu huinanum, prac,p,gc, rçgmcolarum qurvis rc-
gui noflrij'uecia,ut bonejid 'vh'at,a/ger,sm  not, Iadat,jusfi,wn 

•  tui tri&uat,infärmatur. J'and di'verfas confismtiones, Iegcscci-
aIes.jura,mutiic:paIia pradcccfforum iioflrorum Reg:nn,m drucrfa 
dsj)'erfas-'vofunziva, quarism  aft qua pYopzirjsmiI:tud:fIc;n sumiam, 
quadampropter contrarictatci'n, ,,o,, nts!Ia Cham confsiJioicm  Ej  oli

-fcuritatcm propter p?OIiXitcttC;71 inducere vidcba,,t,sr, aliqIld  Vero 
'vagdauttir extra IiLrum lc.is, dx'Iu;n Lçgzflcrium J'uccia,qua per 

•  confisetudiicn: ant certain  iltlO?lC?fl indu.7&fm,t,ut pro  lege fer-
'veutsir, quamquam  ad antca.  san quam incerta  frequenter  injud:-
c!jivacilla6ant ,adcomint:ncm,Ej maxime' mcolar,mij'uccia, t.m 

.L1'irtt:fa/1:0n quilnfr:iIariuin :it1/:ta.trm,  in utiun: 'uo/umrn, vu!- 
• gariler dic7:tnz  L ege/leraun , thin legis/atorcs acjuc/iccs • qu?;n ca 

eerosfiibjcéios,frvc a(/ores ant rcos,  vd tejic's, coinprebeisdesis;  ii 
re'vercidd#;7?O in (/irfIo patre ac domino, domino Nicolac Deigra

-tid ArIh:cpif'copo I'pfa/en/i, revercndisfiuisfiiffraganei.s  per pro-
v:,/cia;73 Sit eci conflitutic , fl/vo fin-c comiflwzi in corporc  juris 
c/a:ifo, f/vic PrniiIcgijs &c/efiaru;n  Ej  êcc/efiaflicarmn perfona.. 
ru,n, ,,ol',/iwn , ins/lis:in .zc nii/itarium , quitu.s un/mm prajudicium 

 per praJns n7ogarc vo/irunsis, nec ,gravari ; nec no,, di/e7ic  Ont-
fil:a  nj: no/Iris, uio6iIsi'ns, ,n,/,taus  ac mil,tarsbus ,fape' /7epius.  in-
jlantc'r requijiti, reflcati /usperjiuis , prov:d:mus red:gendas: ad- 
SJ  diente: cou'jI:ttmones nojIi-as3lçges,ut:/cs  ac neceffarius,per  quas  

(4) Éi 	 ivo,, 
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R:/Thfcrus  Dei$ tiaJ';,ccja, tAic:  
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- -- - 

	
åflthfl g?aiit4n Saiftoo ___ 

?i1U!tft qsa xn p?IOflu eraJit dmM, coiifu  3'  otfciira., plciuu 
dccIa,viti;r.  Nos  itur rrq4it:onem ,zo1/i fcta?n,  tam  quam  ra- 

• . • :.niaz/cm , juei t.Im diiji,,o quam bumauo coifonan;, jud:can%s, 
copi/atio;:mpr.fèntem1 feuvacrü Ie:flcrj propirriemporii  'va-
riationem corr6Thoucm portm:a?n,  au  tlor,tak ti4, eum ommü 
fiuc artiduhi f'c/aufu/ic , ,nai,,rJ ,zofirorwn Confiliariorum de/j6c. 
).a1:ouc/))cciaI,tcr&1genreaIacrpraha:ta, coI!frrmamui:. Yo/en. 
Volengesuthactantum compi/atio;ic :iui'ucrJiin regno rnflro Suecii 
utanhir, inju ic:sfecuIari6ns,fccundumq, C4rnjudiccnt. Probi.' 

I6emu4infiperauJoritalc rgaIi , ncquü pr.cfiimat a/iamfaccrc, aut. 
• • 

	

	a/iisiü,fru(?cnndum a/iamjudicarc,  as  auoritscefj' comm 
/ionenoJIraJj,ccia/:,  profit  rc&aIcm'z'o!;:crit d:jfriflam  vindi(lam  ir,- 

• :. ?Cfl3i$J16i/iter êvitate, eandemq 1.  majejLaem dilexerit inoffenfam. 
çuicquidautcmco;itra hanc compi/ationern ,fecundumfiios articn. 

 los E5capitula , fecundmnpriora1cgijlcriajudicatumfueri:, eaffu,n 
ßipcnitur Einanc: Cajfamus  f  annullamfts au(loritatc rçgia, 
?1ifI/lM e61'e 'volumni iuicquid indefequtumfucri: rotoris aut  mo. 
menü. ln quoruni eirsdentia,n ji,gi/lum nej/ra majejiatii, q,o  sai.  
n3urproprafenti,  uni cu;nAilloreni noft?1J'ueirsa, prfintJuscfl 1 

 appenfimi. Yter&ô/rnjus compilationü rna/ena  qua qua  ni:nr,faci. 
/iuünijeniatur, capitu/orum ordofequitsir, quicfltalø: Xuct3h1 
2øglDacuuba  on  patanubtfttl fl)te»rn  tullut  tcotfta  ta  dtbd*  
w.  n,i,m.fto4ho/mjq,  in  crajiino Pii:ppifj Lwo6i 4pojIola.  
rum,  4no  Domus:.  MCD  XL. f do  
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Täydeilisenä Ljungo. Tuomaanpojan maafllain suomennoS:  painettiin 
vasta vuonna  1852  Suomen Tiedeseüran kustannuksella Wjlheim,  Gabriel 

 Laguksen  toimesta. - : .: : ..: .  
Varsin  suuret, ansiot lakien suornentajana'  on  Ttrun:  yliopiston  ensim

-maiissa rna]stennvlhkiaisissa  vuonna  1643  maistenksi vihitylla  Abraham 
 Kol laniuksefla  Hanen  suomennostyonsa,  joka kasitti Kristoffer kunin-

kaan 'maanlain, Maunu Eerikinpojan kaupunkilain, tuomarinohjeet sekä 
oikeudenkayntiordinantian  ja  -prosessin, valmistui vuonna  1648 Jo  aikai-
semmin  on  mainittu, että Kollaniuksen maanlainsuomennos, joka toden-
näköisesti suoritettiin Kristiina kuningattaren toimeksiannosta, toimitet-
tiin Turun hovioikeuden tarkastettavaksi  ja  että tarkoituksena Oli saattaa 
suomenkielinen lakiteksti voimaan samanvertaisena ruotsinkielisen tekstin 
rinnalla. Hovioikeuden valitsemien tarkastajien työ valmistui vuonna 

 1653,  mutta kun Kollanius oli tyytymätön tarkastajien työn tulokseen, 
syntyi asiassa rettelöitä,  ja  kun hovioikeudenpresidentti Juhana Kurck, 
joka oli innokkaasti toiminut suomalaisen lakikirjan aikaansaamiseksi, oli 
kuollut vuonna  1652,  eikä asialle ilmestynyt toista arvovaltaista tukijaa, 
jäi  lain  lopullinen tarkastaminen  ja  painattaminen  sikseen.' Kollaniuk

-sen  maanlain  ja  kaupunkilain suomennokset  painettiin täydellisinä vasta 
vuonna  1926  Suomen  kielen  muistomerkkejä-sarjassa Martti Rapolan  toi

-rnittamina.14° 
Kollaniuksen suomennoksista  on  mainittu, että  hän  oli työssään aset-

tanut sanaston puhdaskielisyyden nimenomaiseksi tavoitteekseen, vaikka 
hänen siinä  olikin  jäätävä puolitiehen. 14'  

J0 1500-luvulla liittyi, lakien painattamishankkeisiin Ruotsissa suunni-
telmia uuden, parannetun  lain  aikaansaamisesta. Kaarle  IX  toimi innok-
kaasti uuden  lain  aikaansaamiseksi,  ja  hänen aikanaan valmistettiinkin joi-. 

 takin  ehdotuksia. Puuha pysyi vireillä seuraavienkin, hallitsijoiden aikana, 
hovioikeuksilta hankittiin lausuntoja  ja  useita komissioneja asetettiin; 
vuonna  1686  vihdoin  se  lakikomissioni,  joka toimi aina  1734  vuoden  lain 

139 Ks. Krohn,  m.t. s.- 163.  ss.;  Ojansuu,  m.k.  s. 126;  Calonius,  m.t.  s. 52. 
140  Tekstinäytteitä  Herra  Martin  suomennoksesta  Koskirazes,  Agricolasta Juteixuin,  s. 

60  ss.; Ljungo Tuomaanpojan  suomennoksesta  s. 82  ss.  ja  Abraham Kollaniuksen  suo-
mennoksesta  s. 155  ss.  

141 Ks.  Rapola, Vanha kirjasuomi,  s. 59 s.;  Hakulinen, Suomen  kielen  rakenne  ja  kehi-
tys  II, s. 118 s. - Ks.  myöskin Rapola,  Abr. Kollaniuksen kielestä,.  1925. 
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valmistumiseen saakka.- Lakikomithionin ehdotus esitettiin säädyile  1723 
 vuoden valtiOpäivillä,  1.31  vuoden valtiopäivillä alkoi lakiehdotuksen  'ar-

sinainen  tarkastus  ja  vuonna  1734  säädyt  antoivat lopullisen hyväksymi-
sensä. Kuningas. vahvisti,  lain-  kahta vuotta myöhemmin. 

•  Nyt elettiin -jo  sellaisilla vuosisadoilla, että-olisi luullut uuden  lain  heti 

ilmestyvän myöskin valtakunnan toisen puoliskon, Suomen, tar'peikäi  seil 
 omalla kielellä. Näin  ei  kuitenkaan tapahtunut. Tosin kuningas, kuten 

aikaisemmiji  On  'mainittu,  1738  vuoden valtiopäivillä ilmoitti antaneensa 
käskyn lakikirjarl suomentamiisesta, mutta muuta asiasta  ei  sitten kuulu-
nutkaan. . . . . - 

Lääninsthteeri  Samuel'  Forseen  oli kuitenkin -heti  lain  vahvistaniisen 
 jälkeen ryhtynyt suomentarnaan sitä. Työ oli vålmis vuonna  1738,  mut-

ta varoja  sen  painattamiseen  ei  saatu. Eräs kirjanpainäja olisi ollüt suos-
tuvainen kustantarnaan painatuksen,  jos kirjalle  olisi saatu  tuhat tilaajaa, 

 mutta vaikeaa oli sellaisen joukon löytäminen  sodan  ja  katOjen köyhd,rt-
tämästä  Suomesta. Forseen kuoli 'näkethättä teostaan painettunä. 

Niinkuin yksityinen  mies  omasta aloitteestaan suOritti  lain  suomentailii
-sen,  kun asiaa  ei  hoidettu virallisesti, niin taas yksityinen  mies  huolehti 

teoksen julkaisethiestakin. Turun hovioikeuden aktuaari  Yrjö  Sal  onius  
osti painattamisoikeuden Forseenin. perillisiltä,  ja  vuonna  1759  ensim-
mäinen painettu suomalainen lakikirja näki päivänvalon: »Ruotzin  Wal

-dacunnãn  LAKI Hyäxi luettu  ja  wastan  otettu Herrain Päiwillä vuonna 
 1734.  Pänttijt  annettu Öeorg Salouxelda, Cuning. Howrätin Actua-

riuxelda omalla eulutuxella, Wuonna  179.  Turusa, Prändätty t)irec. 
teurildä  ja  "Cuningalliselda  Kirjan-Präntäjäidä - Suuren-Ruhtinanniasa 
Suomesa,  Jacob  Meroéllildä.» 142  - - 

Samuel -Forseenin, 'joka'oli  tullut  maisteriksi Vuonna  1712  ja sen 
 jälkeen tOiminut  seldi komsitorin notaarina  että yliopiston varasihtee

-nä  ja  lääninsihteerinä  Turussa, käännös  on  'helposti luettavaa 'kieltä. 
Kielimiehet ovat' kuitenkin, vertaillessaan Forseenin kieltä samanaikaisen  

142  Suomentajan, Samuel Forseenin,  nimi jäi lakiteoksessa mainitsematta. Myöhem-
min onkin tätä ensimmäistä suomalaista lakiteosta mainittu kansliakollegion kirjaajan  
E. J.  Paleenin  tekemäksi. Tämä  on  kuitenkin erehdys; Paleenilla  on  osuutta teoksen 
aikaansaamiseen  vain  sikäli, että  hän  lienee korjaillut Forseenin suomennosta Turun hovi-
oikeuden asessorin Thauvoniuksen  ja  eräiden Porvoon tuomiokapitulin  tekemien huo-

mautusten  mukaisesti; ks.  Lagus, m.t.  s. 48ss • -  
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uskcmnollisen  kirjallisuuden kieleen, katsoneet Forseenin läkikirjan kie-
leltä melkein kokonaan puuttuvan sitä sujuvuutta,: jonka kirkkokieli  jo 

 silloin QU pystynyt saaVuttamaan,  ja  lausuneet, että lakilcir'jan kieltä  on  
pidettävä huononlaisena, joskaan  ei  niin huonona kuin useimpien  senni-
kaisten  asetusten suornenicieli o]i.1. 
• -  Tämä ensimmäinen suomalainen  pinos  sai täyttää suomalaisen laki- 

kirjan tarpeen puolen vuosisadan ajan. Vasta vuonna  18U8  ilmestyi. uusi 
painos  Matthias Cal onitksen  kielellisesti  tar-kastamana. 144  Tämä painos 

 oh »Prantatty Stokkholmisa, Direktorilda  ja  Kumng Suomalaiselda  Kir-
ja-Präntäjäidä  Johann A. Carlbohmilda,  omalla Kulutuxeilansa». Nimi-
1ehdellä mainittiin, että kirja oli  »Ensin pränttiin  annettu GeorgSaloniuk-
selda,  K  Turun  How-Ratin Aktuariukselda, Waan nyt wastauudesta 
yhtzekatzottu jamonmaisesti parattu  Matthias Caioniukselda, Lain-Opin 
Professonida Turusa »  

E N Setala on  lausunut Calomuksen tyosta,  etta tama  oli muovaillut 
deltäjäisä suomennosta hyvin varovin käsin. Ortografiaa Clonius  pa-

'ranteli  kielen  kehityksen mukaisesti, sanajärjestysä  'hän  paikoittain 
muutti  ja  jossakin vaihtoi sanan toiseen - Caloniuksen laitos ilmestyi 
uusina painoksina vuosina  1822  ja  1826,  molemmat painettuná '»Turusa,  J. 
C:  Frenckellin  ja  Pojan Kirjan-Präntisä».  Ortograf jaa  on  näissä painok-
sissa 'yhä édélleen' kummassakin parannettu. 145  - Viimeinen painos tästä 
la'kiteokssta ilmestyi Helsingissä vuonna  1863..: 

Caloniuksen lakiieöksen julkaisEmista  seurannut puoli vuosisataa kului 
Suomen  lain kokoamis-  ja  kodifioimispuuhissa.  Lakien kokoamishanke, 
joka sai alkunsa silloin prokuraattorina toimineen  Matthias Caloniuksen 

 esityksestä, üskottiin vuonna  1814  komitealle, jonka puheenjohtajana oli 
Tunm i'iovioikeüden presidentti Tandefelt. Komitean tehtävana.oli muo-
-dostlla SuOmen laki mUkainen laitos laamanni  Gabriel Poppiuksen 

 Ruotsissa Vuonna  1807  julkaisemasta. erinomäisen .tarkastaja:käyttökel-
poisesta, vuoden  1734 lain  järjestelmän ,:perustalle läaditusta lakilcoko-
elmasta. Komitean työstä  ei  kuitenkaan ollut tuloksia; komitea kuuluu, 
kuten  Danièlson-Kalmari  on lausunut,' 46  »niihin moniin maassamme, joi- 

" Hakulinen,  m.t.  s. 121;  Rapola, Kansallinen  Elmäkerrasth  II; 1929, s. 114. 
144 Ks.  Wrede,  Matthias  Calonius,  1917, s. 297. 
145 Ks.  Alkio, Suomalainen  lakikiria,  LM 1946,'. s. 374. 
140 Danielson-Kalmari,  Aleksanteri  1:n  aika  V, 1927, s. 252. 
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den  työstä  ei  koskaan ole  tullut  mitään valmista». Komitean jäseninä 
toimivat  mm.  :sénaatin esittelijäsihteeri Axel Gustaf Mllin tàioiu 
kauppaoikeudén  professori  Daniel Myreén  ja  prokuraatthrl  K. J. Walleen. 

 Sen  työtéliäin  jäsen lienee ollut 1àananni  B' D. Kroók 47 ..........  
Lakien kodifioimispuuha,  jota  varten vuonna  1835  määrättiin perus.-

tettavaksi ns.' Süomalainen lakikoniissiöni,  oli vähällä müodostuä Vaka-
vaksi tuhoksi 1aiiisäädännö1leinme: Venälisén  mallin  muan.aloitetiiin 
kodifirnmistyo prokuraattori  K J" Wa1eemn  johdolla,  ja  hanen  asiaan 
kiannostuneena apulaisenaan toimi  mm roomalaasen  ja  Venajan lakthe

-teen  professori Kaarle  Evert  Ekelund  Komassioiim sthteeriksi  valitun 
Juhana  Philip  aloittaman voimakkaan vastarinnan johdosta 
koimssiomn tyo kuitenkin aluksi  jaa  puohvalmuksi  ja  iopuitd  raukesi ko-
konaan Komissionm laatima lakikokoelm.a tosm julkambm ruotsinkieh-
senä vuonna  1857,  mutta  se  jäi tarkastarnatta  ja  voi aan. 'ait1azpata. 147a 

Ajanmukaasei lalcikirjan  tarve oli naina vuosikymmemna ilmeisesti 
 sangen  tuntuv.  Muutamia uosia lakikomissionin kokoelman painatta-

misen jalkeeii kenraalakuvernoori.  Berg  ryhtyi Suomalaisen Kirjal1asiu-
den  Seuran kanssa neuvotteluthin tämän kokoelman .suomentaxniseta. 
Seura vastusti erinäisillä syill.ä  koko  kokoelman., suornentarnista  ja  eh-
dotti,. että sensijaan toimitettaisiia suppeampi  ja  halvempi lakikirja, joka 
soveltuisi suuren yleisön käytettäväksi  ja  halvan  hintansa vuoksi pääsisi 
helposti leviämään. Tämän ehdotuksen hyväksyen -  Lönnrot  lienee vai-
kuttanut rtkaisevasti asiaan - .. keisari määräsi  5000 rupiaa  käytettä-
väksi suomenkielisen lakiteoksen. tcyimittamista varten. 148  

Professori  J. Ph. Palirtéñ  otti laatiaksen ruotsinkielellä uudemihan 
lainsäädännön aiheuttamat muutokset  ja  huornautukset  1734-vuoden  lain 
perustekstlin,  •ja  Sääksmäen kirkkoherra, thtori  G.  Cannelin  sai  tehtä-
välseeii laatia -perustekstistä uuden suornennoksen• Professori Paiménin 
osuus jäi, hänen tultuaan  sillä: välin  prokuraattoriksi,  muiden töiden  

147 Ks.  Palmén, Lakikodifioimishankkeista  Suomessa,  Oma  Maa  III, s. 823. 
147a Ks. J. Ph. Palmén,  Det nya Lagwerkets historie, Juridiskt  Album,  Första serien 

 III, 1862, s. 94  ss.  ja  E. G. Palmén, Till  hundraårsminnet  af  Johan Philip Palmén, II, 1917 
s.115ss. . 

„  Ks.  Palmén,  Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran  viisikymmenvuotinen toimi,s.  71 
S.;  Hakulinen,  m.t.  s. 135. 	- 
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vuoksi suorittamatta, mutta tohtori  Cannelin  suoritti suomennostyönsä, 
 ja sen  tarkastivat  ensin Lönnrot  ja  siten SKS:n valisema tutkijakimta, 

johon kuuluivat yliopiston dosentti  August  Ahlqvist,  prof. A.  Liljenstrand, 
 asessori  A. E.  Stråhiman  ja  pormestari  J.  Mölsä, minkä jälkeen perus-

tekstin uusi suomennos painettiin vuonna  1865  SKS:n  toimitusten  35. 
 osana. Toinen painos tätä laitosta ilmestyi vuonna  1867.  

Tällä  välin  Turun hovioikeuden notaarit  Karl Kristian  Sjöros  ja  Karl 
Wilhelm  Suun olivat ryhtyneet toimittamaan täydeffistä lakiteosta ruot-
sinkielellä,  ja  se  ilmestyikin  vuonna  1872.  Tekijät ilmoittivat teoksensa 
esipuheessa julkaisevansa  sen  myöskin suomen kielellä.. 

Suomalaisen Kirjallisuuden Seura tekikin Sjörosin  ja  Sulinin  kanssa 
sopimuksen teoksen suomentamisesta  ja  suomennostyö uskottiin jälleen 

 tri Cannelinille.  Tarkastamisen  ja  painatuksen  valvonnan suoritti  prof.  
Jaakko  Forsman,  ja  niin sitten vuonna  1877  ilmestyi ensimmäinen 
täydellinen suomenkielinen lakiteos SKS:n toimitusten  54.  osana. Pai-
noksen suuruus oli  1000  kappaletta,  ja  se  myytiin muutamassa vuodessa 
loppuun.149  

Tämä teos pysyi suomalaisen lakikirj.an pohjana aina itsenäisyyden 
aikaan saakka. Vuonna  1885  ilmestyi toinen painos  A. V. Ervastin  toimit-
tamana, kieliasultaan kutakuinkin samanlaisena kuin ensimmäinen pai-
nos,  ja  vuonna  1899  kolmas,  jonka perusteksti  on  lehtori  Oskar  Fa.venin 
prof. Arvid  Genetzin  ja  kielenkääntäjä  J. G.  Sonckin vuonna  1896  erik-
seen  julkaiseman  1734  vuoden  lain  tekstin uuden suomennoksen mukai-
nen. - Viimeinen, neljäs painos ilmestyi vuonna  1909 Evert  Woldemar 
Waldéntin  toimittamana sekä  J. G.  Sonckin  ja  prof. Allan  Serlachiuksen 
tarkastamana. Tämä neljäs painos oli asialliselt.a järjestelyltään samana 
vuonna ruotsinkielellä ilmestyneen hovioikeudenneuvos  Richard  Idestamin 
lakiteoksen  mukainen.  

C.  Muita virallisluontoisia julkaisuja. 

Vuonna  1861  painettiin suomen kielellä ;Keisariffisen senaatin pöy-
täkirja 4:ltä p:ltä Toukokuuta  1861,  niistä  52  kysymyksestä, jotka tule-
vat esiteltäviksi vajiomiehille maamme neljästä säädystä». Tammikuun  

149 Ks. Palmén, m.t. s. 103. 
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valiokunnan pöytäkirjat painettiin nniakãän suomeksi vuonna  1862  ni-
mellä »Pöytäkirjat pidetyt siinä Suomen neljän säädyn valiokunnassa, joka 
yhtyi Helsingissä Tammikuun  20—Maaliskuun  6  päivänä  1862».  Edellä 

 on  jo  mainittu, että Tammikuun valiokunnan asettaman kielikomitean 
mietintö vastalauseineen painettiin myöskin suomen kielellä  (1862).  

Kun valtiopäivätyö jälleen, pääsi :alkamaan, painettiin  vv. 1863-64 
 valtiopaivien talonpoikaissaadyn poytaklr]at suomenkiehsina  vv 1864-65 

 Näidenvaitiopäivien  asiakirjat, esitykset  ja  valiokuntien mietimiöt painet-
tiin niinikään suomeksi, mutta painos  ei  kuitenkaan ollut täydellinen. 

 1880-luvulla tämä painos - arkistotilan puutteen takia - hävitetthn, 
niin että alkupainosta lienee jälellä  vain  kolme kappaletta. 15°  Wilhelm 

 Lavoniuksen  arvostelun mukaan valiokuntien mietinnöt  ja  talonpoiikais-
säädyn pöytäkirjat  ovat kielellisesti hyväkyttäviä, mutta samaa  ei  hänen 
mielestään voida sanoa suomennetuista hallituksen esityksistä. 151  

Vuonna  1856  julkaistiin senaatin määäyksen mukaisesti suomennet-
tuina »Ehdotuksia  ja  mietteitä kansakoulumenosta 'Suomessa, alamaisuu

-dessa annetuita  maakunnan tuorniokapituleilta»,  ja  vuodesta  1859  alkaen 
ilmestyi  osa  komiteain mietjnnöjstä  ja  ehdotuksista suomen kielellä.'51  
Lainvairnistelukunnan, joka perustettiin vuonna  1884,  ehdotuksia  on 

 ilmestynyt suomenkielisinä vuodesta  1891.'  
Ensimmäinen prokuraattorin suomen kielellä painettu virkakertornus 

 on  Eugen  von Knorrin gin  »Keisarilhisessa  Suomen Senaatissa olewan  Pro
-kuratorin  Kertomus maassa tekemän wirkamatkansa johdosta kesällä 

wuonna  1865»,  joka painettiir seuraavana vuonna. --- Valtiokalenteri, jonka 
suomenkielistä painosta puuhattiin  jo  1860-luvun alussa, ilmestyi suo-
menkielisenä vuodesta  1869  alkaen.  Sen  suornensi  August  Ahlqvist vuo-
sina  1869  ja  .1870.  -  Ensimmäiset suomenkieliset viralliset tilastojulkai-
sut ovat vuodelta  1868,'  ja  vuonna  1872 K. E. F. Ignatius  julkaisi suo-
men kielellä ensimmäisen tilastollisen vuosikirjan »Tilastollinen käsi- 

1° Ks.  Palmén,  1863-64  vuosien valtiopäivät,  Oma  Maa  II, s. 647 s. 
151 Ks.  JFT 1866, s. 212. - Ks.  myöskin  Palrrlén,  Suomen  kielen  asema,  s. 456 s. 
152 Ks.  Luettelo komiteain mietrnnöistä  ja  ehdotuksista  1859-1945, 1946. 
'  Ks.  Luettelo -lainvalmistelukunnan mietinnöistä  ja  ehdotuksista  1891-1945, 1946. 
154  Yhteenveto kuvernöörien viisivuotiskertomuksista vuosilta  1861-1865. 
Ks.  Luettelo Suomen virallisesta tilastosta  31  XII.  1945, 1946.  
Vuonna  1867  oli  jo  ilmestynyt kirjanen »Lyhyitä tilastollisia tietoja, koskevat ulko-

maita  ja  Suomea, erittäin Länsi-Suomea». 	 .. 	 -  

)'152 
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kirja Suornenmaalle». Virallinen Suomenmaan tilastollinen Vuosikirja 
.a:likoiilmestyä vuonna  1879. 

D. Laino-p-illiset käsikirjat: 

Jo  joitakin vuosikymmeniä ennen kuin kansanvalistus Süomessa oli 
kehittynyt sellaiseksi, että ilmaantui aihetta julkaista kansantajuisia liki- 
alan kirjasta, oli esiintynyt lainopillisten käsikirjojen tarve.  1800-luvulla 
.täaisiakäsikirjoja  ei  laadittu alunperin suomen kielellä, mutta useita 
ruotsinkielisiä suomennettiin. - 

Senaatin virkamiehen, sittemmin senaattorin  Robert Trap pin  laatirnásta 
lainopillises-ta  käsikirjasta toimitettiin kaksi suoménnosta. Näistä jul-
kaisi vanhemman maanmittari, kirjailija  ja sanårnalehthnies-Pietari Han-
nikainen vuonna  1847  Viipurissa nimellä »Asianajaja, eli Laim.opillinen 
Käsikirja Suomen kansalle»,  ja  toisen kahta vuotta thyähenimin Vaasatha 

 -jo  aikaisemmin mainittu  G.  Cännelin  nimellä »Käsi-kirja Láiioissà, 
Tlonpojille». Cannelih huomauttaa suomennoksensa esipuheessa:Siiö

-men  kansan olleen »näihin asti  lain-opillisen  (jos monén muiinki) tiéteen 
•  ja  johdatuksen puutteessa»,  jä  selittää uuden suömennoksén olleen tar-
peellinen, koska Vilpurfssa painetussa suomennoksessa kieli  on  »monessa 
motiituisessa pikassa, lyhyytensä vuoksi, hankiaa  ja  hankalaa»  ja  köska 

-  siinä.  on »tüontuostaki  sanoja  ja  puheen parsia, jotka  Läns-i -suomen asu-
• jille:  ja Pohjalaisille owat  outoja  ja tuntemattomia»: 155  

:TrippinalküpeTäinen  teos  »Den  unge juristen eller jüridisk handbok 
för medborgare af alla klasser  i  Finland»,  joka alunpèrin ilmestyi vuonnä 

•  1833  ja sen  jälkeen useina painoksina, oli ollut myöskin: låiiiopin ylioppi-
laiden paljon käyttämä oppikirja. Samaa tarkoitusta varten :jülkaisi  
Johan Philip Palmén  vuonna  1859 riiotsinkielellä käsildrjansa.  Tämän 
teoksen suomensi itse  Eliis  Lönnrot,  ja  teos tilrnestyi suomenicielisenä 
vuonna  1863  nimellä »La'in-opillinen Käsikirja. Yhteisksi siwistykseksi».  

155  Kirjallisessa Kuukauslehdessä vuonna  1871  (N:o  1)  arvostelija  J. F.  antoi  Trappin 
 kirjan viipurilaiselle suomennokselle  kielen  kannalta »'rarsin suuret kiitokset», mutta 

totesi, että molemmat suomennokset  jo  silloin 'olivat sIsällöltään vanhentunita. »Uusi 
 lain-opihinen  käsikirja, laadittu kielemme  ja lakisaateen nykyiselti  kannalta  on  siis tätä 

nykyä warsin kipeä tarwe», toteaa arvostelija. - Viipurilaisesta painoksesta kirjanpai
-naja  Cederwahler  levitti erityistä tilausilmoitusta; ks.  -Pipping,  Luettelo, n:o  3296. 
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Suomennokseen kirjoittarnassaan  esipuheessa tekijä toivoo, että  »ne,  jotka 
 eiwät warsinaisesti  harjoittele  la'in-oppisia tieteitä,  woiwat  tästä kir-

jasta saada jonkun yleisen tiedon kotimaamme kansallisesta tilasta, joka 
tieto  jo täytyyki  yhteiseen  siwistykseen kuuluwaksi;,lukea»,  ja  lausuu 
ilolla  muistelevansa »sitäki  suurta edistystä, jonka kotimaamme  kallis 
suomenkieli  tällä  käännöksellä  on  woittanut  ei  ainoastaan tieteellisessä 
suhteessa yleisesti, mutta myös erittäin  la'in-opilIisella  alalla».  »Ei  tar-
.winne  muistuttaa», jatkuu esipuhe, »kuinka mainittu kieli  sen  kautta 

 on  ottanut  hywän  askelen eteenpäin  päästäksensä  luonnollisten  oikeut-
tensa suupuheelliseen  ja kirjålliseen nautintcxm  niin  oikeustuwissa,  kuin 
yli-opistonki lukusaleissa;  ja  tästä edusta  on  ei  ainoastaan  kirjantekijä, 
waan  myös  koko  isänmaa kirjan korkeasti  kurinioitettawalle suomenta-
jalle  ikuisessa kiitollisuuden  welassa.» - 

Lönnrotkin  on  kirjoittanut lyhyen esipuheen, jossa  hän  lausuu: »Tästä 
 klitoksesta  en  taidakkaan  paljon itselleni omistaa,  jos  toisella puolen  en 
 tiedä  moitettakaan ansainneeni.  Enemmän puolen kirjaa  suomensin  luen

-tojani  warten la'in-oppilaille yli-opistossa,  ja  se  silloin oli  wirkaweiwolli- 
• suuteni.  Lopun käänsin  sitte  erittäin, koska samoin kuin  kirjantekijä 

itseki  olen täysiksi  w.akuutettu  sen  sekä  hyödyffisyydestä  että  tarpeelli-
suudestaki  kaikille, jotka  harrastawat  yhteistä  siwistystä.»  

Kirjaan liittyy  8-sivuinen  ruotsalais-suomalainen  lakisanasto.  Tätä 
 Laatiessaan  ja  yleensä kirjaa  suomentaessaan  Lönnrot  uudisti perusteelli-

sesti  sithen  asti käytännössä olleen  lakialan  kielenkäytön.  Wilhelm La
-vonius,  jota  täytynee pitää asiantuntijana alalla, katsoi Lönnrotin suo-

rittaneen kääntämisen niin itsenäisesti  ja  taitavasti, että kirja suomen-
kielisenä oli tunnustettava alkuperäisen  veroiseksi. 15°  Lönnrotin saa-
vutus  olikin illoisissa  oloissa ilmeinen,  se  merkitsi, kuten  Lauri  Haku-
linen  sanoo, 151  suurta  harppausta lakikielemme  nostamiseksi edes  sieiet-
tävälle  tasolle, vaikkakin hänen  ehdottam.istaan  sanoista moni myöhem-
min  on  saanut väistyä uudempien tulokkaiden tieltä. 

Suomettaren arvostelija oli sitä mieltä, että kirjan  ailcuosa  eli  »lain 
 opin  järkeis  tieteellinen  alustelma»  olisi saanut jäädä pois suomalaisesta 

painoksesta, koska kirjan suomalaiset lukijat eivät kuitenkaan ymmärtäisi  

'. Lavonius,  Litteratur.  1.  Juridisk litteratur  på  finska språket,  JFT  1866, s. 213. 
157  Suomen  kielen  rakenne  ja  kehitys  II, s. 135 	 - 
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sitä »ilmanopettajan eli wüsaamman johdotta». Tähän liittyy pieni 
tarina Lönnrotista, jonka  Forsström  kertoo »Kirjo4tuksia laki-asioista» 
teoksensa-  3;  vihon  esipuheessa.. Joku Lönnrotin ystävä oli epäillyt, ettei 

 Lönnrot  kykenisi kääntämäänteoksen Ikuosaa,  ja  itse Pa]néniakin oli 
arveluttanut, voidaanko puheena oleva  osa  saada suomalaisille :yTnmärret 
.tävään muotoon;  Lönnrot  -kuitenkin »toiwoi saawansa aikaan semmoisen 
sU6mennokseP,: että. lumpisuomalaiset talonpojat yrnmärtäisiwät  se pas- 
remmin  kuin; umpi-ruotsalaiset talonpojat  pää-kirjan». »Hra.  L..  nähtä-
wäsü  ei.  ole töiwossãan -pettynyt», arvelee  Forsström.  

Kirjoittaessaan Kirjallisessa Kuukauslehdessä vuonna  1870 Kansan - 
kirjastoista  ja  Kansantajuisesta  kirjallisuudesta  158  Y(rjö).  K(oskinen) mai-

• nilsee  olevan puutetta asianmukaisista 1ain<pil1isista käsikirjoista, koska 
:>?varilia Asianajaja. kumppalineen ovat vanhentuneet»  ja  Palménin  Lain

-opillmen Kasikirja  on  »tieteellista laatua» L .seka m.aimtsee,  etta  »joku 
kokoelma niistä uusista- asetuksista, -jotka enimmin koskevat, maaseutu-
jen elam.aan, olisi myoskin  varsin  tarpeellinen» Vuosisadan vrnxieisella 
nelj anneksella tayttivat kaivatun lainopillisen kasi.kirjan tarpeen  Johan 

: a7  Svanijungin  ja  Johan  Edvard  -Herman  Berghin  teokset. 
Svanijungin;  »Uusi Käsikirja LainopisSa. kaikille . kansaluokille Suo-

:messa». ilmestyi  G.  Cannelinin .suoméntamana  vuonna  1874  turkulaisen 
 'G. W.  Wilénin  kustantamana,  ja  uutena painoksena vuOnna  1882.  Kahta 

vuotta myöhemmin teokseen, jonka laajuus edellisiin verrattuna oli.huo-
:rnattava, 159  ilmestyi, vielä lisävihko. Svani  jun  gin  kirjat pääsivät mainee-
seen heippota-juisina  ja  luotettavina.' 60  . -. - : 

.::  

Oikeusneuvosmies  Berghin  ?Neuwonantaja. akiasiis jcka  miehelle;'>, 
jon1a' ruotsjnkielinen aikuteos -oli alkanut ilmestyä  jo  vuonna  1873, ii

-:mestyi'  Oskar  Favenin  suomentamana vuonna  1884 G. W.  Edlundin kus-
;tannukeila. - Toinn painos ilnetyi lakit.  kand.,  G.  .  Leinon  suonen-
tamana vuonna  1891  nimellä »Neuwoj.a lakiasioissa joka miehelle»  ja  kol- 

	

"158  N:o  12,-s. 304  ss. 	......... . 	- 
'"Trappiii' KäsI-kirja oli  22 s. Palmén-Lönnrot  259 s., Svanijung 'v. 1874 510 s;  ja 

 .  1882"562 s:  •--- .. .  
180 K.' Kwälistassetiran  julkaisema  - Arvosteleva  luettelo  siömenkiélisestä kir-

‚jallisuudesta apuneuvoksi kansankirjastojen  hoidossa,  2 yffiko, 1904: Helppotajuinen,  täs-
mällinen  ja  luotettava esitys kaikista niistä kohdista maamme lakeja-  ja  yhteiskuntajär-
jestystä, joita  käytännöllisessä  elämässä toimivan henkilön oli tarpeen tietää.  
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mas  vuonna  1899.'°'  Tähän painokseen päästäessä  on suomenkielien 
lakikäsikirjan sivuluku  kohonnut  jo  740:een. 	 : 

•  Bergh  toimitti  »Neuwonantajan» täydennykseksi »Laiñopillisen  hake-
misten»,  joka  A. :1.  Sarlinin  suomen'tamana ilmestyi vihkéina.  vv 1898-
1900. Tästä..sanotaari  edellä mainitussa vuoden  1904 Arvosteievassa  luet-
telossa, että teos  ei  ole mikään varsinainen knsankirjà ja.että  se edellyt-
•tää lukijassa  jonkinlaista tottumusta kirjaffisuuden .käyttämiseen. Tekijä 
itse ilmoittaa teoksen esipuheessa tarkoittaneensa  sen  suure1le  yleisölle, 
mutta toivoo kirjan tuottavan käytännön lakimiehillekin hyötämuiti-
kirjana, • 

Vuosisadan- loppuvuosikymmeneltä  on  tässä vielä mainittava  lää-
•ninknttoristi  Knut  Uuno  Nybergin  (sittemmin Nuotlo) alunsperiñ 

 men'  kielellä toittittai »Neuvonantäja perintö-asioissa  ja  perintöjako-
kaavojaynnä kiinteästäja irtäiniesta ómaisuudesta,  puolisoiden omaisuus - 
•ja  velkåsuhteista  velan maksosta kuoleman täpaukseàa, perinnöilluovu-
tuksesta, omaisuuden päältäpäin ottamisesta vainaján jälkeen, vüosihaas-
.tosta, testamenttioikeudest  ja  avioehdoista, ym  yin.».  Ensimmäinen pai-
nos painettiin Tamperéelki vuonna  1896,  töisen,  vuonna  1898  painetun. 
korjatun painoksen kustansi  Werner  Söderström.  - .Lakialan  kannalta. 
vähäinen mérkitys lienee ollut Weilin & Göösifl vuonna  .1900 painatta

-maila »Suomen lainopillinen käsikirja  ja  toiminin'iikalenteri»  nimisellä. 
teoksella. 	 •. 	 .. 	 . 	 . .. 	 -' • ..: 	 -. 

Kunnallishallinnon viime vuosisadalla tapahtuneet uudistukset antoi-
vat aiheen tämän alan käsi-  ja  ohjekirjojen julkaisemi.seen.182  Kunnallis-
hallintoon liittyvät myöskin kanakoululaitosta  ja  vaivaishoito  koskevat 
ohjekfrjat:- Näiden alojen ulkopuolelta ilmestyi hallinno1lisi ohjèkiijc)ja 

 vain Karl Wilhelm: Silféitinksen vuonha 1887  julkaisema . Ohjeita 
neuwoja  kihlakunnan lautamiehille heidan wirkatournssansa»,  Karl  Eino  

161  Edlundin julkaisemat suomennokset olivat  1880-90  lukujen vaihteessa saaneet 
sanomalehdistössä osakseen moitteita huonon kieliasunsa vuoksi (ks. Koskimies, Otavan. 

 historia,  s. 18  ss.).  Edlund lienee ottanut moitteista opikseen, koska Leino vuoden  1899 
 painoksen alkulauseessa ilmoittaa, »noudattaen kustantajan lausumaa toiwornusta että 

teoksen suomennos tulisi kaikin puolin ajan waatimuksia wastaawaksi», yrittäneensä 
perinpohjin oikoa  ja  parannella entistä suomennosta. -  

162 Ks.  Kaukotalta,  Suomen maalaiskuntien kunnallisen itsehallinnon  historia,  1940, 
s.137s. 	- 	 - 
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Ottelinin  vuonna  -1897  Kuopiossa painettu -»Ulosof±olaii'  ja siilen kuu1u-
vain  asetusten pääasiallisimmat määräykset mikäli koskevat nintisthiesten 
virkatehtäviä», joka  jo  aikaisemmin oli ilmestynyt ruotsinkielisenä, sekä 
Juho  Nikon  Suomen vankeinhoitomiesten yhdistyksen kustannuksella 
vuonna  1899  Turussa painettu ».Vankeinhoidon-opas- vankilain palvelus-
väefle».... •.•... - '.: . - '-  V  .: . - 

Kansakoulualalta  Gustaf Fred.  Lönnbeck  julkaisi  vuonI889Edlun-
din kutannuksella •laajahkôn »Kansakoulin  Käsikirja KánSakou1uia1all 
työskentelewäin sekä muiden kansalaisten: käytettäwäksi» nimisen  f- V  

sen.  Tähän ilmestyi vuöhna  1896  Lisäys  I, jOka  käsitti kansakuluIaitos
-ta  koskevat säännöksét vuosilta  1889-1895.  KOkonaan üudistéttu  painos 

kirjasta ilmestyi vuonna  19OO  Vuonna  1892.Lönnbéck  julkaisi »Süo
-men alkeisöppilaitosteh Vkäsikirjan»  nimellä valtion apurahan  turvin  toi- 

 
- 

mittamansa  kokoelman 'alkeisoppilaitoksia koskevia säädöksiä. 
Varsinaisista kunnalhsoppaista  on  vanhin  Axel  Bergbomzn  vuonna  

1889  julkaisema »Kunnalhskalenteri maalaiskunnLile», joka sisalsi  tar-
keirnmat  otteet maalaiskuntien kunnallishaflmtoa koskevasta Jainsaa

-dann.stä  kuukausittaiset  muistilistatV  kuntien toiniihenkilöille. Van-
han kunnallisssetuksen mukainen oli myöskin edellä mainitun  Johan 

 Knstian Svanl3ungin  vuonna  1891  Edlundin kustannuksella julkaisema 
;opas Suomen kunnallistiedossa». Kun vuonna  1898  oli  yahvistettu uusi 
kunnailisasetus, suomensi  Tyko  Hagman  vanhentuneitten kunnallisop-
paitten  sijaan  Johannes  Klockarsin »Kuirnallisnulehen  käsikirjan», joka 
painettiin seuraavana vuonna. Uuden vuosisadan alkaessa- kunnallis-
lakien selittaminen siirtyi  K J  Stahlbergin tehtavaksi,  mihin seikkaan 
palataan myöhemmin.  .. 

 V  , . 

Ainoaia-  köyhäinhoitoalarr  kirjana oli  useita vuosia  F. K. E.  Lindhol-
min vuonna  1893  Viipurissa, julkaisema »Mietteitä vaivaishoidosta». Vuon-
na-  1899  ilmestyi suomennoksena vaivaishoidn tarkastajan  Gust. Ad.  Hel- 
sin  giuksen »Vaivaishoidon  käsikirja».  Tätä ennen oli Helsingius  jo  vuon 

 na  1887  »Keski-Suomen maalaisseuran» vaivaishoidon järjestämistä var-
ten asettaman komitean pyynnöstä julkaissut »Lyhyt opastus järjestys- 
ja ohjesääntöjä  tehtäessä. yleiselle vaivaishoidolle kunnissa, joissa  on  vai-
vaistaloja» nimisen kirjasen. »Käsikirjasta» ilmestyi uusi painos vuonna 
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1917,  'minkä jälkeen köyhäinhoitolain selittäminen siirtyi varsinaisten 
lakimiesten tehtäväksi. 

* 

Käsikirjat  sisälsivät yleensä lakialan kirjituksissa käytéttäviä kaa-
voja  ja  malleja. Viime vuosisadan puolivälistä alkaen ilmestyi kuiterilcin 
myöskin erillisiä kaavakirjoja. Vanhimpana tällaisena voitaneen pitää 
monitoimisen lääkärin,  tri  Smuel  Roosin vuonna  1855  julkaisemaa kirjas-
ta, jonka nimenä oli »Muutamia neuwoja  ja  johdatuksia  lähetys kirjain 
tekemiseen, suomen kieltä rakastawaisten  ja  harjoittawaisten.  ensi-tar-
peeksi»; Kirja lienee ollut valmis  jo  vuonna  1847,163  mutta painatus  vii- 
västyl,  ja  sittemmin vuonna  1850  annettu suomenkielisten krjojen paina-
tuskielto esti.  sen  pääsyn julkisuuteen. Painatuslupa saatiin vasta vuonna 

 1854.164  Samanaikaisesti annettiin painatuslupa myöskin  T:  Sereniuksem  
teokselle »Kaawa-kirja eli osoitus kuinka laillisia kirjoja kirjoitetaan Esi-
wallalle  ja  erityisille»,  joka ilmestyi sitten Kuopiossa  J.  Karstenin  kus-
tantamana vuonna  1856.  Hämeenlinnassa painettiin vuonna  1859  »Ta

-wallisimpain  kirjoitusten Kaawoja, Sunnuntai-  ja  'kansan koulujen  tar
-peeksi».105  Tätä, jonka kieliasu  on  melkoisen aviiton, ilmestyi korvaa-

maan vuonna  1865  Jyväskylässä painettu Jaakko  Länkelän »Asioimis-
kirjain tekemisen johdatus. Kansa-, pyhä-  ja  maanwiljelyskouluin ymiä 

 yksityisten tarpeeksi»,16° jonka toinen painos ilmestyi  jo  vuonna  1867. 
 Ensimmäisessä painoksessa tekijän nimeä  ei  ole mainittu. Kirjan  kustan

-sivat  Weilin  ja  Göös, joiden varsinainen kustannustoiminta alkoi vasta 
viittä vuotta myöhemmin. Samaa tarkoitusta varten ilmestyi vuonna 

 1874  edellä mainitun  Ferdinand  Ahimanin  »Pieni' toimikirja, 'sisältäwä 
neuoja kirjanpitoon  ja  kaikellaisten asiakirjain  tekemiseen, sekä ilmoi-
tulcsia tawallisimmista asioimis-  ja  kunnallis-oloista Rahwaan  ja  kansa-
koulujen tarpeeksi». Toinen painos tästä ilmestyi vuonna  1877.  

Ensimmäisenä varsinaisena lakialän kaavakirjana ilmestyi vuonna 
 1865  Oulussa  R.  Mellinin  laatima »Kaawa-Kirja, jossa näytetään kuinka 

Anomus-  ja  Hakemus-kirjat, Kontrandit, Waltakirjat, Welkakirjat, Pesä- 

163 Ks.  Suometar  wuonna  1847,  n:o  12. 
164 Ks.  Nur,nio, m.t. s. 309, 316. -  Uusi painos Roosin kirjasta ilmestyi vuonna  1877. 
165 Ks.  Palinén-Lönnrot,  s. 249;  Vasenius  ei  tuntene  tätä.  
160 Ks.  Kaukovalta, m.t. s. 137. 
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kirjoitukset, Perintö-jako-kirjat ym. owat laihisesti  ja  taitawasti tehtä-
wät».  Kirjan tarpeellisuutta osoittaa,  se,  että ensimmäinen  tuhannen  kap-
paleen painos myytiin loppuun yhdeksässä kuukaudessa. Seuraavana 
vuonna ilmestyi toinen,  1500  kappaleen painos, joka  sekin  myytiin lop-
puun,  ja  vuonna  1870  kolmas  painos. Arvostelu oli kiittävä.  Wilhelm 

 Lavonius  sanoo JFT:ssä, 187  että suomennos  on  tehty huolellisesti  ja  että 
ruotsinkielisten allcuperäisasiakirjojen sisällys esitetään uskollisesti,  ja 

 Kirjallisen Kuukauslehden arvostelija,108  todettuaan, että uuteen painok-
seen tehdyt muutokset ovat lisänneet kirjan arvoa, lausuu toivomuksen, 
»että tämä pieni hyödyllinen kirja saisi lavean menekin ympäri  koko 

 Suomen maan, kehoittaen  sekin  Suomen kansalaisia- omin neuvodn  ja 
 maan omalla kielellä valvomaan asioitaan sekä lakituvissa että muussakin 

yhteiselämässä». Arvostelija toteaa: »Että nämä kaavakirjat  sen  ohessa 
tulevat melkoisessa määrässä laventamaan suomenkielen käytäntöä  laid

-tuvissamme  ja  samassa päästämään yhteistä kansaa ruotsinkielisten nurk-
ka-sihtierien kahleista,  on  erittäin seikka, josta jokaisen isänmaamme ys-
tävän sopii iloita». - Kirjasta ilmestyi uusia painoksia vielä vuonna  1875 

 Jyväskylässä Weiinin  ja  Göösin kustannuksella  ja  vuonna  1878  Oulussa, 
jolloin kirjan nimenä  on  »Uusi kaavakirja», Joh Bergdahlin kustannuk-
sella sekä vuonna  1881  niinikään Oulussa Chr.  Ev. Barekin  kustantamana. 

Vuonna  1868  ilmestyi Porissa  0.  Palanderin  kustannuksella tämän 
kirjoittajalle tuntemattoman tekijän laatima »Käytännöllinen kaawakirja, 
sisältäwä täydellisiä ohjeita kaikenlaisia kunnallis-  ja  oikeudellis-kirjoja 
walmistamaan». Tämä kirja, josta ilmestyi toinen painos vuonna  1870, 

 oli huomattavasti laajempi kuin  Mellinin teos 109  ja  sisälsi kaavojen 
ohessa ohjeita lakiasioissa. Kirjallisessa Kuukauslehdessä teos sai huonon 
arvostelun:170  »Mutta valitettavasti emme saata tästä kirjasta mitään 
hyvää sanoa,  sillä  se on  kielen  että myöskin muun sisällönpuolesta nlinvir-
heellinen  ja  kelvoton, että tuskin olemme mointa nähneet. Melkein joka 
kolmannella rivillä nähdään joku tärkeä kielivirhe, puhumattakaan pie-
nemmistä, joita oikein vilisee. Esitystapa  on  jokapaikassa  varsin  epäselvä  

167 1866, s. 214. 
108  Kirjallinen Kuukauslehti  1871,  n:o  1, s. 13. 

Meilin  v. 1875 87  sivua, Käytiinnöllinen kaavakirja  202  sivua.  
0 1871,  N:o  1, s. 11  ss.  
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ja  u'seissa  paikoin niin  éka,  että  oil  meikéjn  mandotonta saada selkoa, 
mitä kirjailija  on  tahtoiiut lukijoillensa  esittää.  PaiLkoittain  ovat  laiii-' 
opilliset  tiedon-annot aivai  ää•ät  ja  kovin  erehdyttävät. Uüsista viiniè 
vuösina  ilmestyneistä  asetuksista  ön  kirjailijalla  varsin  hirnnieät tiedo!. 
Lai:j,illinéi teriiiinologia onitähtävästi 1ähtent  kirjan-tekijän  oniastä. 

 päästä,  1a  ön  siis aivan päin  männikköä.  Kaiken  tämän  todistariiséksi 
voisirnmé ottaä  esimerkkiä  miltäkirjan  sivulta  tahanaa --- Meklanaj-
tukaém±ne  on;  :etä  ;tämmöiset kirjat kuin  tüo »Ktämiöl1iiien -Itaava

-kirja tuottaa  verrattofrian suirèiiinan vahingn  kuin  hydyñ.» 
Vuonita  1897  ilmétyi Pothsa  vielä  .sKäytännöiiinen kaä'akfrja,  si-

sältävä ohjeita miten kaikenlaiset asu-  ja  välikirjat  ovat  laadittavat ékä 
 tietoja  karttapaperista, nietiijärjestelrnästä, postistä  ja  shkösanömistä 

Täñä  oli merkitty  5.  painokaeksi  ja  on  siis ilmeisesti vuoden  1g68I 
»Käytännöllisén kaàvakirjan» myöhäisempi.  laitos. Toimittaja oli  Hèi1ki 
Sai-jota,  vaikka nimeä  ei  ole mainittu kirjassa.  

Torsti Strandbergin. tc>irnittama  ja  Torsti  Rannan  suomentama  »Käy
-tämiöllinen  neuvonantaja», jonka ensimmäinen, painos. ilmestyi  Werner 

 Söderströmin kustantamana Porvoossa  :n 1887  ja  toinen, korjattu 
painos niinikään Porvoossa  vuOnna.  .1896,  sisälsi, paitsi neuvoja  kirjån-
pidosta  ja  kauppaliikkeistä  sekä tietoja postista,  lennättimestä, mCtrijär-
)estelmasta ym, myoskm ermaisia lakiasioita  

Vuosisadan viimeisenä vuotena ilmestyi Aatto Mäkisen alunperin 
suomen kielellä laadittu »Uusi neuvo-  ja'  kaavakirja  kansalaisille sisältä-
vä lyhyitä  selontekoja  laista  ja  käytännöllisiä  kaavoja sekä myös  opa& 
tiiksen y.ksinkertaiseen  kirjani  itoon»  Tampereella painettuna.  .. - 

E.'Suom.a.laista lakikieltä  koskeva  kirjallisuis.  

Aikaisemmin  on  jo  useaan kertaan mainittu Kaarle  Ferdinand  Fors-
strömin nimi  Forsström  syntyi nimismiehen poikana'  Mäntyharjülla'  1817, 

 tuli ylioppilaaksi  1836  ja  'suoi'itti tuomarintutkinnon  1840.  -Vuonna  .1S59 
 hänet nimitettiin  Ala-Karjaian  ja  vuoniia  1864  Mäntyharjun  tuomiökun-

nan  tuomariksi. Vuonna  1865  Suomalaisen Kirjallisuuden Seura lähetti 
 Forsströ'mille kiitoskirjeen  hänen  harrastu'ksestaan  suomalaisen  lakikielen 

 kehittämisessä  ja  vuonna  1879  hän  sai  tuomiokuntansa asukkailta  muisto- 
lahjan.  Forsström  kuoli vuonna  1903  ja  haudattiin Ristiinan seurakunnan  
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hautausmaahan.  Hänen  perilhisensä. láhjoittiv.at  vuonna  1911 uom1ãi-
seile Laidmiesyhdisty.ksellé ahaston siiomënidehisen lainopill{sen kirja1-
lisuuden  edistämiseksi. Tästä muodostettiin  »Laamanni  Ferdinand  Fors-
strömin rahasto», josta palkinto jaettiin ensi kerran vuonna  19i3 171  

Forsström  ryhtyi ensimmäisenä tuomarina Suomessa vuonna  1856 
kirjoitamãan kihiakunnanoikeuden pöytäkirjoja  suomen kielellä. Tämän 
vuoksi  ja  siitä syystä, että  Forsström,  kuten niinikään  jo  aikaisemmin 

 on  mainittu, ensimmäisenä pyrki esittämään  lakitiedettä  suomen kielellä, 
hänen nimensä  on  mainittava  kunniapaikalla  suomenkielisen  lakialan 

 kirjallisuuden historiassa. Forsströmin vaikutus suomalaiseen  laicialan 
 -kielenkäyttöön lienee jäänyt  suhteeUisen  vähäiseksi, mutta itsensä 

 Lönnrotiiikin ehdotelinista  tällä alalla  on  suhteellisen vähän jäänyt elä
-mään,178  ja  joka tapauksessa  Forsströmille  on  tunnustettava  uranuurtajn 

katoainaton  kunnia. 
Forsströmin ensimmäinen julkaisu oli  SKS:n  kirjapainossa vuonna 

 1857  painettu  »Wiina  ja  Murha eli  Ensimäiset kihiakunnan  oikeuden  pro-
tokollat  suomeksi. Tosi tapaus Suomessa». Tämä kirjanen, joka nykyään 

 on  melkoinen harvinaisuus, sisälsi erään Forsströmin syksyllä vuonna 
 1856 käsittelemän  laajahkon  rikosjutun  suomenkieliset  pöytäithjat. 

Kirjoiteltuaan  vuodesta  1857  alkaen  lakialan  kysymyksistä sanoma - 
ja  aikakauslehtiin,  mm. Litteraturbladetiin, Suomettareen  ja Mehiläiseen, 

 Forsström painatti  vuonna  1862  Helsingissä  Theodor Sederholmin kus-
tannukselia  ensimmäisen  vihon »Kirjoitelnüa  laki-asioista».  Vihkonen 

 sisältää  mm.  lautakuntaa,  todistuskeiroja,  naisten  oikeustilaa  ja  vanhen-
tumista koskevia tutkielmia. Samalla nimellä ilmestyi samana vuonna 
toinenkin  vthko,  joka sisälsi  »Protokollan Näyteitä»,  ja  vuonna  1863  Kuo-
piossa  painiettuna  kolmas,  joka sisältää useita lainopillisia  ja  joitakin 

 oikeushistoriailisia  tutkielmia,  mm. »Lalci-suomennoksista»  ja »Wiraili-
sesta  kirjoitus-laadusta». Viimeksi mainitussa kirjoituksessa  Forsström 

 Louis de Geerin  Ruotsissa vuonna  1853  ilmestyneen, mestarillisen  ja 
 vielä tänäkin päivänä täysin käyttökelpoisen  »Om den  juridiska stilen»  

171  Rahaston säännöt  LM 1940, s. 402 s. 
172  Hakultnen  ei,  käsitellessään edellä mainitussa teoksessaan sanaston tietoista kehit-

telyä  (s. 109  ss.),  mainitse lainkaan Forsströmin nimeä.  
173  Vrt.  sanasto  Palmén -Lönni-ot, m.t.  s. 25lt-259  ja  Hakulinen,  m.t.  s. 135. 
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nimisen kirjasen innoittamana selostaa ajatuksiaan suomenkielisen laki- 
alan  kirjoitustavan asiaUisesta  sisällyksestä.  ja  ulkonaisesta. muodosta 

 Forsström  esittää tässä sellaisen terveen ajatuksen, että suomenkielisten 
virkakirjoituten  ei  pidä olla suomennoksia, niin, että  ne  on  ensin  ajateltu 
ruotsiksi, koska kieli  ei,  jos  täten  kirjoitetaan, saa kehittyä vapaasti, vaan 
siihen  tunigetaan muukalaisuuksia.  »Yksi  sangen  tärkeä  pää-asiä  näet 
kieltämättä lienee, että kielemme pysyy puhtaana  ja saapi  oman luon-
tonsa mukaan kasvaa  ja  edistyä», kirjoittaa  Forsström.  -  Toisin kuitenkin 
kävi: suomen kieltä kirjoitetaan  ruotsalaisittain  monissa virastoissa vielä 
tänäkin päivänä.  

Forsström  oli ilmeisesti huomannut, etteivät hänen  suomenkielellä 
juikaisemansa  kirjoitukset joutuneet niiden  luettaviksi,  joille  hän  oli  ne 

 kirjoittanut,  nim.  lähinnä maan  tuomarikunnan.  Tästä syystä  hän  vuonna 
 1864  julkaisi kirjasen  »Juridiskt Småplock»,  joka pääasiallisesti sisältää 

suomenkielisiä  kihiakunnanoikeuden  ja  muiden viranomaisten  mallipöy-
täkirjoja  ja  päätöksiä. Kirjaan sisältyy myöskin muutamia mielenkiin-
toisia kirjoituksia.  »Termerne  i »La'in-opillinen  käsi-kirja.»  »  nimisessä 
artikkelissa  Forsström  osittain  hyväksyen,  osittain muutoksia  ehdottaen 

 käsittelee Lönnrotin  Palménin Käsikirjart  suomennosta varten luomaa 
 terrninologiaa.14  

Vuoden  1882 JFT:n lisävihkona  ilmestyi Forsströmin kirjanen  »Kärä-
jäasioita». Alkulauseessa  Forsström  perustelee  kirjasensa,  joka sisältää 
kaksitoista suomenkielistä  kihiakunnanoikeuden käsittelypöytäkirjaa,  jul-
kaisemista huomauttaen, että hänen tarkoituksenaan  ei  ole julkaista  mal-
leja,  vaan näytteitä  tai  »korkeintaan  mallien  'ehdoksia»  ja polertñsoi Ferd. 
Ahimania  vastaan, joka  Suomettaressa  oli esittänyt moitteita eräiden tuo

-marieñ pöytäkirjoissaan  käyttämistä suomalaisista sanonnoista.  Forsström. 
 huomauttaa tässä, että hänen oma suomen  kleien  taitonsa oli heikko  siiheii 

 aikaan, jolloin  hän  julkaisi ensimmäiset suomalaiset  pöytäkirjansa, 175  ja 
 myöntää, että  moitteissa,  joita oli esitetty hänen käyttämänsä suomen-

kielen  liiasta karjalaisuudesta, voi olla perää, mutta lausuu  puolustuksek-. 
 seen:  »Kuitenkin,  ja  vaikka arvattavasti nyky-aikaan  samallaista asiata  

174  Mainittakoon tässä  vain  yhtenä esimerkkinä, että  Forsström,  joka itse käytti pro-
tokolla-sanaa,  ei  usko pöytäkirja-sanan tulevaisuuteen.  

175 Ed. main.  Wiina  ja  Murha. 
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toisin selvittäisin  ja  vaikka mielelläni myönnän, että protokollat paikoin 
ovat sievistämisen  ja  korjauksen tarpeessa, - täydelleen luulen, että niis-
sä käytetyn muodon suhteen  on puoltarnisen  tilaa.» 

Forsströmin viimeinen teos  on  vuonna  1896  Mikkelissä  Aleks  Kasuri-
sen kirj apainossa painettu »Mietteitä  1) Lainkäyntikielistämme  ja  2) Lain-
käyntisäädäntömme parantamistoimista».  Tämän kirjasen ensimmäi-
sessä osassa vanha 'suomalaisuustaistelija tahtoi puolustaa suomen kieltä 
niitä lehdistössä esitettyjä väitteitä vastaan, että suomen kieltä olisi py -
ritty perustuslain vastaisesti saattamaan virkakielenä tasa-arvoiseksi ruot-
sin  kielen  rinnalle. Esitys  on  erittäin mielenkiintoista  ja  yhä vielä luke-
misen arvoinen. Toisessa osassa  Forsström  taas polemisoi 'vuosisadan lo-
pulla vireillä olleita oikeudenkäyntilaitoksen uudistussuunnitelmia vas-
taan.  

1860-luvulla ilmestyi, paitsi Forsströmin teoksia,  pari  muutakin suo-
menkielistä mallikokoelmaa. Vuonna  1864  painettiin Turussa  Anders 
Emil  Favénin  »Pöytäkirjan-suomennoksia»  ja  vuonna  1869  Helsingissä  
Adolf Eberhard  Stråhimanin »Virkakirjoitusten  malleja. Kuvernööreil

-tä  ja  kuvernöörin-virastoilta». 
Ensiksi mainittua arvostellessaan Lavonius  176  huomautti, että ruotsin-

kielisen kuriaalityylin siirtäminen suomen kieleen  ei  ollut suositeltavaa  ja 
 että joskin suomenkielisen asiakirjan tulee sisältää samat  asiat  kuin vas-

taavan ruotsinkielisen, sisällys  on  suomenkielisessä asussaan esitettävä yk-
sinkertaisemmin  ja  vapaammassa  muodossa. Saman ajatuksen suomalai-
sen virkakielen itsenäisyydestä olivat esittäneet myöskin  Lönnrot  ja  Fors-
ström  eri yhteyksissä. 177  - Nykykielen 'kannalta arvostellen lienee  
St rå hl  manin  kokoelma myönnettävä edellä mainituista teoksista par-
haimmaksi. 

Tarkastellessaan mainittuja suomalaista virkakieltä koskevia kirjoja 
lukija saa jonkinlaisen käsityksen siitä, minkälaisia vaikeuksia ruotsalai-
sessa kuriaalikielessä esiintyvien .lakialan sanojen  ja  sanontojen - joista 
ruotsinkielessäkin suuri  osa  oli lainatavaraa - pukeminen suomenkieli - 

176  .TFT  1866, s. 213. 
l7  Eräässä kirja-arvostelussaan vuonna  1887  (JFP  1887, s. 378 s.) Julian  Serlachius 

valittaa, että siirtyminen suomenkieliseen virkakieleen  on  vienyt nuorèlta juristilta  sen 
 kasvatuksen, jonka kuriaalikielenkäyttö hänelle aikaisemmin antoi.' 
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seen  asuun noihin aikoihin tuotti. Selvää  on,  että jokainen, joka tällöin 
yritti suomen kielellä  panna  kokoon jotakin lakialan 'kirjoitusta, joutui 
tekemään melkoisen itsenäistä työtä  ja  että näin  ollen  yhtenäistä termino-. 
logiaa aluksi  ei  voinut syntyä. Tämän vuoksi alettiin kaivata virkakielen 
sanastoa,  ja  tällaisen aikaansaamisen tarpeellisuutta  mm.  Forsström 

 nimenomaan korostaa  Juridiskt Småplock-teoksensa alkulauseessa. Jon-
kinlaisena alkuna tähän suuntaan voidaan pitää  August  Ahlqvistin  Suomi- 
kirjassa vuonna  1865  julkaisemaa luetteloa »Suomenmaan wirkojen  ja 
wirastojen .nirriiä  suomeksi».  J0  seuraavana vuonna,  1866,  ilmestyi SKS:o 
toimitusten  40.  osana  tuhannen  kappaleen painoksena  A. E.  Stråhimanin  
toimittama »R.iotsalais-suomalainen luettelo tavallisista  virka-  ja  laki- 
sanoista».  Tulos  ei  kuitenkaan  tyydyttänyt tällaisen teoksen tarvitsijoita. 
Kirjallisen Kuukausiehden arvostelussa  178  huomautetaan, että luettelossa 

 ei  ole huomioitu kaikkia sanoja, joita voidaan pitää tavallisina,  ja  ettei 
termien suomentamisessa ole aina noudatettu tarkkuutta, johdonmukai-
suutta  ja  ankaraa käsitteiden. selvyyttä sekä että siihen asti ilmestynyt 
suomenkielinen alan kirjallisuuE  on  luetteloa laadittaessa  sangen epätäy-
dellisesti  otettu huomioon. Samaa mieltä  on  myöskin Lavonius JFT:ssä 
julkaisemassaan arvostelussa. 11°  

Parikymmentä vuotta myöhemmin, vuonna  1882,  ilmestyi SKS:n  »ar- 
mollisen  määräyksen» mukaan toimittama, Lakiteoksesta, asetuksista  ja 

 muista lähteistä kerätty »Ruotsalais-Suomalainen wirkakielen sanasto». 
Julkaistessaan tämän luettelon,  jota  mainitaan »Ainekokoelmaksi», seura 
esitti haffitukselle, että teoksen lopullista laatimista varten asetettaisiin 
komitea. Näin tapahtuikin,  ja  komiteaan nimitettiin usein mainittu se-
naatin kielenkääntäjä, maisteri  Frans Ferdinand  Ahlman, hovioikeuden-
notaarit  Emanuel Berner  ja  Ernesti  Emil  Forsman, 'kruununvouti Eligius 
Olsoni  ja  oikeusneuvosmies  Johan Kristian Svanljung.  Komitean työn 
tuloksena julkaistiin  jo  seuraavana vuonna,  1883, »Ruotsalais-Suomalai-
nen Laki-  ja Wirkakielen  Sanasto». Samana vuonna ilmestyi lisäksi  Ferd. 
Ahimanin,  joka muutoinkin oli askaroinut sanakirja-alalla, yksinään  se-
naatin  toimeksiannosta toimittama »Suomalais-Ruotsalainen Laki-  ja Vir-
ka'kielen  Sanasto».  

178  Huhtikuun numero  1866. 
179  rr  1866, s. 213.  
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Kymmenkunnan vuoden kuluttua, vuonna  1892,  SKS sopi lehtori  
J. G.  Sonckin kanssa uuden virkakielen sanaston toimittamisesta. Sonck 
ryhtyi työhön erinomaisella perinpohjaisuudella,  ja  uusi sanasto valmis-
tui vasta vuosisadan vaihteen jälkeen, joten  sen  esitteleminen kuuluu 
kirjoituksen seuraavaan osaan.  

F. Kansantajuinen lakialan  kirjallisuus. 

Isonvihan  jälkeisenä ns. taloudellisen.a aikakautena kirjoitettiin Ruotsi- 
Suomen valtakunnassa runsaasti taloudellisia aiheita käsitteleviä pikku- 
kirjasia. Suomen kansa jäi kuitenkin näiden mandollisesti tuottamasta 
hyödystä kutakuinkin osattomaksi,  sillä  suomen kielellä ilmestyi tällöin 

 vain  pari  kolme vihkosta. Näistä voitaisiin tässä mainita, vaikkakaan 
kirjanen eu sisällykseltään kuulu lakialan kirjallisuuteen, vuonna  1756 
kuninkaaffisen  lääkintöhallituksen toimesta julkaistu, Tukholmassa pai-
nettu »Pienden  Lasten Tarpellinen Hothomus ja Perääncatzomus, Nijn 
cuin caickein Christilljsten Wanhembain welwollisuus.» 18°  

Mutta  1800-luvun kansallisen heräämisen aikakauteen kuului luon-
nollisena pyrkimyksenä eri alojen kansantajuisen kirjallisuuden aikaan-
saaminen. Lainopin alakaan  ei  suinkaan tällöin jäänyt viljelemättömäksi. 

 Jo  vuonna  1870  Yrjö Koskinen, kirjoittaessaan Kirjallisessa Kuukaus-
lehdessä kansankirj astoista  ja kansantajuisesta kirjallisuudesta, 181  saattoi 
sanoa lakitieteen käytännöllisen tarpeellisuutensa tähden olevan tällä 
alalla paremmin edustettuna kuin esim,  filosofian.  Ja  vaikka hänen luet-
telemistaan esimerkeistä näkyy, ettei lakialankaan edustus kansantajui

-sen  kirjallisuuden joukossa ollut mitenkään merkittävä, muuttuu tilanne 
 parin  seuraavan vuosikymmenen aikana nopeasti. - 

Seuraavassa jätämme yhteiskunta-poliittiset  ja  valtio-opifliset  teok-
set syrjään  ja mainitsemme vaIn  sellaiset, joiden voidaan katsoa kuulu-
van lainopin alaan. Senjälkeen luettelemme muutamia tämän alan silloi-
sia päivänkysyrnyksiä käsitteleviä lentökirjasia. 

Ennenkuin esittelemme  1800-luvun loppupuolen kansantajuista laki- 
alan kirjallisuutta  on  kuitenkin syytä mainita  Eerik  Juhana  Polonin Kus- 

180 Pipping,  Luettelo, n:o  911. 
181  N:o  12, s. 304  ss.,  307. 
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taa  111:n  käskystä  suomentama  Jacques Mallet du  Pain'in lentokirjanen 
 »Europan Waldacundain  Tasa-Woiman Waarasta», joka painettiin Tu-

russa vuonna  1790.182  Kirja  ei  kylläkään ole sisällykseltään lainopillinen, 
vaan poliittinen, mutta  se  ansaitsee maininnan osoituksena siitä, että suo-
malaisten kasvavan yhteiskunnallis-valtiollisen harrastuksen katsottiin 

 jo  tuolloin edellyttävän tämän suuntaisen kirjallisuuden julkaisemista suo-
men kielellä. 

Suomenkielisten lakialan kansantajuisten kirjasten julkaisukausi al-
kaa varsinaisesti  1870-luvulla. Vuonna  1876  niitä ilmestyi kolme, nim. 
Porvoon tuomiokapitulin sihteerin  Ernst Albert  Forssellin »Suomen  Wal

-tio-olkeus»  Kansanvalistusseuran toimitusten  VII  osana, varatuomari  
Gustaf Jakob Souranderin  »Suomen valtiotietO lyhyesti esitettynä» Hoi- 
min  kustantamana sekä kansakoulunopettajan  ja valtiopäivämiehen  A. 
Svedbergin  »Laki  ja  oikeus. Suomen valtiotieto lyhyesti esiteltynä»  Ed-
lundin  kustannuksella. Näistä ensiksi mainittu, joka  on  alkuperäinen suo-
malainen teos,  on  sangen  selväpiirteinen, joskin suppea esitys  (46  sivua) 
maan valtiollisesta asemasta sekä valtion-  ja kunnailishailinnon  järjeste-
lystä  ja  sisältää myöskin aivan lyhyen silmäyksen oikeudenkäytön organi-
satioon. Souranderin kirjanen  on  suomennos samana vuonna ruotsinkieli-
senä ilmestyneestä SKS:n palkitsemasta kilpakirjoituksesta, josta• arvos-

telu lausui, että  se  »ei  ollut vailla ansioita». Svedbergin teos mainitaan kir-
joitetun »kansakoulussa  ja  kotona luettavaksi».  Sen  suomentaja  on  Ferd. 

 Ahlman. 

Tähän ryhmään kuuluvina  on  lisäksi mainittava  Fredrik  Oskar Dann-
holmin kansalaiskäsikirjaksi  tarkoitettu »Suomen yhtesskuntaiaitos, pää-
piirteissään, lakien  ja  asetusten sekä muiden lähteiden mukaan» vuodelta 

 1893  ja  saman tekijän kouluopetusta varten laatima suppeampi »Suomen 
yhteiskuntalaitos, lyhyesti esiteltynä» vuodelta  1894  sekä arvostelijain 

onnistuneena  ja helppotajuisena  pitämä  A. V. Th.  Malinin teos »Miten 

maatamme haUitaan  ja  miten itse hallitsemme itseämme», niinikään vuo-
delta  1894.  Dannholmin  kirjat ihnestyivät Holmin  ja  Malmin  Werner Sä

-derströmin  kustannuksella.  

182 Pipping,  Luettelo, n:o  1642. - Tekstmäyte  Koskimies, Agricolasta  Juteinin,  s. 
346  ss.  

)  166  ( 

https://c-info.fi/info/?token=Eq0DY9hNt4KSnBM5.lte11Qdjw5eNGL4mGynjYw.HMfPmVDJoQ_CPaa0kDssTYa9XxLidL84KU0O1QJDJv7bQD7hXgr10sHsmaYdo_umZiLMQ5jn22xDhC19nY0VBGrV0jdUMCwc3YQeSQXv3LnNtzM1Fs3FCj6MzDIJSg04nrB_my20d6q6m3VSYJFBC1_aZKopFuR3xBwCabwoKXvQnh6e6S8jljhxEwplcWElCXa9tq3jg38


Paavo  Alkio  

•  Edellä  on  jo  mainittu, että  1800-luvun loppupuolella, valtioulisten olo-
jen kiristyessä, julkaistiin uusia painoksia perustuslakien teksteistä. Näi-
den täydennykseksi ilmestyi Kansanvalistusseuran toimitusten  92.  osana 
vuonna  1895  sithen  mennessä ainutiaatuisena ilmiönä koulua käymättö

-män  valiopäivämiehen Zefanias Su.utarlan  'teos »Suomen Perustuslakien 
Historiallinen kehitys».  Sen  aikaisten arvostelijoiden, mukaan kirjasessa 
esitettiin johtavat aatteet, päätapaukse't Suomen peru'stuslaillisessa kehityk-
sessä selvinä  ja  siten, että  ne  eivät milloinkaan häipyneet vähäpätöisten 
yksityistapausten joukkoon. Suutarian kirjan mainitaan arvosteluissa sopi-
vasti täydentävän arvovaltaisen pel-ustuslakien julkaisijan  ja  selittäjän  
Leo Mechelinin  vuonna  1896  Kansanvalistusseulan  toimitusten  97.  osana  
K. J.  Ståhlbergin suomentamana ilmestynyttä »Suomen Perustuslakien 
sisällys» nimistä teosta, joka sisältää silloiset hallitusmuodon  ja  valtio-
päiväjärjestyksen lyhyesti selitettyinä. Viimeksi, mainitun kirjan toinen 
painos ilmestyi »Otavan kansankirjasia» nimisen sarjan ensimmäisenä 
numerona vuonna  1899.  -  Perustuslakien historiaan liittyy  Edv.  Berghin  
vuonna  1889  suomenkielellä  ilmestynyt »Suomen  valtio-oikeudellinen ke-
hitys  1808  jälkeen». - Lopuksi  on  tässä vielä mainittava, vaikkakin varsi-
naisen lakialan kirjallisuuden piirin ulkopuolelle jäävänä  Aug.  Hjeltin 
vuonna  1889 Werner  Söderströmin kustannuksella julkaistu, alallaan pe-
rustavanlaatuinen teos »Yleisen valtiotiedon opas kaikille kansalaisille», 
jonka toinen painos ilmestyi, vuonna  1906.  

Verotus oli aihe, joka suomenkielisen kirjaifisuuden syntyvaiheessa tie-
tenkin vaati huomiota osakseen.  Agathon Meurrrvin  julkaisi Kansanvalis-
tusseuran toimitusten  17.  osana vuonna  1878  »Weroista  Suomessa» nimisen 
kirjasen  ja  vuonna  1880  samojen toimitusten  27.  osana edellisen täyden-
nykseksi »Maatilojen Yleiset rasitukset Suomessa» nimisen teoksen. Edellä 
mainittu  MaUn  julkaisi vuonna  1890,  Meurmanin ensiksi mainitun teoksen 
vanhennuttua, Oulussa  K. F.  Kivekkään  kustannuksella painetun kirjasen 
»Veroista». 

* 

• Päivänpolttavia  aiheita käsittelevästä kirjallisuudesta  on  syytä  vain 
 mainita  1800-luvun loppuvaiheissa ilmestynyt runsas Suomen. olkeusase

-man  selvittelyä koskeva kirjallisuus. Tätä kirjallisuutta, jonka 'aikaan-
saamisessa', sekä historioitsijoilla - ennen kaikkea  Danielson-Kalmarilla  - 
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että oikeusoppineilla - esim. Mechelin,  Erich -  oli osuutensa, emme ole 
tässä lukeneet lakialan kirjallisuuteen. 

Muun aikakauden tapahtumiin liittyvän yhteiskunta-  ja  oikeuspoliit-
tisen kirjallisuuden selostaminen  on  tässä jätettävä  vain  muutamien mai-
nintojen varaan.  Asevelvollisuusasia  oli vilkkaan pohdinnan qalaisena. 
Tätä koskevista julkaisuista mainittakoon  A. W.  Lindgrenin  »Asevelvolli-
suusSuomessa» vuodelta  1879 (2.  painos  1880), 11. Castrénin »Asevelvolli-
suudesta  Suomessa» vuodelta  1880;  kirjasen oli suomentanut  Otto Julius 

 Cantell, Meurmanin salanimellä  Aseeton  Maamies kirjoittama »Isänmaan 
puolustüksesta» vuodelta  1882  sekä N.S.K:n toiniittamassa Kirjasia kansa-
laisille nimisessä sarjassa vuonna  1899  ilmestynyt »Asevelvollisuusasia  lain 

 kannalta».  -  Kansanedustuslaitoksen  uudistamispuuhat  saivat niinikään 
aikaan melkoisen runsaan lentokirjallisuuden. Siitä mainittakoon  Karl 
Johan  Högmanin  Gummeruksen Kyläkirjastossa vuonna  1888  ilmestynyt 
»Eduskuntalaitoksen muutoksesta»,  Lucina Hagrnanin,  joka  täten  ensim-
mäisenä naisena mainitaan lakialan kirjallisuuden historiassa, vuonna  1889 

 julkaisema »Naisten äänestysoikeudesta»,  K. J.  Ståhlbergin vuonna  l89 
 julkaisemat »Talonpoikaissäädyn äänioikeus»  ja »Äänioikeusliikkeitä», 

 joista viimeksi mainittu ilmestyi Otavan perustamassa Yhteiskunnallisia 
kysymyksiä nimisessä sarjassa,  G. V. Vaseniuksen  samana vuonna paine-
tut  »Suhteellisesta edustuksesta»  ja »Ääniasteikko teorifassa ja  käytännös-
sä», Santeri Ingmanin (Ivalon) vuonna  1898 pain.ettu »Yleiskatsaus  ääni-
oikeusasiaan», josta seuraavana vuonna ilmestyi toinen painos,  ja  K. V. 
Wallinin »Valtiopäiväjärjestys  ja säädy.t»  vuodelta  1899.  

Lainsäädännön  uudistushankkeet  monilla  er  aloilla saivat aikaan ko-
konaisen tulvan vähäisiä kirjasia, jotka yleensä ovat luonteeltaan yhteis-
kuntapoliittisia, mutta joiden joukossa  on  myöskin eräitä lakialan kirjalli-
suuteen luettavia. Maimtsemme tässä väkijuonialainsäädännön alalta  J. 
W.  Snellmanin senaatin toimeksiannosta vuonna  1890  julkaiseman »Yleis- 
silmäys palovinalakisääteeseen Saksan valtaktinnassa, Sweitsissä  ja  Tans-
kassa» sekä  B. A. Nybergin  »Suomen lainsäädäntö vä'kijuomista», joka il-
mestyi vuonna  1888  Raittiuden Ystävien kirjasissa,  ja  A. Wuorisen  »Lyhyt 
esitys vuoden  1893  alusta voimaan astuvista paloviinan asetuksista», joka 
ilmestyi samassa sarjassa vuonna  1893. - Prof. Axel Liljenstrand  käsitteli 
metsälain uudistamista kirjasessaan »Kysymys uudesta metsälaista Suo- 
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melle»  vuonna  1878. - Elinkeinolainsäädännöstä  kirjoittivat  0..  Olander  
kirjasessaan »Elinkeinovapaus  ja  työn tulevaisuuden toiveet» vuonna  1887 

 ja  prof. Joel Napoleon Lang  teoksessaan »Lakiehdotüs maakaupan  har-
joittarnisen  ehdoista» vuonna  1893.  -  Eliel  Jonathan Warén  tutki metsäs-
tystä koskevien säädösten uudistusehdotusta kirjasessaan »Metsästys-
asetus-ehdotuksen tarkastelua» vuodelta  1897. -  Ja  toisena naisena tämän 
alan kirjallisuuden historiassa  on  lopuksi mainittava  Rosina  Sofia Wetter- 
hoff,  joka vuonna  1897  Naisliitto Unionin kustantamana julkaisi kirjasen 
»Aviottomain  lasten  oikeudellinen tila maassamme». 

*  

Tässä yhteydessä lienee syytä mainita eräs kirjallisuuden laji, jolla  ei 
 ole sanottavaa merkitystä lakialan kirjallisuutena, mutta  jota  on  vaikeata 

lukea muuhunkaan kirjallisuuteen. Tarkoitan painosta julkaistuja oikeu-
denkäynti-  tai  muita tutkinta-asiakirjoja  ja  sellaisten perusteella l.aadit

-tuja  selostuksia.  1800-luvulla ilmestyneestä tämän alan kirjallisuudesta 
mainittakoon vuonna  1866  painettu »Asiakirjoista tehty esittely Painorikos-
kanteesta Prowessori Yrjö Sakari Forsman'ia wastaan», joka sisältää eräitä 
Rokassovskin määräyksestä Yrjö-Koskista vastaan Turun hovioikeudessa 
nostetussa historiallisessa painokannejutussa kertyneitä asiakirjoja. 183  Mais-

tettaneen,  että painokanne aiheutui Yrjö-Koskisen Suomettaressa vuonna 
 1864  julkaisemasta kirjoituksesta »Mitä Keis. Senaatti lienee kieli-asiassa 

päättänyt?» jaettä Turun hovioikeus, koska tuomioistuimet vuoden  18.6l 
kieliasetuksen  mukaan olivat velvolliset ottamaan vastaan suomenkielisinä 

 vain  sellaiset kirjoitukset, jotka välittömästi koskivat maan nimenomaan 
suomalaista väestöä, johon hovioikeuden käsityksen mukaan Yrjö-Koskista 

 ei  voitu lukea, velvoitti Yrjö-Koskisen sakon uhalla toimittamaan hovi-
oikeuteen ruotsinkielisen käännöksen  sinne  suomenkielisenä antamastaan 
vastineesta.  Mm.  Yrjö-Koskisen alunperin suomenkielellä kirjoittama  vas-
tine on julkaistuna  edellä mainitussa kirjasessa. - 

Muista tämän alan kirjasista mainittakoon vielä seuraavat. Vuonna 
 1879  ilmestyi Kuopiossa »Zimmermarinin murhajuttu Kuopiossa». Vuonna 

 1890 painatettiln  Tampereella »Asiakirjat työmies  D.  Leppäsen  ja  tohtori  

183  Tästä prosessista ks. esim. Palmén,  Suomen  kielen  asema,  s. 449 S.;  Meurinan,  
Huru Finska språket blef officielt,  s. 66. 
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A.  Holmbergin välisessä riita-asiassa». Seuraavana vuonna painettiin 
Vaasassa  jä  jaettiin sanomalehti Pohjalaisen mukana »Kolme Maisteri  W. 

 Churbergin Valituskirjaa  Suomen Prokuraattorin Virastolle rikosjutussaan 
Professori  J.  Forsmarna  vastaan», jotka liittyvät aikoinaan huomiota  he

-rättäneeseen maist.  Waldemar  Churbergin  prof.  Forsmania  vastaan teke-
män murhayrityksen tutkintaan. - Samana vuonna ilmestyi Tampereella 
painettuna ensimmäinen selostus  koko  maassa suurta jännitystä herättä-
neistä Ylöjärven salaperäisistä tapahtumista nimellä »Ylöjärven kuuluisat 
kummitusjutut, joista kihlakunnan oikeus antoi päätöksen viidentoista 
valantehneen todistajan puheiden perusteella. Suomennos oikeuden pää-
töksistä, todistajain kertomuksista ym. asiakirjoista». Uusi painos ilmestyi 
Tampereella vielä  1905  ja  tällä  välin  Vaasassa vuonna  1903  nimellä »Pahat 
henget eli kuuluisa Ylöjärven kummitusjuttu. Oikeuden pöytäkirjain 
mukaan kirjoitettu.» - Vuonna  1892  painettiin Helsingissä Päivälehdessä 
olleiden selostusten mukaan laadittu »Lehtori Sainion murha».  

G.  Lakitieteellinen  ja  lakialan oppikirjallisuus  

Vanhan Ruotsin-Suomen valtakunnan lakitieteen ensimmäinen edus-
taja  on  jo  aikaisemmin  Herra  Martin  ystävänä mainittu Ruotsin uskonpuh-
dis'taja Olaus  Petri.  Hänen kirjoituksensa, kaupunkilain kmrnentaari, 
vähäinen vanhojen la'kisanojen sanakirja  ja  tuomarinohjeet,  jotka kaikki 
kirjoitettiin  1520-  ja  -30  luvuilla, tulivat painetuiksi vasta seuraavalla vuo-
sisadalla.  

1600-luvulta, jonka alussa, vuonna  1607,  ilmestyi ensimmäinen ruotsin-
kielinen lakialan teos, Rostockissa painettu  Henrik  Jönsson Careellin  teke-
mä ruotsinnos saksalaisen Sauriuksen teoksesta  Lex  politica Dei,  valta-
kunnan lakialan kirjallisuuden  historia  tuntee puolenkymmentä nimeä. 
Sittemmin Götan hovioikeuden presidentiksi nimitetty  Johan  Skytte  kom-
mentoi kaupunkilakia (teos painettu vasta  1905),  Upsalan  yliopiston pro-
fessori, sittemmin Svean hovioikeuden asessori O]ai Crusius luennoi maan- 
laista (painettu  1927),  vuosisadan etevin lakimies, Turun hovioikeuden 
asessori  ja  Turun yliopiston professori  Johan  Stiernhöök  julkaisi Turussa 
oloaikanaan aloittamansa teoksen  De  jure  Sveonum  et  Gothorum vetusto 
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(1674), 184  synnyltään  saksalainen  Johannes  Loceenius  julkaisi ensimmäisen 
yksityisoikeuden, johon tähän aikaan luettiin myöskin rikos-  ja  prosessi- 
oikeus, oppikirjan  Synopsis  juris  ad  leges Sueticas accomodata  (1648), 

 neuvosmies,  sittemmin pormestari  Claudius  Kloot painatti rikosoi'keutta 
 ja  -prosessia koskevat esityksensä  (1651)  ja  valtakUnnan  mahtavuuden 

aikojen oikeuskäsityksiä kuvaavan käsikirj  ansa  Then  Swenska  Lagfaren-
heetz Spegel  (1676),  sittemmin Götan hovioikeuden presidentiksi  tullut 
Clas Råiamb käsikirjansa  (1674)  ja  Upsalan  yliopiston professori  Carl  Lun-
dius nuor. mystilliset  Ruotsin oikeushistorian esityksensä  (1680-luvulla). 

Seuraavalla vuosisadalla,  1700-luvulla, vapauden aika Ruotsissa muo-
dostui erikoisesti luonnontieteiden-  ja  taloustieteiden loistoajaksi. Sensi-
jaan lakitiede  ei  tullut  tästä noususta osalliseksi. Hallitus suhtautui epä-
luuloisesti yhteiskunnallisten  ja  lakialan'  kysymysten tutkimiseen,  ja  niinpä 
näiden alojen tieteenharjoitus muodostui niin vaikeaksi, 185  että vapauden 
aikaa  ja  oikeastaan  koko satalukua  on  lakitieteel'lisen tütkimuksen  kan-
nalta pidettävä melkoisen tyhjänä. Lakialan kirjallisuus tarjoaa tosin 
runsaasti eri alojen säädöskokoelmia, 186  mutta  vain  sangen  harvoja lakitie-
teellisiä teoksia. 181  Kun komméntaattorit  Petter  Abrahamsson  ja  Israel 

 Arnell,188  lainopillisen käsikirjan 18° tekijä  Johan  Funck, karneraalioikeüden 
 esittäjä  Anders  af Botin, 190  vähätuottein'en  mutta loistavakynäinen Upsalan  

184 Ks.  Liljenstrand,  Juridikens studium vid Åbo Universitet med  en  blick  på den 
 akademiska urisdiktionen och ekonomin. Åbo Universitets Lärdomshistoria  2. 1890, s. 4;  

Heikel,  m.t.  s. 89. 
Stiernhöökin naima..  ja perintökaaren  selitykset painettiin vasta  v. 1933. 
185  Kun Pietari Forskål  v. 1759  jätti tarkastettavaksi väitöskirjansa  De libertate civii, 

 filosofinen tiedekunta  ei  tahtonut »aineen arkaluontoisuuden takia» ottaa, teosta tarkas-
tettavakseen (ks.  Rein-Palmén-Elfving,  Pietari Forskål  I,  Oma  Maa  I, s. 134 s.).  

Antti Chydeniuksen taistelusta pairiovapauden puolesta ks.  Pal,nén,  Antti Chyde-
nius,  Oma  Maa  I, s. 406  ss.  

188 Ks.  näistä  Caloniuksen  arvosteluja teoksessa Siviilioikeuden luennot,  s. 14, 16, 54, 
52  ss.  

Ks.  Wrede,  Lakitiede,  Helsingin Yliopiston alkuajoilta,  1928, s. 222;  Hakulinen, 
Esipuhe Caloniuicsen teoksessa Siviilioikeuden luennot; Alkio, Vaasan hovioikeuden kir-
jaston alkuvatheista,  s. 335 s. 

'  Abrahamssonin maanlain  ja kaupunkilain kommentaarit  v. 1702, maanlain  kom-
mentaari  v. 1726; Arnellin kaupunkilain kommentaari v. 1730. 

189  Genväg til kunskap och utöfning af swensk lagfarenhet,  vv. 1761-62. 
190  Beskrifning  af swenska hemman och jordagods,  vv. 1755-56. 
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professori  Olof Rabenius,'91  yksityisoikeuden esittäjä  Lars Tengwall  ja 
 ahkera kommentaarien laatija  Jakob Albrekt  Flintberg  jätetään syrjään, 

 jää  vuosisadan lakitieteen edustajiksi  vain  kaksi nimeä,  mm. David Nehr-
man  eli Ehrenstråhle  ja  Matthias Caloriius.  Ruotsi lukee Caloniuksen 
lakitieteellisen kirjallisuutensa histoiiaan, mikä tietenkin  on  oikein. Mo-
nen muunkin suuren suomalaisen teot  ja  suoritukset loistavat kauriiina 
tähtinä Ruotsin  historian  lehdillä. Mutta joka tapauksessa Calonius, joka 
oli puhtaasti suomalainen  mies ja  suomen  kielen  tarkka tuntija, kuuluu 
Suomen lakitieteellisen kirjallisuuden historiaan, vieläpä  sen  ensimmäisenä 
suurena nimenä, joskin  hän  suomenkielisen lakialan kirjallisuuden histo-
riaan ilmestyy vasta vuonna  1946,  jolloin alkujaan latinankielellä pidetyt 
»Siviilioikeuden luennot» julkaistiin suomen kielellä. Suomen, vaikka  ei 

 suomenkielisen, lakialan kirjallisuuden historiaan kuulu  1700-luvulta mai-
riittuna vielä viipurilaissyntyinen  Juhana Schmedeman,'°2  ja  seuraavalta 
vuosisadalta  Johan Jakob  Nordström.  

Wrede  on,  käsitellessään lakitieteen opetusta vanhassa Turun yliopis-
tossa  ja  Helsingin Yliopistossa  sen alkuaikoina,'93  todennut Suomen oikeus-
tieteen näinä aikoina eläneen 'kolme loistokautta, joiden kannattavat nimet 
ovat Stiernhöök, Calonius  ja  Nordström.  

Viimeki  mainittu, jonka suuruus, joskin Stiernhöökille myönnettäisiin 
Ruotsi-Suomen odkeushistorian perustaj  an kunnianimi, on  kiistaton, kuului 
vielä sithen suomalaiseen tiedemiespolveen, joka historiallisten olojen pa-
kosta oli kieleltään ruotsalainen. Vasta muutamaa vuosikymmentä myö-
hemmin vei kehitys Suomessa siihen, että suOmenkieli pääsi varsinaisen,. 
alunperin suomalaisen lakitieteellisen tutkimuksen kieleksi. 

Edellä  on  todettu, että suomen kieli  1870-luvulla oli saavuttanut sivis-
tyskieleltä vaadittavan kypsyyden. Samaten  on  mainittu, että alkuaikoi-
na suomenkieliset tieteelliset kirjôitelmat julkaistiin  Suomi-kirjassa. En-
simmäiset suomenkieliset lakitieteen kirjalliset kokeilut pääsivät julki- 

Rabenius  julkaisi ensimmaisen tutkielman lainopilisen kirjallisuuden vatheista 
Ruotsissa,  De  fatis litteraturae juridicae  in Suecia commentatio, v. 1770  (ks. Calonius,  m.t..  
s. 28  ja  Almqvist, Svensk juridisk litteraturhistoria,  1946, s. 37). 

192  Julkaissut  mm.  varsin  hyvänä pidetyn »Kongi.  Stadgar, Förordningar, Bref ocK 
Resolutioner, Ifrån Ahr  1528 in til 1701 Angåeude Justitiae  och  Executions-Ährender»,, 
pain. v. 1706. -  Ks.  Calonius,  m.t.  s. 61 s. 

193 Ks.  Wrede,  Lakitiede,  s. 220  ss. 
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suUteen  Suomen Lainopillisen yhdistyksen toimesta,  ei  kuitenkaan  sen 
 ruotsinkielisessä aikakauslehdessä, vaan tämän lehden lütteinä.  Täten 

 ilmestyi vuonna  1872  Ferd.  Forsströmin tutkielma »Woipiko laki, maan-
viljelijäin wapautta r.aj ottamalla, wäh'entää tahi järjestää palo- eli kaski-
wiljelystä?», joka lienee samana vuonna ilmestynyt myöskin erityisenä 
kirjasena nimellä »Peltoviljelyksestä. Tarkastelu mikäli  lain  kannalta voipi 

 ja  tarvitsee paloviljelyksen vapautta rajoittaa». Seuraavana vuonna il-
mestyivät samanlaisina liittemä  Forsströmin  kirjoitelmat »Kaksi riitaa 
Jouhkolasta. Onko eräs  v. 1807  siitä tehty määräys fideikomiss-  testament- 
fl-  tahi mikä muu sääntö?»  ja  »Muutama sana fideikomrnis-säännöstä». 
Vuonna  1877  Jakko Forsman  julkaisi kahtena tällaisena lisävihkona 
»Muistutuksia aiamaiseen jikoslain ehdotukseen, jonka  on  valmistanut eräs 
sitä varten asetettu komitea». - Vuodesta  1892  alkaen julkaistaan suomen-
kielisetkin tutkielmat Lainopillisen yhdistyksen aikakauskirjassã. Tällai-
sista mainittakoon Forsmanin tutkielma »Kenenkä omat ovat pappien vir-
katalot?» vuosien  1892-93 vuosikerrassa  ja  Forsströmin kirjoitus »Vähän 
historiikkia -Riitalan tilasta» vuonna  1895. 

Jos  jätetään mainitut Forsströntin vuosina  1872  ja  1873  julkaisemat 
vähäiset tutkielmat, joita  ei  ollut tarkoitettukaan lakitieteéiiSiksi tutki-
muksiksi käsitteen korkeammassa merkityksessä, huomioon ottamatta,  on 

 alkuperäisen suomenkielisen iakitieteelliseñ kirjallisuuden syntymäpäi-
vänä pidettävä toukokuun  27  päivää vuonna  1874,  jolloin Jaakko Fors-
manin väitöskirja »Pakkotilasta kriminaali-oikeudessã» esitettiin tarkas-
tettavaksi. 

Forsmanin seuraavat suuret la'kitteteelliset julkaisut, joista tärkeimpiä 
ovat hänen perinpohjaiset, suurta tietämystä  ja eriçiomaista  käytännöllistä 
järkeä todistavat rikosoikeuden yleisiä oppeja  ja  erityisiä rikoksia käsit-
teleiät luentojaksonsa, ilmestyivät sitten jälleen olojen pakosta ruotsin-
kielisinä.  Vain »Kameralisteille sovitéttu luentojakso  Suomen rikoslain- 
opin pääkohdista. Yleinen  osa»  ilmestyi vuonnä  1893 Oskar Blom qvist n  
toimittamana suomenkielisenä. 

Mutta vaikka Forsmanin pääteokset jäi'vätkin ri.thtsinldelisiksi, lähti 
hänen kynästään useita vähäisempiä töitä suomen kielellä. Näistä mai-
nittakoon  prof. J. N. Langin virkaanastujaisluennon kutsukirjeessä  vuonna 

 1883  julkaistu »Nyky-ajan erisuuntaiset käsitykset rangaistuksen tarkoi- 
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tuksesta»,  prof. Robert  Hermansonin virkaanastujaisesitelmän kutsukir-
jeenä  vuonna  1884  julkaistu »Sananen tekeillä olevasta rikoslaista, etenkin 
rangaistuksen punnitsemiseen nähden»  ja  prof. R. A.  Wr'eden  virkaan-
astujaisesitelmän kutsukirjeenä vuonna  1885  julkaistu »Usiä  1885  vuoden 
säädyille annetun rikoslain ehdotuksen tarkastarniseksi. Luvut  22-31» 

 sekä Kansantaloudellisen Yhdistyksen esitelmäsarjassa vuonna  1893  pai-
nettu »Rangaistusmääräykset koronkiskomista vastaan». Viime vuosi-
sadan viimeisellä vuosikymmenellä  Forsman ilmeisésti  katsoi opiskelu- 
olojen yliopistossa muodostuneen sellaisiksi, että lainopin ylioppilaille tar-
koitettu oppikirja voitiin kirjoittaa suomeksi. Niinpä  hän  vuonna  1896 

 julkaisikin  edellä mainittujen ruotsinkielisten luentojaksojensa rinnalle 
asetettavan toisen pääteoksensa »Suomen lainsäädännön  historia.  Sen  pää-
piirteet. Edellinen  osa»  suomenkielisenä. Mitä valitettavinta  on,  että te-
kijä  ei  ennen vuonna  1899  tapahtunutta kuolemaansa ehtinyt kirjoittaa 
teokseen aikomaansa toista osaa. Arvostelu leimasi »Suomen lainsäädän-
nön  historian»  suomalaisen kirjallisuuden merkkiteokseksi,  ja  sellaisena 

 se  pätee vielä nytkin. 
Kun luemme suomeokie]isen lakitieteellisen kirjallisuuden  alun  Fors- 

mania  väitöskirjasta,  on  samalta myönnettävä, että tämän laatuinen kir-
jallisuus olosuhteisiin nähden Oikeastaan syntyy liian varhain. Süomen 

 kielen  kirjallinen viljely oli, kuten aikaisemmin olemme havainneet, Ag-
ricolan suorittaman loistavan alkuunpanon jälkeen jäänyt Ruotsin valta-
kunnan yhteydessä kutakuinkin vähäiseksi,  ja  ensimmäisiin, aivan alkeel-
lisiln toimenpiteisiin  sen  käytäntöön saattamiseksi tuomioistuimi , mikä 
vasta olisi luonnollisen kehityksen kautta luonut suomalaisen lakikielen, 
koska koululaitos  ja  yliopisto olivat ruotsalaisia, ryhdyttiin vasta  1860-lu-
vulla, tuolla suomalaisen hengenelämän nousun suurella vuosikymmenellä. 
Suomalaisen muinaisen sivistyksen perinteiden sitkeän jatkuvaisuuden 

paljastaa juuri  se,  että  tällä kielellä luotiin tieteellistä kirjallisuutta ennen 
kuin  se  oli päässyt maan koululaitoksen j.a yliopiston kieleksi samoin kuin 

 se,  että enempää kieltä vastaan suunnatut viralliset sortotoimenpitee't kuin 
oman maan vieraskielisen sivistyneen luokan suomen  kielen  käytäntöön 

saattamiselle asettamat esteetkään eivät voineet estää  kielen  iirniömäisen 
 nopeaa kohoamista täydelliseksi, kaikkien sivistyksen  ja  tietämisen alöjen 

käsittelyyn kelvolliseksi kulttuurikieleksi. - 
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Seuraavana suomalaisena alkavan lakitieteen merkkiteoksena  on  mai-
mittava Kaarlo Juho Ståhibergin  lokakuun  28  päivänä  1893  tarkastettu väi-
töskirja »Irtolaisuus Suomen  lain  mukaan». Tämän kirjan ilmestyminen 
merkitsee ensimmäisen puhtaasti suomen kielellä tapahtuvan, pitkän  ja 

 hedelmällisen tutkimustyön alkua. Tämän työn tuloksiin paleamme kir-
joituksen toisessa osassa. 

VuOnna  1897  ilmestyi ainoa viime vuosisadalta mainittava muuta kuin 
yliopistoa varten tarkoitettu lakialan oppikirja, nim.  Antti  Daniel  Helan-
der-in  »Oppikirja Suomen taloudellisessa lainsäädännössä. Kauppakouluja 
varten». 

Historiallisessa arkistossa ilmestyi vuosina  1897  ja  1898  Samuli  Kosken  
tutkimus  »Kansan  oikeustapoja  ja  käsitteitä». Seuraavalla vuosisadalla 
sama tekijä kirjoitti Lakimiehessä vuonna  1903  »Kansamme muinaisten 
oikeusolojen tutkimisesta». Tämä. ala,  jolle  ruotsinkieliset tutkijamme 
ovat osoittaneet  sangen  vähästä harrastusta, odottaa yhä edelleen  selvit

-täjäänsä.  
Enempää  ei  alkuperäisestä suomenkielellä harjoitetusta lakitieteellisestä 

tutkimuksesta ole  1800-luvulta esitettävänä. Sensijaan  on  vielä mainittava 
tämän alan suomennokset. Näistä vanhin  on.  Turussa vuonna  1863 R. M. 
Oppmanin  suomentamana ilmestynyt,  Johan Wilhelm  Rosenborgin  vuonna 

 1858  dosentintointa  varten ruotsinkielisenä julkaisema väitöskirja »Köy-
hyydestä  ja  yleisestä köyhäin-hoihouksesta Suomessa». - Kuolernanran-
gaistuskysymyksen alkaessa kiinnostaa yleistä mielipidettä uuden rikos-
lain  ehdotusten johdosta  Aksel Eevert 4ndersson si:iomensi lyhennellen 

 prof. K.  Olivecronan  Ruotsissa vuonna  1866  ilmestyneen teoksen  Om  döds-
straffet,  ja  kirja, »Kuolemanrangaistuksesta», ilmestyi Edluridin kustanta-
mana vuonna  1886.  -  Vuonna  1887  ilmestyi  Oskar Favénin  suomennos 
olkeusneuvos  L.  Annerstedtin Upsalan  yliopiston vuosikirjassa julkaise-
masta artikkelista nimellä »Tuomarin prosessin johtavasta toimesta siviili-
sissä oikeusriidoissa». Arvostelu  194  piti suomennosta tarpeen vaatimana. 
- Wladiinir Mainovin  ansiokas tutkimus »Mordvankansan lakitapoja» jul-
kaistiin suomennoksena vuonna  1888 Suomi-kirjassa  ja  samalla eripainok

-sena  siitä. -  Prof.  Wreden  esineodkeuden luentoja julkaisi  Magnus Evert 
 Forsström  uoima  1893  nimellä »Suomen esine-oikeus.  1.  Yleinen  osa».  -  

1 Julian  Serlachius  JFT:ssä  1887, s. 378. 
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Laamanni  Ernesti  Emil  Forsman,  joka  kyllä  oli, kuten aikaisemmin esite- 
tysta  on  käynyt selville,  suomenkiélen taltoinen,  julkaisi vuonna  1895 

 ruotsinkielellä tunnetun  ulosottolain selistysteoksensa.  Tämä käytännössä 
paljon merkinnyt teos ilmestyi  seuraavatia  vuonna,  1896, suomenldelisen.ä 

 nimellä »Suomen  Suuriruhtinaanmaan ulosottolaki  ja  muut siihen kuulu-
vat  asetukset» Weilin  & Cöösin  kustantamana. 

Yliopistollisena  kurssikirj  ana  käytettäväksi ilmestyi vuonna  1899  edellä 
mainitun  M. E.  Forsströminsüomentarnana  ja lainöpillisen  yhdistyksen 

 julkaisenisna  Rudolph Sohmin »Institutsioknit. Roomalaiisen yksityisoIkeu-

.den• historian  ja  järjestelmän oppikirja».  Teos  sisälsi myöskin  suomalais-

saksalaisen  ja saksalais-suomalaisen  oppisanaston. 
*  

Lopuksi  on  vielä  erilhisenä  mainittava Yliopiston kirjaston  ylimääräi
-:sen  amanuenssin, maisteri  Léon  v.  Pfälerin  vuonna  1879  painettu ensim-

mäinen  lakialan bibliografia  »Luettelo kirjoituksista oikeus-  ja valtiotie-

teellisissä  asioissa sekä  lakikokouksista ym.,  Suomessa  ulosanniettuja  vuo-
sina  1809-1878». 

*  

Vuosisadan loppuessa varsinaista suomenkielistä  lakiialan  kirjallisuutta 
 on  vuodesta  1809  laskien ilmestynyt suunnilleen neljännes siitä, mitä 

samana aikana Suomessa  on  ilmestynyt ruotsinkielistä tämän alan kirjal-
lisuutta.  Aikuvai'keudet  on  kuitenkin voitettu,  ja  suomenkielinen laki- 
alan kirjallisuus,  jos  kohta suurelta osalta  käännöskirjallisuutena,  on  jo 

 ehtinyt esittää tämän alan monia haaroja suomalaiselle  luikijakunnalle. 
 Rinnan yleisen suomalaisuuden nousun kanssa suomenkielinen  lakialan 

idrjaThsuus  seuraavan vuosisadan alkukymmeninä rikastuu  ja  monipuolis-

tuu. Mutta  sen  varsinainen kukoistuskausi aikaa, kuten seuraavasta  tu-

Ilemme  havaitsemaan, vasta sitten, kun maa saavuttaa itsenäisyytensä.  

3.  Suomenkielinen lakialan kirjallisuus  1900-1948.  

Kirjoituksen edellisessä osassa olemme pyrkineet,  lakialan  teoksia 
 luetellessamme,  täydellisyyteen.  Teosten  suhteellisesti vähäinen lukumää-

rä  on  tehnyt tämän mandolliseksi. Uudelle vuosisadalle siirryttäessä olo-

suhteet muuttuvat  1900-luvun  parin  ensimmäisen vuosikymmenen aika- 
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na ei  kylläkään lakialan, varsinkaan lakitieteellisen, kirjallisuuden ilmes-
tymisessä tapandu mitään valtavaa nousua; tällainen alkaa, kuten aikal-
semmin  jo  on  mainittu, vasta valtakunnan muodostumisen jälkeen. Mutta 
kun tila  on  rajoitettu  ja  myönnettävä  on  että hyvin monet uuden sata- 
luvun kanden ensimmäisen vuosikymmenen aikana ilmestyneet käsitel-
tävään alaan kuuluvat teokset ovat suhteellisen vähämerkityksisiä,  on  täy-
dellisestä luettelemisestä täytynyt kirjoituksen tässä osassa luopua. Myös-
kin jaoittelu muuttuu. Esitämme tämän vuosisadan kirjallisuuden jaoitel

-tuna  eri oikeusalojen mukaan  ja  seuraamme kunkin oikeusalan- kirjalli
-sutta  erillisiin haarothin jakautuneena  sen  mukaan kuin suomenkielistä 

kirjallisuutta  fl  kultakin alalta ilmestynyt.  Täten muodostettujen kirjal-
lisuusryhmien  ulkopuolelle  jää  yleinen lakialan kirjallisuus, mikä ryhmä 
pakostakin muodostuu  sangen heterogeniseksi. ---  Lopuksi  on  tässä yhtey-
dessä huomautettava siltä, että kun kaikkea  ei  voida luetella,  jää  sen  rat-
kaiseminen, mitä  on  otettava  ja  mitä jätettävä, ainakin osittain maku-
asiaksi.  

A.  Roomalainen oikeus. 

Vanhaa akateemista tapaa noudattaen mainitaan roomalaisen oikeuden. 
alaan kuuluva kirjallisuus tässä ensimmäisenä, vaikka  sen  paikka asialli-
sesti nykyään olisi tämän luettelon loppupuolella. 

Kirjoituksen edellisessä osassa mainittiin, että  Sohinin »Institutsionil» 
ilmestyi  M. É.  Forsströmin suomentamana  v. 1899.  Uusi suomennos tästä 
oikeusensyklopedian  ja  roomalaisen yksityisoikeuden yliopisto-opiskelun 
pohjana yhä edelleen olevasta teoksesta julkaistiin SLY:n toimesta.  v. 1924; 

 suomentaja  on  Arvo  Haveri.  
Varsinainen suomalainen roomalaisen oikeuden tutkimus supistuu mel-

koisen vähään, kuten luonnollista onkin nykyään; tämän oikeusalan  tut-
kimisellahan  voi olla enää  vain oikeushistoriallista  merkitystä. Mainit-
tavimmat alan tutkimukset ovat Viljo Voipiort  väitöskirja Ilman  ja  virtaa-
van  veden oikeusasema, esinekäsite -tutkimus roomalai.sen oikeuden  mu-
Jcaan  vita 1923,  Elieser  Kailan teos  Siviilioikeudellisen ennakkoturvaamis-
inenettelyn käsite, kehitys  ja  pääperiaatteet roomalaisessa oikeudessa  vita 
1926  sekä Aatos  Alasen  Lex aquiliaan  perustuva vahingonkorvaus rooma-
iaisen yksityisoikeuden mukaan  vita 1940. 
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B. Yksityisoikeus.  

Yleiset opit. Ensimmäisenä suomenkielisenä yleistä siviilioikeutta käsit-
televänä kirjana ilmestyi vuonna  1911  Onni Karhusen suomennos  Rudolph 
Sohmin  erääseen saksalaiseen sarjajulkaisuun sisältyneestä »Btlrgerliches  
Recht» nimisestä  kirjoituksesta nimellä Siviilioikeuden. pääpiirteet, mihin 
samaan teokseen sisältyi myöskin Karhusen suomennos  Karl Gareisin  kir-
joituksesta  »Handels- und Wechseirecht».  Kirja julkaistiin SKS:n toimi-
tusten  128.  osana.  Alarik Hernberg  julkaisi oppikirjaksi tarkoitetun,  var-
sin  laajan  »Yleissiviilioikeus»  teoksensa vuonna  1927,195  mutta s&viilioikeu-
den  yleisten oppien opiskelu yliopistossa, tapahtui alan ruotsinkielisten  
teosten  pohjalla, 19°  kunnes  T. M.  Kitn.mäen  Siviilioikeuden yleiset opit  pää

-piirteittäi.n  ilmestyi SLY:n  B-sarjassa  v. 1944 (3. p. 1946). -  Siviilioikeu-
den yleiskirjallisuuteen  on  luettava myöskin  Edwin  Linkomiehen suomen-
tamat  Matthias  Caloniuksen  Siviilioikeuden luennot, mikä teos ilmestyi,. 
kuten  jo  on  mainittu, vuonna  1946  niinikään SLY:n  B-sarja'ssa.  

Avioliitto-oikeus. Tältä alalta  on  ensimmäisenä mainittava Valma  Ma-
ria  Kuuskosken  toimittama, vuonna  1905  Naisasialiitto Unionin kustannuk-
sella julkaistu kirjanen  Avioliittolakimme  pääkohdat.  -  Aikaisemmin  on 

 jo  mainittu, että lainopillisen tiedekunfian suomen  kielen  opettajan  Wil-
helm  Lavoniuksen  vuonna  1866  suomen kielellä pitämät, avioliittoa  ja  hol-
housta koskevat luennot julkaistiin painosta vuonna  1932.  

Yliopisto-opetuksen pohjautuesaa  R. A.  Wreden  ja  Wilhelm  Chycleniuk-. 
 sen  ruotsinkielisiin oppikirjoihin 191  julkaistiin vuonna  1916  suomalaisten 

ylioppilaiden käytettäväksi Lainopilisen ylioppilastiedekurinan toimesta  
A. K.  Ahlforsin  suomennos  Lars  Wasastjernan toimittamista Wreden Nai

-miskaaren  luennoista. Yliopisto-opintojen tukemista tarkoitti niinikään  

195  Teoksen kieliasu aiheutti kirpeän väittelyn laamanni  Anton Kotosen  ja  tekijän. 
välillä; ks.  LM 1927, s. 284  ss.  ja  LM 1928, s. 86  ss.  

196 Robert Montgoineryn  erinomainen  Handbok  i  Finlands allmänna privaträtt  limes-
tyi 2.  painoksena  vv. 1908-1910  ja  F. W.  Ekströmin laaja teos,  Privaträttens allmänna 
läror,  vv. 1921-1925. 

197  Wreden.  Naimiskaaren ruotsinkielisiä luentoja julkaistiin viime vuosisadan vii-
meisellä vuosikymmenellä monistettuina painoksina  ja  v. 1903  Laus  Wasastjernan toimit-
tamana painettuna teoksena.  Chydeninksen  Lärobok  i  finsk äktenskapsrätt  ilmestyi  v. 
1915  sekä uudistettuna painoksena  v. 1922 - 
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lakit.  kand.  Arvo  Orkamon  vuonna  1926  julkaisema suppea  SuOmen Avio
-oikeus lyhyesti esitettynä.  

Avioliittolainsäädännön  vuonna  1929  tapahtuneen uudisiamisen jälkeen 
puheena olevalta alalta ilmestyi kaksi erinomaista kommeTitaaria, niim.  
Filip  Grönvallin  Uusi  avioliittolainsäädäntö selityksineen  (v. 1929, 3p. 1936)  
ja  Oiva Huttusen  Avioliittolaki  ynnä siihen liittyvät lait  ja  asetukset  (v. 
1930, 2 P.  1945).  Avioliitto-oikeuden yleisesityksinä  on  vielä mainittava 
hovioikeudenneuvos  J. E.  Kalhan  kansantajuinen  Kihlaus  ja  avioliitto Suo-
men  lain  mukaan sekä lakit.  tri  Martti  Rautialan  niinikään suurta yléisöä 
varten tarkoitettu, Aikamnie kulttuuri-sarjassa julkaistu Suomen avioliitto.. 
lainsäädäntö, molemmat vuodelta  1948. Alan erikoistutkimuksina Rautiala  
on  julkaissut  v. 1945 •väi.töskirjariaan SLY:n A-sarjassa Puolisoiden velka- 
suhteet  avioliittolain  mukaan  I,  Avioliiton aikana  ja  v. 1946 SLY:n B-sar-
jassa tutkimuksensa Avioliiton purkaminen,  avioliitOn pätemättömyys  j 

 avioero. 
Perhe-,  hoihous-  ja  perintöoikeus. Perheoikeuden  alalta  on alkuperäi

-sinä suomalaisina teoksina mainittava Ilmari  Mlanderin  tutkimukset Lap-
sen huollosta  I,  joka ilmestyi väitöskirjana SLY:n  A-sarjassa  v. 1939  sekä 
Avioeron  ja  pv.olisoiden  välien  rikkoutuinisesta  johtuneen erillään-asumi-
sen vaikutuksesta lapsen huoltoon  vuodelta940.  Gunnar  Palmgrenin  v 
1945  ruotsinkielisenä ilmestyneen siviilioikeutta pääpiirteittäinkäsittelevän 
teoksen ensimmäinen  osa,  joka sisältää esityksen perhe- jajääm±stöoikeu-
desta, ilmestyi samana vuonna myöskin suomenkielisenå SLY:n  B-sarjassa 
hovioikeudenpresidentti Wäinö Kannelin  suomentamana  (2. p. 1948). 

Perintöoikeuden  opiskelu yliopistossa nojautui vielä vuosisadan alku- 
vuosikymmenillä, samoin kuin avioliitto-oikeudenkin, Wredeii  ja - Chyde-
niuksen  oppikirjoihin. 198  Wreden perintökaarta kokeviën luentojen poh-
jaha  syntynyt,  Lars Wasasijernan  toimittama  Perintökwiren  selityksiä  il-
mestyi  A. K.  Ahlforsin  suomentamana ja'Lainopihisen ylioppilastiedekun-
nan kustanamana  v. 1917.  Tästä teöksesta toimitti  prof.  Ilmari  Caselius  
toisen painoksen vuonna  1925  ja  lakit.  tri  Ilmari Melander  kolmannen, 
SLY:n  B-sarjassa julkaistun,  v. 1946.  Kumpikin nasta . painoksista oli  

198 Lars  Wasasternan  Wreden perintökaaren luentojen nojalla toimittama PK:n seli-
tysteos ilmestyi ruotsihkielisenä  v. 1911  ja  Chydeniuksen  Larobok  i  finsk  arfs- och  testa-
mentsrätt  v. 1910, 3 p. 1920.  
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uudistettu muuttuneen 1ainäädännön mukaiseksi. Alkuperäistä suomen-
kielistä perintöoAi'keuden tutkimusta edustavat  F. 0.  Liliuksen väitöskirja 
Testamentinmuodosta Suomen oikeuden mukaan vuodelta  1903  ja  A. R. 
Reikosen  väitöskirja  Perinnönyhteydestä Suomen oikeudessa  I  vuodelta 

 1936. Teoicsen,  joka kuuluu SLY:n  A-sarjaan, toinen  osa  ilmestyi seuraa-
vana vuonna; 

Hoihousoikeuden  alalta, jonka opiskelu aikaisemmin perustui Wreden 
Perintökaareri luennoissa olevaan esitykseen holhousoikeudesrta,  on  mai-
nittava Onni Heinonkosken  A. W. Gadolinin  teoksesta suonientama  Suo-
men holhousoikeudenpääpiirteet  vuodelta  1936. 

Esineoikeus. Tämär  kirjoituksen ensimmäisessä osassa  jo  mainittiin, 
että  Magnus Evert  Forsström jü.lkaIsi  v. 1893 R. A.  Wreden luennoista 
mukaillen. suomentamansa kirjaseri nimellä »Suomen esineoikeus  I,  Ylei-
nen  osa».  Alan  opiskelu yliopistossa pohjautui uudella vuosisadalla  edel.: 
leen  Wreden monistettuihin luentoihin  ja  Julian  Serlachiuksen  .v. 1899 

 ruotsinkielisenä ilmestyneeseen oppikirjaan. Suomen itsenäistymisen jäl-
keen- toiniitettuun oppikirja-kokoomateokseen »Suomen oikeus» sisältyi 
kuitenkin Onni Karhusen suomennos Serlachiuksen suppeasta esityksestä 
Suomen esineoikeus  pää  piirteittäin  (pain. 1920).  Wreden erinomainen 

 vv. 1925-1926  ilmestynyt oppildrja julkaistiin vuosina  1946-1947  Marjos 
 Rapolan  suomentarnana  ja  Tirruiri Caseliuksen ajanmukaistamana.  Alan 

erikoistutkimuksista on mair4ttava  erikoisesti  prof.  Caseliuksen panttioi-
keutta  käsittelevät teokset  Omistajankiinnityksestä,  joka ilmesyi väitös-
kirjana  v. 1924,  Panttioikeuden käsitteestä  vita 1925  sekä Laki irtaimisto-
kiinnityksestä siihen liittyvine asetuicsineen  ja selityksineen  vita 1924, 

 sekä saman tekijän Sopimukseen  per-ustuvat irroittamisoikeudet  niminen 
teos.vlta  1934  ja  Antti Hannikaisen  v. 1948 SLY:n A-sarjassa ilmestynyt 

väitöskirja  Pidätysoikeuden rakenteesta. Erittäinkin käytännön lakimies-
ten  kannalta  on  pidettävä tärkeänä  Y. J.  Hakulisen  SLY:n  A-sarjassa il-
mestynyttä teosta Kiinteistön luovutuksen smuodosta  vita 1935.  Uuden 
lainhuudatuslain voimaantulon jälkeen  on  tältä alalta ilmestynyt kaksi 
teosta, nimi.  Alerik Hernbergin Lainhuudatus  ja  kiinteistönsaaniwn  moite  
v. 1932  ja  Jarl Nybergh.in  suomennos  W. A.  Palmen  teoksesta  Lainhuuda-
tusmenettelystä  v. 1943. - Naapuruusoikeuden  alalta  on  mainittava kaksi 

väitöskirjaa, niin. Viljo Sainion Elinkeinotoiminnan  har  joittainisesta johtu - 
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vat  suhteet naapureihin Suomen yksityisoikev4en mukaan  vita 1929  ja  
V. K.  Noposen Oikeudesta ryhtyä liikennettä  ja voiman.siirtoa tarkoitta

-vim rakennustoimiin  naapurin maalla  vita 1931.  
Maanvuokraoikeus  on  ala,  jolta  suomen kielellä luonnollisista syistä 

 on  ehtinyt ilmestyä  varsin  runsas sekä  yleistajuinen  että tieteellinen kir-
jallisuus. Vuoden  1902  rnaanvuokralain  tultua voimaan ilmestyi vuonna 

 1903  lainoppineen  maanviljelijän  V. M. von  Bornin sanottua lakia selittävä 
esitys.  Alarik Hernberg  julkaisi samana vuonna  lain  tekstin  suppein  sell

-tyksin  varustettuna,  ja  K. .1. Ståhibergin  laajahko  kommentaari  valmistui 
niinikään  jo  samana vuonna.  Werner.  Söderströmin  kustantamassa  »Kylä-
läisten Kirjasia» sarjassa julkaistiin Onni Talaan  puheena olevasta laista 

 kirjo.ittazna . kansantajuinen  esitys. Vuoden  1909  maanvuokra-asetuksen 
julkaisi  Ståhlberg  Otavan  asetuskokoelmassa viittauksin  ja  asialuetteloin 

 varustettuna sekä tämän lisäksi eri kirjasen Uusi torppariasetus  ja  vanhat 
vuokrasopimukset;  kumpikin, teos ilmestyi  v. 1909.  Samana vuonna jul-
kaisi myöskin  Filip Grönvall  sanotun asetuksen  kommentaarin.  Kyösti 
Haatajan  tutkielma Milloin vuokrasopimukset päättyvät  1909  v:n  taanneh-
tivan  asetuksen  ja  aikaisempien määräysten mukaan ilmestyi  v. 1916. 

A. W.  Gadolinin  virallisena tehtävänä laatima  maanvuokraoikeutem
-me.  historia  ilmestyi  v. 1912  Erkki. Reijosen suomentamana  nimelLä  Kat-

saus maanvuokraoikeuden historialliseen kehitykseen ruotsalais-suoina-
laisessa lainsäädännössä. Kyösti Haatajan  tieteellinen tutkimus Vuokran 
käsite ilmestyi  vältöskirjana  v. 1921,  ja  saman tekijän  maanvuokraoikeu-
temme koko'maisesitys  Suomen maanvuokraoikeus  v. 1934.  

Velvoiteoikeus. Velvoiteoikeuden  opiskelu yliopistossa tapahtui vuo-
sisadan  alkuvuosikymmenillä  Lars  Wasastjerhan ju'l:kaisemien  Wreden 

 velvoiteoi.keuden  yleistä osaa koskevien luentojen  j Julian  'Serlachiuksen 
kirjoittaman oppikirjan pohjalla, jotka kumpikin olivat ruotsinkielisiä. 
Serlachiuksen oppikirja ilmestyi kuitenkin  jo  v. 1909  Suomalaisen laki-
miesten yhdistyksen toimesta  Rafael Erichin'  suomentamana  ja  suomen-
noksen  2  painos  v. 1927 prof. Lauri  Cederbergin  ajaninukaistamana. 

 Wreden luennot ilmestyivät Onni Heinonkosken suornentamina  vasta  v. 
1943.  . .  

Vaikka alunperin suomalaista  velvo4teoikeuden yleisesitystä  ei  vielä 
ole saatu,  on  tältä alalta  .  ilmestynyt erikoistutkimuksia melkoisen  run- 

)  181  ( 

https://c-info.fi/info/?token=Eq0DY9hNt4KSnBM5.lte11Qdjw5eNGL4mGynjYw.HMfPmVDJoQ_CPaa0kDssTYa9XxLidL84KU0O1QJDJv7bQD7hXgr10sHsmaYdo_umZiLMQ5jn22xDhC19nY0VBGrV0jdUMCwc3YQeSQXv3LnNtzM1Fs3FCj6MzDIJSg04nrB_my20d6q6m3VSYJFBC1_aZKopFuR3xBwCabwoKXvQnh6e6S8jljhxEwplcWElCXa9tq3jg38


Paa.vo  Alkio 

saasti.  A. 0.  Arhon väitöskirja  Haltijavelkakirjasta  ilmestyi  v. 1912  ja  
T. M.  Kivimäen- väitöskirja Asianajajan siviilioikeudellinen vastuu  v. 
1924. Y. J.  Hakulinen, jonka väitöskirja  Perusteettoman edun pa.lautus 
ilmestyi vuonna 1931 . ja jonka saksankielinen esitys Suomen velvoit3eoikeu-
desta  on  painettu Berliinissä  v. 1936,  julkaisi  v. 1947  SLY:n  B-sarjassa ent-
täTin tärkeän uuden velkakirjalainsäädännön kommentaarin Velkakirjalaki.  
Sangen  laaja  ja  perusteellinen velvoiteoikeudellinen esitys  on  Aarne Re-
kolan  v. 1938  ilmestynyt  Saamisoikeuden vanhentuminen; teoksen ensim-
mäinen  osa  oli tekijän väitösicirja.- 

Wreden varallisuuso'ikeudeUiisia oikeustoimia koskevan  lain  kommen-
taari  ilmestyi  Qnni Heinonkosken  suomentamana  v. 1932 (2 p.  1947). Gun-
nar  Palmgrenin teos.  Indeksilauseke velkasitouimuksissa  on  ilmestynyt  v. 
1948.  

Vekseli-  ja.  she kkioi kews.  Vanhempaan oikeuteen liittyvistä tämän 
alan lainselitysteokaista rnainittakoon  N.  Mannion Shekkilaki selityksi-liä 

 varustettuna  vita 1920:  -Uuden lainsäädännön mukaisia ovat  Filip. Grön. 
.vallin  Suomen uudet vekseli  ja  she kkilait  vuodelta  1932  ja  0. Hj. 
Gran feltin  -Suomen voimassaolevan vekselioikeuden  ja shekkiaikeuden 

 oppikirja  vita. 1946  (suomennos). - 
- - Vakuutwsoikeuden  alalta  on -  mainittava vanhempina monografioina 
Ilmari Tawaststjernan  tutkielma  Henkivakuutussopimus  vita 1909  ja Hei-
i-no  Helmisen väitöskirja  Henkiva.kuutussopimuksesta  I vita 1910.  Uudes-
ta vakuutussopirnuslaista julkaisi Kaarlo  Ignatius  kommentaarin  vuonna 

 1933,  minkä jälkeen Väinö Vihina  on  esittänyt vakuutusoikeutta kandessa 
laajassa tutkimuksessaan:  Vakuutuksenottajan tiedonq.ntovelvollisuus  va-
kuutussopiinusta  tehtäessä ilmestyi-väitöskirjana  v. 1945)  ja  Palovakuu-
tussopimus (vla  1948). . - . - -  

Vakuutusalan kirjallisuuden yhteydessä  on  mainittava Suomen  Va-
kuutuslakirniesten  Yhdistyksen julkaisusanja, jossa  on  julkaistu, paitsi Vih

-man  kahta viimeksi mainittua teosta  ja  erästä myöhemmin mainittavaa 
oikeustapaukokoe1niaa, yhdistyksessä vuosina  1931-1945  pidetyt esitel-
mät sekä - vakuatusas'ioissa annetut lausunnot. 

Yhteisöoikeus. Yleisluontoisena  tämän alan tutkimuksena  on mai-
nittavä  L.  Pentin kirjanen Ovatko yhtiöt. juriidisia henkilöitä?, joka ilmes-
tyi Lainopillisen ylióppiiastiedekunnan juikaisusarjassa  v. 1921.  Osake- 
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yhtiöoikeutta  ovat selvittäneet pääasiassa ruotsinkieliset tutkijat, Chy-
denius, Hernberg  ja  viimeksi Taxell. Suomenkielisistä alan erikoistutki-
muksista  on  mainittava  I. Tawaststjernan  Oikeudesta osake huoneist oon  
vita 1924  ja Kalle Kaupin  Osakeyhtiön nimessä ennen rekisteröimistä pää-
tetyistä oikeustoimista johtuva vastuu  vita 1929, Lauri  Cederbergin teok-
set Osakeyhtiölain uudet määräykset  vita 1936  ja  Tiliatarkastuksesta  Suo-
men osakeyhtiölain mukaan  vita 1938  sekä  .1. V.  Kallion asunto-osakkeiden 
ostoa  ja  myyntiä käsittelevä vähäinen neuvokirjanen  vita 1928.  Pää-
asiassa Pellervo-seuran toimesta  ön  sensijaan osuuskuntaoikeutta selvitetty 
monissa yleistajuisissa esityksissä. Näistä mainittakoon  J: K.  Paasikiven 
vähäinen kirjanen  Osuustoimintalain pääkohdat  vita 1902,  alunperin  A. 

 Granströmin  ja  J.  Serlachiuksen  toimittam.a Osuustoim.intalaki  (1 p. 1901), 
 jota  sittemmin ovat uudistaneet  mm. Ph. Suuron.en  ja  Onni Karhunen  

(10 p.  1929), E.  Hakkilan Osuuskuntain lakiasiain opas  vita 1927, T. Mu-
rénin  Osuuskassan l.akiasiain opas  vita 1936,  Onni Karhusen Osuuskuntain 
suhde rekisteriviranomaisiin  (7 p. 1939)  sekä  Marjos Rapolan  ja Helge 
Halmen Osuustoimintalaki selityksineen  vita 1939.  

Tätä kirjoitettaessa  on  ilmoitettu  prof. A. R.  Heikosen Avoin yhtiö Suo-
men oikeuden mukaan nimisen, SLY:n  B-sarjassa julkaistuin tecksen val-
mistuneen. Tämä teos  on  ensimmäinen suomen kielellä Ilmestynyt laa-
ja yhtiöoikeutta selvittelevä tieteellinen tutkimus. 

Kauppaoikeus.  Jo aIkaisemmin on  mainittu, että  v. .1911 ilrnestyniee 
seen »Sivuhoikeuden  pääpiirteet» nimiseen teokseen sisältyi suomennos 

 Karl Gareisin  kirjoituksesta  Handels- und Wechseirecht.  Vuonna  1917  
Kyösti Järviven  julkaisi tutkielman Skandinavian  maiden  uusista kauppa-
laelsta  ja  v. 1919 prof.  Cederberg Näkökohtia Suomen velvoite-  ja kaup-
paoikeuden kodifioimiskysymyksessä,  mihin liittyy saman tekijän  v. 1925 

 julkaisema suppea tutkielma  Kauppaoikeuden suhde muuhun siviilioikeu
-teen (2. p. 1939). - Kauppaoikeuden  oppikirjoista mainittakoon  I. V. Kai-

tilan  kauppaopin  ja  -oikeuden oppikirja  (1 p. 1913, 10 p. 1945)  ja  K. La-
Gerlö fin Kauppaoikeuden  oppikirja, joka ilmestyi  Kalle Kaupin  suomen-
tamana  v. 1928,  sekä  K.  Järvisen Kauppaopin  ja kauppaoikeuden älkeet  
(3 p. 1947). Kauppaoikeuden  opetusta varten  on Idrjoi.tettu nium..än 
Gunnar  Palmgrenin teos Juridiiken  i  affärslivet,  joka  v. 1946  ilmestyi 
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SLY:n  B-sarjassa  Wäinö Kannelin suom'entamana nimellä  Kauppaoikeut
-ta hikemiehelle. 

Kauppaolkeuden  alaan luettavista eriko'istukimuksista nainittakoon  
Lauri  Cederbergin väitöskirja  Prokura  Suomen  lain  mukaan  vita 1915.  
Kalle Kaupin  väitöskirja  Kaupparekisteristä  vita 1927,  Paavo  Ant-Wuri

-sen  väitöskirja  Toimin.imi Suomen oikeuden mukaan  vita 1933  sekä  Huu-
go Ranisen  tutkimukset  Fob-lauseke  hankinta-  ja kav.ppasopimuksissa,  
joka ilmestyi SLY:n  A-sarjassa väitöskirjana  v. 1934  ja  Vahvistuski.rje  so-
pimuksen tekemisessä, joka julkaistiin samassa sarjassa  v. 1937.  Tähän 
ryhmään voitaneen lukea myöskin Ossian Helimanin  väitöskirja Määräys- 
oikeus rahtitoimessa  vita 1941.  

Vaikka kirjanpitovelvollisuudella onkin juikisoikeudellinen merkityk-
sensä, voitaneen tässä yhteydessä mainita eräät sanotun alan lainsäädän-
töä koskevat selitysteokset. Vanhin näistä lienee  K. A. Wideniuksen  Laki 
kirjanpitovelvollisnudesta selityksillä varustettuna, jonka  v. 1930  ilmesty-
neeseen toiseen paiinokseen liittyy  V. Nurmilande'n  selitykset lakiin tifin-
päätösten julkisuudesta. Vuoden  1945  uudesta kirjanpitolaista ovat jul-
kaisseet selitysteoksia alunperin suornenkiielellä  I. V.  Kaitila,  P.  Palomäki  
ja  J.  Jalava  nimellä Uusi  kirjanpitolaki selityksineen  ja  E.  Usva nimellä 
Uusi  kirjanpitolaki  ja sen  soveltaminen  v. 1945,  minkä lisäksi  on  suomen-
nettu  G. W.  Forsmanin Kirjanpitolain saveltamisopas  v. 1945 (suomentaj a  
Toivo  Valtonen)  sekä  Th. Martinsenin  ja  Yrjö Fellmanin Selityksiä uuteen 
kirja.npitolainsäädäntöön  v. 1946.  

Merioikeus.  Merioilkeuden opiskelun pohjana ovat olleet ruotsinkie-
listen tutkijoiclien  J. N. Langin  ja  Rudolf Beckmaniin  ruotsinkieliset teok-
set.  Beckmanin  luentosarja Suomen rnerioikeus  julkaistiin suomennet

-tuna v. 1937  ja  hänen  Merioikeuden käsikirja niminen teoksensa  v. 1940, 
 minkä lisäksi saman tekijän Suomen merioikeus pääpiirteittäin ilmestyi 

SLY:n  B-sarjassa  v. 1945.  Ainoana alan suomalaisena erikoistutkimuk
-sena  on  mainittava  Heimo Helmisen  suppeahko teos  Konosseinentti Suo-

men oikeuden mukaan  I vita 1923. 

C. Talousoikeus.  

Täysin selvää rajaa  ei,  kuten yleisesti myönnettäneen, yleisen yksityis-
oikeuden eli sivilliotikeuden  ja eritysen  yksityisoikeuden eli talousoikeu- 
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den  välille voida vetää. Edellä  on  jo  mainittu eräitä teoksia, jotka mah-
doUlsesti voitaisiin lukea talousoikeuden alaan,  ja  tassa alempana tullaan 
luettelemaan toisia, jotka ehkä tandottaisiin siirtää yktysoikeus-nimik-
keen  alle.  Mitään hämmentävää sekaannusta  ei  kuitenkaan kirjoja tässä 
käytettyä jaoittelua noudattaen luetteloitaessa syntyne. 

Aikaisemmin mainitusta  A. D. Heland  erin  v. 1897  kauppakouluja  var-
ten  kirjoittamasta Suomen taloudellisen lainsäädännön oppiildrjasta iJmes 
tyi  v. 1904  toinen painos. - Ainoa varsinainen talousoikeuden suomen-
kielinen yleisesitys  on Karl Willgrenin  Suomen  tai ousoikeus  vita 1930.  

Maa-, metsä-  ja  vesioikeus.  Vanihimpana suomenMeUseiiä, tämän alan 
teoksena  on  mainittava  B.  Lillen  kirjoittama vesioikeuslain  ja  kalastus- 
säännön kom.mentaari, joka ilmestyi Yrjö Weilinin »Leakiselityksiä» sar-
jassa  v. 1903.199  J. N. Langin  teos  Omistusoikeudesta Suomen vesiin ilmes-
tyi  J. G.  Sonckin  suomentarnana  v. 1909  ja  saman tekijän Vesioikeuden 
luennot Väinö Anthonin suomentamania  v. 1910.  Molemmat teokset kuu-
luvat SKS:n toimituksiln. Edellisestä Kyösti Haataja  julkaisi ajanxnu-
kaistetun uuden painoksen  v. 1932.  Viljo Voipion  suppea, mutta muuten 
erinomainen teos Kylän vesialue  i]mestyi  v. 1924. - Vesioikeiiden  alalta 

 on  vielä mainittava  L.  Pentin  Lainopiulisen ylioppilastiedekunnan julkai-
suissa painettu Yhteisestä lauttauksesta  vita 1921  ja  Viljo Puustisen tut-
kielma  Lauttausvahinko  vita 1922.  

Kysymyksessä olevan otkeusalan yleisesityicsenä ilmestyi »Suomen 
oikeus» sarjassa  v. 1919 B. A. Sundströrnin (Salm.ialan) suornentamana 
K.. 0. Moringin  teos Maalainsäädäntö, ves-ioikeus sekä maanviljelystä  ja 
sen sivutoimia  koskeva lainsäädäntö, jonka sijaan  on  sittemmin  tullut 

 oppikirjaksi Kyösti Haatajan  huomattavasti laajempi teos Maa-  ja  vesi-
oikeus sekä metsä-  ja maatalouslainsäädäntö  vita 1945  Saman tekijän 
vuonna  1943  ilmestyneeseen teokseen Maa-  ja vesioikeudellisia  tutkiel-
mia sisältyy eräitä alan erikoistutkimuksia. 

Tähän yhteyteen kuuluvat vielä  J. 0. Peurakosken  ja  Hugo Rautapään 
v. 1917  metsän hävittämisen ehkäisemisestä annetusta asetuksesta laatima 
selitysteos sekä Toivo  J. Komsin, P. J. Pelttarin  ja  V. R.  Toi  jalan yksi-
tyismetsälain kommentaarit  (1937;  uusin painos  1947)  ja  Väinö Ahlan  Ota- 

'°  Lillen  nimeä  ei  teoksessa mainita.  - Weilinin  sarjan  1.  numerona ilmestyi edellä 
mainittu  Alarik Hernbergin  kirjoittama  maanvuokralain kommentaari. 
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van asetuskokoelmassa  julkaistu tiiusrauhoitus1ain kommentaari  (2, p. 
1927.),  samoin kuin  0. F. Nord  qvistin Kalastajan lakikirja  vita 1903, F. 

 Grönvallin  Uusi  metsästyslainsäädäntö selityksineen  vita 1934  ja  M.  Ki-
vilinnan Metsästäjän  lakiopas  vita 1940. 

Jakolainsäädännön.  alalta  on  mainittava  J. N.  Langin.  v. 1903  suomen-
nettuna ilmestynyt  Jakoperusteesta  kylässä, josta  prof.  Haa.taja  v. 1931 

 julkaisi ajanmukaistetun painoksen. Muuten alaa hallitsevat  prof. Haa-
tajan  teokset. Näistä ilmestyi  Jakolainsäädäntö  v. 1917,  Mitä laki säätää 

 yhteismetsäin  erottamisesta  Kemi  järven, Kuusamon  ja Kuola  järven kun-
nissa  v. 1920,.  Lainsäädäntö  ruotusopimuspitäjien  iso  jaoista  v. 1928  ja 
Maaoikeus  I v. 1936.  Lisäksi  on  mainittava  V. K.  Noposen tutkimus Ra-
sitteista  rnaanjaossa  vita 1932.  

Maan hanki  ntalain.säädäntö.  Maamme vuoden  1918  vuokra-alueiden 
iunastamisiainsäädännöllä alkaneen suuren maanomistusolojen uudistu:k 

 sen  perusteelliset valmistelutyöt  on  tässä sivuutettava  vain mainitsemalla 
ns. agraarikomitean  mietinnön liitteeseen  II vita 1907  sisältyvät  Heikki 

 Renvallin  ,ja  J. N.  Reute-rin  eri  maiden maanhanldntaa tilattornille  koske-
vat tutkielmat, tilattoman väestön alakomitean mietintöön N:o  2  sisälty-
vät  J. H  Vennolan perusteelliset tutkimukset maanomistuksesta Suomen 
maalaiskusrn!issa  ja Hannes Geb hardmm tilattoman  väestön asemaa koske-
vat tutkimukset  (1908-1913)  sekä Kyösti  Haatajan  Suomen virallisen 
tilaston yhteydessä ilmestyneet laajat tutkimukset maanvuokraoloista 
Suomessa  v. 1912 (1916-1917).  Lisäksi  on  syytä mainita Erkki Reijosen  
suomenrtarna  Karl  Wiligrenin  tutkimus Talonpoikain vapautus keski-  ja 

 itä-Europassa  vita 1913.  

Vuoden  1918 lunastuslain  tultua voimaan ilmestyi Kyösti  Haatajan 
kommentaari Lain.säädäntö  vuokra-alueiden  lunastamisesta  jo  samana 
vuonna  (3 p. 1919). Maanmittaushahlituksen  toimesta keväällä  1919  pide

-tyifiä  kursseilla esitetyt esitelmät  ja  niiden yhterdessä käydyt kekuste -
lut  julkaistiin Vuokra-alueiden  lunastustoiminta ninrisenä kirjana  v. 1919. 
Anton  Kotonen  ja  T. M.  Kivimäki julkaisivat vuoden  1922 asutuslain  sell-
tysteoksen v. 1924  ja puutavarayhtiöiden lainvastaisesti hankkimia  kun-
teistöjä koskevan, vuonna  1925  annetun laiin selitysteoksen samana vuon-
na. Uuden, vuonna  1936  annetun asutuslain komm:entaari ilmestyi Väi-
nö  Parkkalin  ja  T. M.  Kivimäen  kirjoittamana  v. 1939.  Varsin  laaja yhte- 
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nälnen  'esitys normaalialkojen asutustoiminnasta  on  Kyösti Haataja.n  v. 
1940  ilmestynyt Maaoikeus  II Asutuslainsäädäntö. -  Tässä yhteydessä lie-
nee sopivaa mainita myöskin  V. A.  Arolan  lainselitysteos Maakiinteistö-
pankki.  ja  maatalouden vei  kam  vaka.tittßnvinen  vita 1935.200  

Vuonna  1940  ilmestyi maatålousministeriön asutusasiaino'sa'stosi  jul-
kaisemiana  Siirtoväen  pika-asutusiainsäädäntö nimineTi  teos, johon sanot-
tuna vuonna annetun siirtoväen  pika-asutuslain  selitykset  on  kirjoittanut 
Väinö Ahia. -  Vuoden  1945 maanhaikintalainsäädännön  suppean yleis- 
esittelyn julkaisi Kyösti Haataja  v. 1946.  Veikko Vennamon  ja  Erkki 
Kuitusen  icirjoittama maanhankintalainsäädännön laaja kommentaari 
ilmestyi  v. 1947.  Tähän ryhmään kuuluu myöskin  Qsino Qittisen Maan-
luovuttajan opas  vlta  1946.  

Elinkeino-oikeus. Ainoaksi tämän alan yieisesitykseksi  on  jäänyt  K. 
A. Moringi.n  »Suomen oikeus» sarjassa  v. 1920 Bruno A.  Sundströmin 
(Saimialan.)  suomentamana ju]ikaistu  Suomen elinkeino-oikeus  pää  pur

-teittäin.  Alan erikoistutkimuksista  mainittakoon  Y.  Rop  posen  Qhjesään-
töisistä  elinkeinoista  vita 1921, E.  Hiitosen tutkimus Ulkomaalaisten elin-
keinojen harjoittamisoikeuden rajoista Suomen oikeutta silmällä pitäen  
vita 1931,  Toivo  J. Komsin lainselitysteos Puutavaranimittauslaki  vita 1939  
ja  Jorma Punovuoren Kaivoslainsäädäntö  vita 1946. Patenthlainsäädän-
töä  selvittävät  A. A. Friisin  Kirja keksi jöille  vita 1905, N.  Heinosen Pa-
tentti niminen kirjanen  vita 1921  ja  Eino Rajalan  patentti-  ja tavaramerk-
kiasiain  käsikirja Keksi jän lainoppi  vita 1947. 

Moottoriajoneu.polainsäädännön  alalta  on  ilmestynyt useita lakikokoel-
mia  ja  joitakin selitysteoksia. Viimeksi mainituista huomattavin  on  Oss-ian 
Rellrnanin Autoliikennelait  (2. p.  1938).  Muista mainittakoon  0. Pohjasen 
Autovahingot  vita 1932, Waifrid  Anttilan Moottoriajoneuvolainsäädäntö  
vita 1938  sekä  0.  Kososen  ja  V.  Ruotsalaisen Oikea liikenne  vita 1939. 

Pankkilainsäädäntöä  koskevaa suomenkielistä kirjallisuutta  ei  vielä ole. 
Tältä alalta  on mainittavissa vain  pari  A. F.  Charpentierin vähäistä ylh-
kosta,  nim.  Säästöpankin vastakirjasta  ja  siitä oikeussuhteesta, jonka  sen 

 antaminen synnyttää  vita 1911  ja  Muutamia pääkohtia voimassaolevassa 
säästöpankkilainsäädännössä  vita 1913. 

200  Tähän yhteyteen sopinee myöskin maininta Yrjö Jahnssonin  v. 1907  julkaisemasta  
.asutuspoliittisesta tutkimuksesta  Tilattoman  väestön  lainarahasto  ja sen  periaatteet.  
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Sosiaalilainsäädännön  alaan kuuluva kirjallisuus sensijaan.  on  mel-
koisen runsas.  

Alan  ensimmäinen yleisesitys  on  »Suomen oikeus» sarjassa  v. 1921 S. J.  
ja  Lauri  Pentin suomentamana julkaistu  K. A. Moringin  oppikirja Suomen 
työväenlainsäädäntö pääpiirteittäin.  MyÖhemmin  on  Arvo Sipilä julkais-
sut  v. 1938  teoksen Suomen työoikeuden käsite  ja  järjestelmä sekä suhde 
sosiaaliseen lainsäädäntöön  ja  v. 1947 SLY:n B-sarjassa työoikeuden perus-
kysymyksiä sekä työsopimusta, juikisoikeudellista työsuhdetta  ja.  työehto-
sopimusta koskevan esityksensä Suomen työoikeus  I.  

Kotimaisen työväeniamsäädännön kysymysten selvittelyn esitöinä voi-
daan mainita  Heikki  Renvallin kirjanen  Austraalian työväenlain.säädäntö  
vita 1902  ja  G. R.  Snellmanin  työväensuojelua koskevaa lainsäädäntöä tar-
kastamaan asetetun komitean toimeksiannosta  v. 1906  julkaisema Katsaus 

 Europan  huomattavimpain  valtioiden sekä  Australian työväen.suojelulain-
säädäntöön. Heikki  Renvallin kirjanen  Työvälipuheen vapaus  ja  elin-
keinolaki -komitean työlakko-pykälä ilmestyi  v. .1901. 

Työsopimusiain kommentaarin Työsopiviuslaki selityksineen  julkaisi  
J. N.  Lehtinen  v. 1937  ja  vuoden  1924 työehtosopimuslain  selityksillä va-
rustettuna  Anton  Kotonen  v. 1925. .  T. M.  Kivimäen  erikoistutkimus  Työ- 
lakko yksityisoikeudellisilta vaikutuksiltaan ilmestyi  v. 1927.  Vuoden  1946 

 uuteen lamsäädäntöön perustuu  Y. W.  Puhakan suppea selitysteos Työ-

ehtosopimus  ja  työtuomioistuin  vita 1947;  vanhempaa lainsäädäntöä  sei-

vitteli  K. J.  Ståhlberg  v. 1905  ilmestyneessä teoksessaan  Työriitain sovitta-

nilnen  ja  ratkaiseminen; Tässä yhteydessä sopinee mainittavaksi  I. Ca-

seliuksen  teos Rakennusurakka  vita 1943. 

Työväensuojelülainsäädännön  alalta  on  ilmestynyt useita vähäisiä seli-
tysteoksia. Näistä mainittakoon  M.  Auran  Suomen työaikalainsäädäntö  
vita 1920,  Niilo Lahtisen Täysikasvuisten työaika voimassaolevan Suomen 
oikeuden mukaan  vita 1923, Y. W. Puha  kan  Työntekijäin vuosiloma-
laki  vita 1939,  jonka uuden lainsäädännön mukainen toinen 
painos ilmestyi Puhakan  ja  Tapani Virkkusen  kirjoittamana  v. 1946,  sekä  
Helge Halmen  Laki tjönteki jäin vuosilomista  niinikään  vita 1946. -  Tässä 
yhteydessä  on  mainittava myöskin  K. Kaupin  kirjanen  Liikeapulaisten 
oikeudellinen asema  vita 1922,  Helge Halmen  Suomen liikeapulaislainsää-
däntö  vita 1935,  Suomen Liiketyöntekijäin Liiton Toimikunnan toimittama 
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Kauppatyölainsaädäntö  vita 1940 (2. p. 1944)  ja  Veikko Kanervan Uusi 
kauppatyälainsäädäntö  vita 1947. 

Työväenvakuutusoikeuden  alalta  on  mainittava  K. J.  Stå  ilbergin  kirja-
nen  Työttömyysvakuutuksesta  vita 1903.  

Vanhin esitys työväen tapaturmavakuutuksesta Suomessa  on Aug.  Hjel-
tin kirjanen Työväen tapaturmavakuutus Suomessa  vita 1903. Alan  uudem-
paa lainsäädäntöä  on  Heimö  Helminen  esittänyt teoksissaan Uusi työväen 
tapaturinavakuutusasetus  vita 1919  ja  Työväen tapaturmava.kuutuslaki 
käytännössä  vita 1931. E.  Hiitosen teos  Työtapaturmien korvaamisesta 
Suomen oikeutta silinallä pitäen  on vita 1930.  Lääkärin kannalta  on  tapa-
türmakorvausoikeutta käsitellyt  A. J.  Palmén  v. 1923  ilmestyneessä kirja-
sessaan Tapatur'mavakuutus  ja lääkärintoiininta.  

Merenkulku  ja tullioikeus.  Tämän alan yleisesitystä  ei  suomen kielellä 
ole ilmestynyt. Ossian  Hag  gmanin Yleiskatsaus tulliasetuksiin  ilmestyi 

 v. 1911.  Uutta tulliiainsäädäntöä ovat Leevi Pitkänen  ja  Veikko Saraoja 
kommentoineet laajassa . teoksessaan.  Tulhlaki  ja  -asetukset .selityksineen  
vita 1942. -  Merenkulun alalta  on  mainittava  K. S.  Laaksosen selityksillä 
varustama  Asetus kauppa-alukszsta  vita 1924. 

D. Rikosoikeus.  

Tämän kirjoituksen ensimmäisessä osassa  on  mainittu Jaakko  Fors-
manin  uranüurtajan  työstä suomenkielisen oikeustieteellisen kirjallisuuden 
alalla. Samoin  on  mainittu siitä, että hänen laajat rikosoikeuden yleisiä 
oppeja  ja  eri rikoksia koskevat iuentonsa julkaistiin ruotsinkielisinä. Näitä 
teoksia, jotka edelleen ovat välttämättömiä, kun tandotaan perinpohjaisem-. 

 min  perehtyä maamme rikosoikeuteen,  ei  ole suomennettu, mutta  prof.  
Brynolf  Honkasalo  on  toimittanut niistä ajanmukaistetut uudet painokset. 20 ' 

Ensimmäinen suomen kielellä kirjoitettu rikosoikeuden yleisesitys oli  
Allan  Serlachiuksen (Särkilanden) Suomen rikosoikeuden oppikirja, joka 
ilmestyi vuosina  1909-1914.  Sen  yleisiä oppeja käsittelevästä ensimmäi-
sestä osasta  B. A.  Salmiala  ja  Brynolf  Honkasalo  ovat .toimittaneet- useita 
uusia painoksia, viimeisen  v. 1947.  Saman tekijän  Suovien rikosoikeus  

201  Yleisiä oppeja koskeva  osa  ilmestyi  v. 1930, ermäisiä  rikoksia koskevat  osat:  I 
1946, II 1938  ja  III  samoin  1938. 
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pääpiirteittäin ilmestyi »Suomen oikeus» sarjassa  v. 1917. -  Suppean 
Rikosoikeuden oppikirjan  poliisiopetusta  varten julkaisi  S. E G.  Metsä- 
vainio  v. 1932.  

Yleiset opit. Lainopillisen ylioppilastiedekunnan toimesta ilmestyi  v. 
1920  Arvo  Haverin  suomennos  Franz v. Lisztim  »Lehrbuch  des  deutschen 
Strafrechts»  nimisen kuulun teoksen yleisestä osasta nimellä  RikosoikéÜ4en 

 yleiset opit  (2. p. 1929).  Uusi, Niilo  Salovaaran  tekemä suomennös  Eber-
hard Schmidtin uudistaman v. Lisztin  saman teoksen yieisén osan  26.  pai-
noksesta ilmest3'i  v. 1947. 0. Hj. Granfeltin luentojakso  Yleisen rikos-
oikeuden  perithkurssi  ilmestyi Olavi  Salervon  suomentamana  v. 1943  ja  
Olavi Jotunin  pollisikoulutusta varten kirjoittama Rikosoikeuden  yleist 

 opit  v. 1947.  Kuluvana vuonna  on  vihdoin SLY:n  B-sarjassa ilmestynyt  
Brynolf Honkasalon  uudenaikaisen  ja  itsenäisen Suomen  rikosoikeus,  Ylei-
set Opit nimisen teoksen ènsiirixiäinen  osa. Tästh  teoksesta kehittynee 

 äj anmukainen rikosoikeutemme oppilcirja. 
Rikosoieuden  yleisiin oppeihin liittyviä erikoistutkimuksia  on  suomen 

kielellä ilmestynyt suhteellisen runsaasti. Näistä mainittakoon  V. K. No-
posen Aberra.tio ictus ja  error in persona  sekä  L.  Pentin Rangaistusten 

 rn.ääräämisperusteista nimiset, Lainopihisen ylioppilastiedekunnan julkai-
susarjassa  v. 1922  ilmestyneet kirjaset, 'Antti  Tulenheirnon  väitöskirja 
Luotto  rikosoikeudellisena suojelusobjektina  vita 1911,  Aatos  Alasen  tutki-
mukset  Hätävarjelus  yksityisen  käyttämänä oikeussuojakeinona,  joka il-
mestyi väitöskirjana  v. 1925,  sekä Rangaistus  ja turvaam%stoimenpiteet 
vlta  1926, Bruno A.  Sundströmin  (Salmialan)  tutkimus Varsinaisesta osal-
lisuudesta rikoslain  ja sotaväenrikosiain rangaistaviksi ju].istamiin  varsi-
naisiin erikoisrikoksiin erittäin silmälläpitäen extraneusta  ja  Erkki Han-
nulan Sotaväen rikoslain  soveltamisala,  molemmat numk.än  vuodelta  1926,  
Brynolf Honkasalon Kausaalikysymys rikosoikeudessa  ja  Paavo Kekoinäen  
väitöskirja Ammattimaisten  ja  tavanomaisten rikosten käsitteistä, molem-
mat vuodelta  1933,  Arvo Sipilän  vthtöskirja Deliktiperusteisen  vahingon- 
vastuun teoreettinen rakenne, joka ilmestyi SLY:n  A-sarjassa  v. 1936,  
Brynolf Honkasalon  ja  Reino Ellilän kirjoittama rikoslain  6  luvun  kom-
mentaari  Rikosten uusi  misesta  vita 1945,  Inkeri Anttilan, ensimmäisen nai-
sen, joka Suomessa  on  saavuttanut lakitieteen tohtorin arvon, väitöskirja 
Loukatun suostumus oikeudenvastaisuuden poistavana  perusteena, joka 
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ilmestyi mainitussa SLY:n sarjassa  v. 1946, prof.  Honlcasalon SLY:n B- 
sarjassa  v. 1947  ilmestynyt Rangaistusten  yhclistärnisestä  ja yhteenlaske-
misesta  ja  Niilo  Sal ovaaran  A-sarjassa  v. 1948  ilmestynyt väitöskirja  Ri-
koksen  yrityksestä erityisesti  n.s.  kelvotonta yritystä  silm.ällä  pitäen. Tässä 
yhteydessä  on  mainittava vielä  K. J.  Ståhlbergin kirjanen  Kuolema.nran-
gaistuksen  vaiheista Suomessa  ja kuolemanrangaistuksesta  vita 1934.  

Eri rikoksia  seivitteleviä yleisesityksiä  on Allan  Särkilanden edellä 
mainittuihinoppikirjoihin sisältyvien tällaisten esitysten lisäksi ilmestynyt 
ainoastaan  Brynolf Honkasalon  rikosoikeuden valmistavaa tutkintoa  ja 

 aiempaa oikeustutkintoa varten  v. 1944  julkaisema oppikirja Erinäiset 
rikokset  (2. p.  1946). Alan erikoistutkimuksina  ön  mainittava Aatos  Alasen  
suppea tutkimus Miten  on  määriteltävä käsitteet  hengertvaara.11inen  tauti 

 ja  hengenvaarallinen  vioittuma  törkeän pahoinpitelyn  käsitetunnusmerk-
keinä  vita 1934,  Honkasalon  tutkimus  Sikiönlähdettärniinen  De  lege  lata  et 
de  lege ferenda  I vita 1936,  Leevi Pitkäsen  Tullirikokset  vita 1940,  Olavi 
Jotunin Henkeen  ja ruu'sniilliseen  koskemattomuuteen kohdistuvat rikok-
set  vlta  1944 (2. p. 1946)  ja  Inkeri Anttilan  SLY:n  A-sarjassa  v. 1948  il-
mestynyt teos Varsinaisesta  epärehellisyydestä RL  38  luv.  1 :n  mukaan.  
- Tässä ryhmässä lienee sopivaa lisäksi mainita Antti  Tulenheimon  yli-
opistollisia harjoituksia varten  v. 1918  toimittama  Rikosoikev4ellisia -oi-
keustapauksia. 

Rikoslainsäädäntömme  historiallista kehitystä valaisevana  on mainit-
tavã v. 1885 suomenkielellä  painettu Alamaisia lausuntoja  Ehdotuksüta. 

 Suomen-  Suuriruhtinaanmaan Rikoslaiksi. 
Kriminaalipoliittisen  kirjallisuuden  ja  erityisésti kriminologian  alalta  on 

 mainittava  prof.  Veli Verkon  uraauurtavat tilastolliset tutkimukset Henki- 
ja  pahoin  pitelyrikollis'uuden  kehityssuunnan  ja tasOn miäräämisestä  vita 
1931, Biologisluontoisten  tekijäin vaikutuksesta henki-  ja pahoinpitelyri-
kollisuuteen  vita 1933  ja  Väkivaltarikollisuuden riippuvdisuus kansan.luon-
teësta ja  muista  etnillisistä  tekijöistä  vita 1936  sekä Martti Kailan väitös-
kirja Nuorisorikollisuuden syyt  yksilötutkimuksen  valossa  vita 1946.  Tähän 
ryhmään kuuluu lisäksi useita vähaisi ., maallikkojen kirjoittamia kirjasia, 
joista mainittakoon Juho Kanteleen Väkijuomain  vaikutus  rikollisuuteer 
Suöniessa  vita 1901,  Antti  J.  Pietilän Rikollisuus  ja sen  vastustaminen  vlta  
1922, M.E.  Mäen Nykyinen  rikollisuustilanne vlta  1930  ja  A.  Asko-Avo- 
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miuksen  Kansamme rikollisuus  ja  teolliset  vankilamme  vita 1936'.  Erikoi-
sesti nuorisonsuojelua koskevina  on  mainittava' Bertel  Nybergin  Nuorison- 
tuomioistuimet  ja lastensuojelutyö  ulkomailla  vita 1919  ja  An.tti  Tulen- 
heimon  Lasten- ja nuorison.suojelu rikosoikev4ellisena probleemina  vita 
1923. 

Oikeuslääketieteen alålta  voidaan mainita  vain Theodor  Löfströmin 
oikeuslääketi.eteellinen  käsikirja  Suömen  lääkäreille  vita 1901  ja  Akseli 
Nikulan  Oikeuspsyki atri  sia  lausunto  ja  vita 1922.  Eräitä oikeuslääketie

-teen  alaan kuuluvia kysymyksiä  on  selvitelty sekä lakimiesten että lääkä-
reiden aikakauskirjoissa. 

Vankeinhoitoa  koskeva kirjallisuus  on  sekin sangeri  niukka.  J. E.  Boije  
julkaisi  v. 1925  rikollisuutta  ja  rangaistusten täytäntöönpanoa 'koskevan 
tutkimuksensa Suomen  oikeudenhoidon  huolestuttava tila.  V. 1944  il-
mestyi  Vei.kko  Virtasen väitöskirja Suomen  vankeinhoito  'I, 1808-1831.  -  
Käytännöllisistä vankeinhoitoa koskevista kirjoista mainittakoon  P.  Mus- 
talan  Vankeinhoidon käsikirja  vita 1919  ja  Vankeinhoidon oppikirja  vita 
1934  sekä  A.  Linnan Käytännöllinen vankeinhoidon opas niinikään  vita 
1934. 

Rikosoikeudellisen  kirjallisuuden yhteydessä  on  vielä esiteltävä krimi-
'nalistiikkaa  käsittelevä kirjallisuus. Tämän alan suomennoksLsta mainitta-
koon  Wilhelm  Polzerin  Käytännöllinen  rikostutkimusopas  vita 1929 (2. p. 
1945), R. von  Schultzin  Rikospoliisi, joka ilmestyi  Y.  Rop  posen  suomenta-
mana  v. 1932, harry  Söderinanin  ja  Ernst  Fontellin Rikostutkimustekniikan 

 opas, joka ilmestyi nIInikään  Ropposen suomentamana  ja  Suomen olothin 
sovittamana  v. 1934,  sekä  Ernst  Lechen  ja Viktor Hagel  bergin  Kuulustelut 

 'rikosasioissa,  joka  Paavo  Alkion  suonientamana sekä Suomen oikeuden 
edeilyttämin lisäyksin varustamana ilmestyi SLY:n  B-sarj.assa v. 1947. 

 Kotimaisista ohjekirjoista  on  mainittava  A.  Liikasen Ohjeita nuorille up-
seereille tutkimusten toimittamisessa  erinäisissä sotilaselämässä  yleisimmin 

 esiintyvissä rikosasioissa  vita 1920,  Eero  Ignatiuksen  Valmistava  tutkinta 
rikosasioissa  vita 1934, P.  Ignatiuksen Sormenjälki-  'ja tuntomerkkiopin  kä-

sikirja  vita 1933  sekä  Sormenjälki-  ja tuntomerkkioppi  vita 1940, V. Su
-hosén  Suurten rikos juttujen tutkimuksessa  laadittavista pöytäkirjoista  sekä 

tällaisten juttujen tutkimisesta  ja  hoitamisesta yleensä  vita 1936  ja  Sakari 
 Alangon 'Rikostutkimus  I vita 1941. --  Useita pienehköjä poliisin käytän- 
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nällistä  työtä koskevia ohjekirjoja öi  ilmestynyt Suomen Poliisilehdén 
Kustannusosakeyhtiön julkaisemassa Poliisin käsikirjoja nimisessä sar -
jassa. 

Lopuksi  on  tässä yhteydessä mainittava Suomen Kriminalistiyhdistyk
-sen  vuodesta  1934  alkaen ilmestyneet vuosikirjat, jotka sisältävät  arvok-

kaita  esityksiä yhdistyksen toimialaan kuuluvista aineista.  

E. Prosessloikeus.  

Suomen prosessioikeuden ensimmäisenä yieisesityksenä ilmestyi edellä 
 jo  usein mainitussa »Suomen oikeus» sarjassa  v. 1919 R. A.  Wreden teos 

Suomen prosessioikeus  pää  piirteittäin  Onni Karhusen suomentamana. Täs-
tä teoksesta ilmestyi  v. 1936 prof.  Bertil Sjöströmin uudistama  ja  vielä  v. 
1946 SLY:n B-sarjassa  prof.  Tauno Tirkkosen  üudistama painos.  Proses-
sloikeuden yleisesitysten joukåssa  lienee sopivinta mainita  Bertil Sjöströ- 
min v. 1925  ruotsinkielisenä julkaisema  ja  Paavo  Alkion suomentamana  ja 
ajanrnukaistamana  v. 1948 SLY:n B-sarjassa ilmestynyt Muodollisesta 
prosessin johdosta niminen teos sekä  0.  Hj.  Gran  feltin  U. J.  Castrénin  
avustamana laatima Yleisen alioikeuden,  rrvianjako-oikeuden  ja välitnies

-tuomioistuimen ratkaisuja, pöytäkirjoja  ja prosessitoimia  niminen teoreetti
-sula selityksiflä  varustettu kaavakokoelma  (1. p. 1915, vlirn.  p.  1944), 

Erik Gaddin Kihiakunnanoikeuden pöytäkirjat  niminen teos, johon liittyy 
laaja kaavakokoelmà, vlta  1935  sekä  Paavo  Alkion? kuluvana vuonna SLY:n  
B-sarjassa ilmestynyt teos Tuomarin tehtävistä käräjillä. 

Rikosprosessi.  Suomen rikosprosessin ensimmäisenä suomenkielisenä 
yleisesityksenä  on  kuluvana vuonna SLY:n  B-sarj.assa  ilmestynyt  prof.  
Tirkkosen Suomen rikosprosessioikeus  I.  Valmistuttuaan tästä teoksesta  on 

 syntyvä yleensäkin ensimmäinen Suomen rikosprosessioikeuden yleisesi-
tys,  sillä  prof.  Granfeltin  vuosina  1908-1910  ilmestyneessä  »Straffprocess- 
rätt. Föreläsningar»  nimisessä teoksessa  ei  käsitelty. tätä prosessialaa  koko-
naisuidessaan  ja  saman tekijän  v. 1925  julkaistu  »Lärobok  i  straffprocess- 
rätt»  on  jäänyt keskeneräiseksi. 

rnkosprosessin  alaan kuuluvia monografi.oita  on  suomen kielellä jul-
kaistu  varsin  harvoja. Näistä voidaan mainita Kaarlo Ignatiuksen  väitös-
kirja Virallisen syyttä jistön kehittyminen, organisatsiooni  ja syjteoikeus 
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vita 1900, pröf. Sjöströmin  hänen kuolemansa jälkeen  v. 1946  julkaistu 

Eräät rikosa.rioissa käytettävät pakkokeinot  ja  Harry Venojan SLY:n A- 

sarjassa  v. 1947  ilmestynyt väitöskirja Takavarikko. -  Y.  Ro'pposen  kirja-

nen Rikosprosessuaalis-ista pakko- ia varokeinoista  ilmestyi  v. 1921  ja  

Brynolf Honkasalon  tutkielma Nimismies ri  ko  st  ut kijana  ja  virallisena 

syyttä  jänä  v. 1946. 
Siviilzprosessioikeus.  Suomenkielistä  yleisesitystä  tältä alalta  ei  ole 

olemassa eikä sellaista ilmeisesti lähiaikoina ole  odotettavissakaan.  Alaa 

hallitsee täydellisesti Wreden erinomainen teos  »Finlands gällande  civil- 

processrätt».  Kyseenalaista  vain on,  eikö  sen  sijaan, että teoksesta  on  ryh-

dytty  tolmittamaan  uutta ruotsinkielistä  painosta,202  olisi ollut syytä suo-

mentaa teos  ja  samalla uudistaa  se  samaan tapaan kuin saman tekijän 
 prosssioikeutta  pääpiirteittäin  esittävä'teos  on  jo  kandesti uudistettu.  

Sivliliprosessia  käsitteleviä erikoistutkimuksia  on  ilmestynyt runsaam-

min- kuin  rikosprosessin  alalta. Nämä ovat kaikki väitöskirjoja,  nim.  Hugo 

Gröndahlin (Rautapään)  teos  Pää-interventsioonista  Suomen oikeuden mu-

kaan  vita 1903, Bruno A.  Sundströmin Asianosaiskäsitteestä Suomen sivu-

liprosessioikeudessa  vita 1923,  Brynolf Honkasalon Vahvistuskann.eoikeu-

desta jasen  edellytyksistä Suomen oikeuden mukaan  vlta  1928,  Tapio  Tar-

janteen Asianosaisseuraanto Suomen siviiliprosessissa  vita 1929  ja  Tauno 

Tirkkosen Oikeusvoimasta vlta  1933. 

Täytäntöönpanoprosessin  ja ulosotto-olkeuden  alalta  on  mainittava 
 yleisesityksinä  Esko Hakkilan suomennos Wreden teoksesta  Ulosottotoimi  

vita 1927  ja  W. L. Telkän  suomennos  0. Hj. Gran feltin  teoksesta  Rangais-

tuksentäytäntöönpano  vita 1942.  Saman alan  monografioina  on  ilmesty-

nyt Ilmo 011isen SLY:n  A-sarjassa  v. 1938  julkaistu väitöskirja  Kiinteis-

tän pakkohuutokaupasta  I,  minkä teoksen toinen  osa  ilmestyi  v. 1939,  ja  

Tauno Ellilän samassa sarjassa  v. 1947  julkaistu laaja väitöskirja Sivulli-

sen oikeussv.ojan takeista ulosotossa  sekä  T. V.  Seppälän kuluvana vuonna 

ilmestynyt Aluksen ulosinittaaminen  ja sen  myyminen pakkotoimin. 

Erikoisprosessitutkimuksina  on  mainittava  II. J. Castrénin suomentarna 

0. Hj. Gran feltin  teos Suomen konkurssioikeus pääpiirteittäin  vita 1918, 
 mistä teoksesta ilmestyi kokonaan uusittu painos  v. 1936, prof.  Salmialam 

202  Akateiniankansleri  0.  Hj.  Gran felt on  julkaissut Wreden teoksen toisen niteen 

uuden painoksen  v. 1943. 
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(Sundströmin) Sotatuomioistuinprosessioikeus  I vita 1925,  Erkki Hannulan. 
Sotilaallinen kurinpitoprosessi  vita 1927,  Jarl Nyberghin  suomennos  W. A.  
Palmen  teoksesta Lyhyt esitys Suomen vapaaehtoisesia oikeudenhoidosta  
vita 1943,  onni Heinonkosken  suomennos  Granfeltin  teoksesta  Välimies-. 
menettely  vita.. 1941  sekä  prof.  Tirkkosen. laajahko tutkimus  Välimiésm.e-
,nettely  vita 1943.  Viimeksi mainittu teos ilmestyi SLY:n  B-sarjassa. 

Yleisluontoisina prosessioikeuden  alaan.. kuuiuvina tutkimuksina  on  
mainittava  Ernestj Forsinanin-suomennos Wreden teoksesta  Todistusoikeu

-den  pääpiirteet  vita 1910, U.. I.  Kivimäen suomennos  Fr. Stang  Lundin  
teoksesta Asiana jotoiininta  vita 1924,  Tauno Tirkkosen tutkimus Tuomion-
purku  vita 1937  ja  Otto  Brusiinin  väitöskirja Tuomarin harkinta  normin 

 puuttuessa  vita 1938.  Molemmat viimeksi mainitut teokset ilmestyivät 
SLY:n  A-sarjassa. Tähän ryhmään voitaneen lukea myöskin  K.  Ignatiuk

-sen Oikeudeukäyntilaitoksemme  uudistaminen  vita 1929  ja  K. J.  Stå  hl  ber-
gin  vih-konen  Oikeudenkäyntilaitoksen  uudistus  vita 1934.  

Prosessin alalta  on,  kuten luonnollista onkin, ilmestynyt, melkoisen 
runsaasti käytännöflisiä ohjekirjoja  ja  kaavakokoelmia. Vanhimpina  tal-
laisina,  suurelle yleisölle tarkoitettuina oppaina mainittakoon Oskari Kil-
pisen  Svanijungin Lainopiflisen käsikirjan nojalla toimittama,  v. 1901  
painettu Tietoja kansalaisille oikeudenkäyntimutkista  ja  V.  Helmisen  Lain.. 

 opillisia  kaavoja  vita 1915.  Eri alojen virkamiehiä varten toiniitettuja 
kaavakokoelmia ovat  A. V. Lind  bergin  Kaavoja ulosotonhaltijoille  vita 
1911,  Kaavojcz ulosottomiehille  vita 1917  ja  KaavOja kunnallisille ulosotto

-miehille  vita 1923  sekä  J. E.  Tiihosen Opastus kihakun.nanoikeuden pöytä- 
kirjojen laatimiseen  vita 1913. V.  Blåfield  julkaisi Käsikirjan kihlakun-
nanlautamiehille  ja haastomiehille  y•  1902 (3. p. 1925).  Käy'tännöilisiä 

 käsikirjoja ovat niinikään Voitto Oksasen Poliisimiehen ulosotto-opas  vita 
1929  ja  TJlosotto-opas  kunnallisifle uiosottomiehille  ja  maaiaiskonstaape.-
leille  vita 1936  sekä  Paavo  Alkion Käyttinnölliset toimenpiteet. kihlakun-
nankäräjillä  vita 1931.  -  Erikoisesti hovioikeuksia varten  on  julkaistu 
eräitä mallikokoelmia. Näistä mainittakoon Turussa vuosina  1914  ja  1915  
painetut mallikokoelmat, joista jälkimmäinen ilmestyi kolmena vihko-
na,202a Vaasassa  v. 1923  painettu nirnetön, kaksikielinen hovioikeüden  an 

O2a  Näissä kokoelmissa  ei  ole kansi- eikä  nimilehtiä.  Pakarisen luettelossa (Suoma-lainen kirjallisuus  1911-1915)  vuonna  1914  painettu kokoelma kulkee  hakaslin. merki- 
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nettavien muutoksenhakuosoitusten  malleja' sisältävä vihkorien, sekä  0. 
 P(etäykse)n  toimittama  Kokoonpanokaavoja hovioikeutta varten  I vita 

1926,  Petäyk.sen  ja.  J(ohan) S(elini)n  saman nimisen teoksen  II  osa  vita 1927  

sekä hovioikeudenpresidentti  Aleksi Käpyn  kokoelma Hovioikeuden tuo- 

,nio-  ja  päätöslauselmia, pöytäkirjanotteita,  kirjeitä  ja  äänestyspöytäkir-

joja  vita 1928. 
F.  Hallinto-oikeus. 

Hallinto-oikeus  on  ala, jolla puhtaasti suomalainen tutkimus  on  saa-

vuttanut erittäin merkittäviä tuloksia. Tämän kirjoituksen ensimmäisessä 

osassa mainitthn, että Kaarlo Juho Ståhibergin  v. 1893  ilmestynyt väitös- 

'kirja »Irtolaisuus Suomen  lain  mukaan» oli aikana pitkälle  ja  hedelmäffi
-seile  tutkijantyölle,  joka  on  pääasiallisesti keskiüynyt Suomen hallinto- 

oikeuden selvittämiseen.  Ståhibergin  laajan  ja  perusteellisen Suomen 

hallinto-oikeus nimisen alan yleisesityksen Yleinen  osa  ilmestyi  v. 1913  ja  

Sisäasiainhallinto  niminen  osa  v. 1915.  Teos  ilmestyi uudistettuna  ja  ajan-

mukaistettuna vuosina  1928  ja  1931,  mInkä  jälkeen Lisäyksiä  ja  muutoksia 

Yleisen osan. toiseen painokseen niminen täydennysosa ilmestyi  v. 1936.  

»Suomen oikeus» sarjassa ilmestyi saman tekijän Suomen hallinto-oikeus 

pääpiirteissään  v. 1916,  ja  tästä teoksesta kokonaan uudistettu painos  v. 

1934.203  Ståhlbergiri  jälkeen  prof.  Veli Merikoski  on  esittänyt suppeahkon 

yleiskatsauksen Suomen hallinto-oikeuden yleisestä osasta teoksessaan 

Suomen julkisoikeuclen oppikirja  (I 1944, 2. p.  1946;, II 1946),204  jonka alaan 

kuuluu myöskin yleisesitys Suomen valtiosääntöoikeudesta. 

Yleisluontoisina  hallinto-oikeuden kirjilisuuteen kuuluvina teoksina 
 on  vielä mainittava  K. J.  Ståhlbergin Lakiasioita vlta  1912 j  saman teki-

jän Lausuntoja  vita 1947  sekä  Tapio  Tar  janteen SLY:n A-sarjassa  v. 1943  

tekijän kuoleman jälkeen julkaistu kokoelma Kirjoituksia  ja  lausuntoja.  

tyllä  nimellä Käsikirja hovioikeuden virkamiehille sekä vuonna  1915  painetut  vthot  ni-

millä  Jäljennöksuä  Keisarillisen Turun hovioikeuden päätöksistä, tuomioista  ja  pöytä- 

kirjoista.  
203  Ståhlbergin hallinto-oikeudelliset teokset kuuluvat niihin harvoihin suomalaisiin 

tutkimuksiin, jotka  on  julkaistu myöskin  ruotsinkieleilli.  Yleinen  osa  ilmestyi  Herman 

Koroleffin ruotsintainana  v. 1940,  ja  sama kääntäjä  on v. 1947  julkaissut  ruotsinnoksen 
 myöskin Suomen hallinto-oikeus pääpiirteissään-teoksen  sisäasiain  hallintoa koskevasta 

osasta.  
204  Me'rjkosken Julkisoikeuden  oppikirjan  I  nide oli ensimmäinen  SLY:n  B-sarjassa 

julkaistuista  lainopullisista  oppikirjoista.  - SLY:n sarjothin  palataan tässä kirjoituksessa 

myöhemmin.  
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Valtion hallinto. lfirkamiesoikeuden alalta  on  mainittava  Tapio  Tar-
janteen tutkimus Virkasuhteen lakkaaminen Suomen. valtionhallinnossa, 
joka ilmestyi SLY:n  A-sarjan ensimmäisenä numerona  v 1934,  sekä sa-
massa sarjassa ilmestyneet  V..  Merikösken  teos Erivapauden käsite  vita 
1936  ja  Olavi Rytkölän väitöskirja Valtion vakinaisten virkamiesten palk-
kaus-  ja eläkeoikeus  vita 1948.  

Finanssi hallinto.  Alan  vanhemmåt  yleisesitykset o'at suomennoksia. 
 K..  Willgrenin  Suomen finanssioikeus ilmestyi suömennoksena  v. 1910  sekä 

•Muistiinpanot professori  R. F.  Hervuzn.sonin  Suomen finanssihalllnto-
oikeuden luennoista  M. A.  Hovilan  suomentamana »Suomaläisen Läkimies

-ten  Yhdistyksen suomennoksia» nimisen sarjan.ensimrnäisenä numeràna  
v. 1920.  Ensimmäinen alunperin suomen kielellä kirjoitettu yleisesitys  on 

 Tapio  Tarjanteen  Vero-oikeus  vita 1939.  -  Alan  erikoistutkimuksina  on 
 mainittava nykyisen Tasavallan  Presidentin  J. K..  Paasikiven väitöskirja 

Lainkäytön kehittymisestä veronkanto-  ja finanssikontrolliasloissa  van
-hemraan ruotsalais-suomalaisen oikeuden mukaan  vita 1901  ja  V  Meri  kos-

ken SLY:n  A-sarjassa  v; 1938  ilmestynyt tutkimus Valtionapujärjestelmä 
hallintvivonnan kannalta sekä  Heikki  Setkäsen  teos Maalaiskuntien val-
tionavut  vita 1948.  . . . . . ...... 

Vationverotus. Vaitionverotuksen  uudistamista se1vittelevinä esitöinä 
 on  mainittava verokomitean julkaisuna  y. 1912  suomennettuna  ilmestynyt 

 Karl  Wiligrenin  laajahko tutkimus Silmäys nykyaikaiseen valtiolli.seen 
 tulo-  ja varallisuusverotukseen  Euroopassa. Tähän yhteyteen sopinee myös-

kin maininta  K. A  Wideniukseh  teoksesta Verotuskysymyksiä, joka ilmes-
tyi  v. 1921.  . .  

Vuoden  1924  tulo-  ja omaisuusverolain  julkaisi Eino  J.  Ahla  Otavan 
asetuskokoelmassa viittauksiula i,arustettuna  v. 1925.  Sarnänä  vuonna 
ilmestyi myöskin saman  lain  iaajahko kommentaari  Aarne So.aralhon kir-
joittamana. Aarne Rekolan vuoden  1943  uuden  lain  kommentè.ari  Tulo-
ja omaisuusverolaki ilmestyi SLY:n  B-sarjassa  v. 1947.  -  Alan  erikois

-tutkimuksista mainittakoon Eero Kivikàrin suppeat teokèt Verotuspaikan 
määrä ytyminen  vita. 1935  jaPeheettömién lisävero  vita 1936,  Yrjö  A  Ko 

 posen.  Verojen  ja kansaneläkemaksun ennakkoperintä  vita 1947  sekä; vaik# 
kakaan  ei i,arsinaiseti . lakialaan .kuu1uana,  V. J.  Suksel;aien  tutkimus 
Perhe sti hteet  tulo.:  ja  omaisuusverotuksessa  vita 1946.  . . . 
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Liikevaihtoverolakeja  ovat selittäneet  Matti Leppo  ja  A. R.  Heikonen  
v. 1941  ilmestyneessä kommentaarissaan Liikevaihtoverolaki selityksineen 

sekä  Tyko  Vanhala,  K. M. 0. Honkavaara  ja  U. A.  Vatanen  v. 1942  ilmes-

tyneessä teoksessaan Uusi  liikevaihtoverölaki. 

Verotusoikeuden  yhteydessä  on  mainittava monet suurelle yleisölle tar-

koitetut veroasioiden oppaat.  Esko Hakkilan Miten  teen tuloilmoitukseni 

on vlta 1931, A.  Lindgrenin Neuvoja .veroilmoituksen laatirnisessa  lomak-

keella  D vita 1942,  Rieti  Itkosen  Tee  taiten tuloilmoituksesi  vita 1945 (2. p. 

1946)  sekä  Kaj  Erik  Öst ensonin  Walter Gyllenbögelin  suomentamana ilmes-

tynyt Miten minun  on laactittava veroilmoitukseni  samaten  vita 1945 (2. p. 

1947), mthin  viimeksi mainittuun  on  ilmestynyt täydennysvihkonen  Vero- 

säännösten muutokset  v. 1948. 

Poliisihallinto.  Varsinaisen polilsialan kirjallisuudesta  on  mainittava  
H. B.  ja  V. 0. Anth.onin v. 1902  julkaisema Käsikirja poliisikonstaapel  eilte 

 maalla,  A. K. Wilberin  (Ikkalan) suomennos  Ernst Weneliuksen  kirjoitta-

masta teoksesta Käsikirja Suorn,enkruununnimismiehille  vita 1921, V.  Mie-

losen  ja  Ernst Weneliuksen  kirjoittama  Nimismiesten käsikirja, joka  on 
 juuri mainitun teoksen uusi painos,  vita 1933,  sekä  Y.  Ropposen teokset 

Poliisivalvonr&o.sta yleisillå paikoilla  vita 1926  ja  Poliisikäsikirja, jcka  il-

mestyi kolmena osana vuosina  1931-1933.  Tässä yhteydessä  on  vielä 

mainittava naispoliisikysymystä seivittelevä, eri kirjoittajien kirjoituksia 

sisältävä teos Naispoliisi kysymys meillä  ja  muualla  vita 1928, Gustaf Igna-

tiuksen komxnentaari  Maaseudun yleinen järjestyssääntö  siihen liittyvine 

asetuksineen  vita 1929  ja  Mauno  Nummen  Yhteiskunta  ja järjestysvalta  

niminen teos  vita 1943. 

K. J.  Ståhlberg  selvitteli yleisiä kansalaisvapatksi.a silloin  sangen  ajan-

kohtaisissa kirjasissaan Yhdistysvapaus Suomessa  v. 1912  sekä  Kokoc,ntu-

misvapaus Sumnessa  ja  Painovapaus  Suomessa  v. 1913; Y.  Ropponen kä-

sitteli samoja seikkoja  Kokoontumis-, yhdistymis-  ja painova paus  nimi-

sessä, Poliisien käsikirjoja-sarjaan kuuluvassa kirjasessaan  v. 1923.  Erittäin 

arvokas yhdistymisvapautta koskeva tutkimus  on V.  Merikosken  SLY:n 
 A-sarjassa ilmestynyt väitöskirja Hallinto-oikeudellinen tutkimus yhdis-

tymisvapaudesta,  joka ilmestyi  v. 1935. Yhdistyslakia  ovat kommentoi- 

fleet J. T.  Hyvönen  v. 1919  ja  V.  Merikoski  v. 1935 julkaistuilla  teoksillaan. 
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Käytännöllisen Yhdistystoiminnan oppaan  on  Rieti  Itkonen julkaissut  v. 
1938. 

Palolainsäädäntöä  on  käsitellyt  Leo  Pesonen teoksissaan  Pal ontorjunta, 
Palohallinto  ja  -lainsäädäntö  v. 1932  sekä  Palolaki  ja sen  sovellutus  v. 1935. 

Kirkollis-  ja opetushallinto. Kirkkolainsäädännön  alalta  on  mainittava  
Lauri  Ingmanin Kirkkolainsäädäntö Suomessa jälkeen  v. 1870,  joka ilmes-
tyi  v. 1911  sekä  P. P.  Piispasen Kirkollisen hallinnon  ja lainkäytön  ohje-
kirja  vita 1941.  

Opetustoimen alaa koskeva lainopillinen kirjallisuus  on  suhteellisen 
runsas. Tämän kirjoituksen ensimmäisessä osassa mainitusta  G. F.  Lönn- 
beckin  alunperin  v. 1889  julkaisemasta Kansakoulun Kä3ikirjasta  ilmestyi 
uusi,  kolmas  painos  v. 1913,  jolloin  K. Kerkkonen  julkaisi tähän teokseen 
liittyvän  lisävihon.  Sittemmin ovat  kansakoululainsäädäntöä  selvitelleet  
K. G.  Aminoff Kansakouluasiain tietokirja  nimi'sessä  teoksessa  vita 1914, 
K. Kerkkonen  Kansakoulu-käsikirja teoksessaan  v. 1916 (2. p.  1923), J. 

 Laurila Kansakouluasiain käsi kirjassaan  v. 1923 (2. p.  1926)  ja  Alfred  Sal-
mela teoksissaan Kansakoulun hallintoa  vlta  1933  ja  Suomen kansakoulu- 
hallinnon pääpiirteet  vlta  1935 (3. p. 1946)  sekä  Kansakoululautakunta 
nimisessä  kommentaarissaan  vita 1946.  Lisäksi  on  tässä yhteydessä, vaik-
kakin oikeastaan  jälempänä  käsiteltäviin eri alojen  säädöskokoelmiin  kuu-
luvina, mainittava  Em.  Suhosen Kansakoululait  ja  -asetukset  vlta  1932  sekä 
siihen  v. 1933  ilmestynyt  Bite  ja  L. A. Ca.strénin Kansakoululainsäädäntö 
vita 1932. 

Oppikoululainsäädäntöä  Lauri  Puupponen  on  selvittänyt teoksissaan 
Valtion oppi koulujen opettajien oikeudellinen asema  vIta  1932,  Oppikoulut, 
niiden järjestysmuoto, hallinto  ja  toiminta  vIta  1934  sekä  Oppikoululain-
säädäntö selityksineen  vita 1945. -  Edellä mainittu  K. Kerkkonen  oli  v. 
1920  julkaissut  Oppikoulukäsikirjan,  joka sisälsi kokoelman oppikouluja 
koskevia asetuksia, määräyksiä  ja  kiertokirjeitä.  

Huoltolainsäädäntö. Köyhinhoitoiainsäädäntöä koskevn  kirjallisuu-
den alalta  on  mainittava Onni Talaan  väitöskirja Kotipaikka-oikeus Suo-
men  lain  mukaan  vita 1905  sekä saman tekijän samana vuonna ilmestynyt 
suppea tutkielma Kunnan oikeus saada toiselta kunnalta korvausta  anta-
mastansa vaivaisavusta. -  Tämän kirjoituksen ensimmäisessä osassa mai-
nitusta  Gust. Ad. Helsingiuksen Vaivaishoidon  käsikirjasta ilmestyi  v. 
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1917  uusi painos. Vuoden  1922. köyhäinhoitol.akia  ovat kommentoineet  

livar Ahava  v. 1923  ilmestyneessä teoksessaan  Köyhäinhoitolaki  ja  ker-

jääinistä  koskevat vaivaishoitoasetuksen säännökset sekä  Aarme Saarialho  

v. 1935  ilmestyneessä laajassa  ja perinpohj.aisessa Köyhäinhoitolainsäädän
-tö  nimisessä teoksessaan. Tämän lisäksi  on  Elli Tavastähti  v. 1926  julkais-

sut  Köyhäinhoidon käsilcirja  nimisen teoksen, jossa käsitellään myöskin 

lakialan kysymyksiä. 

Huoltoalan  ainoana yleisteoksena  on  mainittava  Einar Böökin v. 1948 
 ilmestynyt Suomen huoltQ-oikeus. Lisäksi voidaan alan yleisteoksina mai-

nita, vaikkakaan teokset eivät varsinaisesti kuulu lakialan kirjalJisuuteen, 

Iisaklcj Laatin  teos Sosiaalinen lainsäädäntö  ja  toiminta Suomessa  (u. p. 

1946)  ja  Lauri  Tarvaisen Yhteiskunnallinen huolto  vita 1946. -  Huolto-

säädöskokoelmista mainittakoon tässä yhteydessä  A. P. Arvelon Huoltolait 
vita 1937  ja  Aune Mäkinen-011isen  laaja säännös-  ja ohjekokoelma  Huolto- 

lautakunnan laki kirja  vita 1944.  

Yhteiskunnallisen huollon eri aloilta  on  ilmestynyt useita suppeita seli-

tys-  ja ohjeteoksia.  Näistä mainittakoon Kenraali Mannerheimin lasten-

suojeluliiton toimittama  Lastenvalvojan käsikirja  vita 1924, Nuorisovaivon-

nan  julkaisema Nuori rikoksentekijä,  jonka ensimmäinen  osa  sisältää oh-

jeita rikoksen tutkinnassa, oikeudenkäynnissä  ja  huollossa  ja  toinen  osa 
 ohjeita ehdollisesti tuomitun valvonnassa,  vita 1943, V.  Merikosken  Sota-

vainajain  omaisten  ja  sotainvaliidien  taloudelliset edut  vita 1940,  Heimo 
 Helmisen Uusi sotatapaturmalaki  vita 1941, Leo 011onquistin  laatima Soti-

lasavustukset  ja  -korvaukset  vita 1942, A. Kesäsen Sotatapaturmalain.  edel-

lyttämät korvaukset  ja  huoltoeläkkeet  vita 1944.  sekä Osmo Toivolan 

vuonna  1943  ilmestynyt teos Alkoholisti-  ja  irtolaishuolto.  

Lopuksi mainittakoon tässä vielä sisäasiainhailinnon eri haaroja kos-

kevaan lainsäädäntöön liittyvinä Onni  Tal  aan teos Suomen pakkolunastus-

lainsäädäntö  I vita 1924, John  Ugglan  ja  E. H. I. Tammion kommentaari 

AsemakÉzavalaki  ja  rakennussääntö  vita 1933,  Hjalmar Oker-Blomin  Suo-

men maataloushallinto vlta  1932,  Esko Hakkilan Sukunimeä koskeva lain-

säädäntö  vita 1940  sekä Eero Kaukosen  ja  Yrjö Ahosen  viittauksin  selven-

netty  kokoelma Terveyden-  ja  sairaanhoitolainsäädäntö  samalta vuodelta,  

Seven Savosen Maalaiskuntain  yleisen terveydenhoidon käsikirja  vIta  1945  

ja  nimenomaan kulkulaitoshallinnon  alaan liittyvinä  J. K.  Paasikiven Kyy- 
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clinpito  ja  kestikievarilaitos  Suomen  lain  mukaan  vita 1901,  Tasavallan 
entisen  Presidentin  Kyösti Kallion  v. 1916 juLkaisema  kirjanen  Silmäyksia 
kyytilaitoksen  ja  maantielain lainsäädännölliseen  kehitykseen, Ossian  Hell- 
manin  kommentaari  Valtionrautateiden liikennesääntö  ja sen  lisâmääräyk-. 

 set selityksineen  vita 1931,  Ala.rik Hernbergin kommentaari Tielaki  vita 
1920  sekä saman tekijän suppea esitys  Paikallisteiden kunnossapito  vita 
1922, tekomitean  julkaisema  Opas  maa.nteitä  koskevien lakisäännösten 
soveltamisessa  ja  maantien kunnossa  pit otyön suorittaniisessa  vita 1921, 
E. v.  Bonsdorffin  ja  011i Martilcaisen Tielainsäädäntö selityksineen  tie- 
lakiin  \rlta  1931, E. v.  Bonsdorffin Kylätiet  vita 1933 (2 p. 1935)  sekä  K. J. 

 Tolosen Kylä-  ja  kunnantiehankkeet  vita 1932. 
Oikeushallinnon  alalta  on  mainittava  vain  yksi teos, nim.  J. E. Wilsk

-manin  •kommentaari  Laki sisältävä säännöksiä tuoniiokuntain hoidosta  
vita 1936. 

Palauttamislainsäädäntöä,  jota  ainakin osittain voitaneen pitää  hallin-• 
 non  alaan kuuluvana,  on Y. J.  Hakulinen esittänyt teoksessaan  Palautta-

mislainsäädäntö  v. 1942. Ns.  korvauslainsäädäntöä  ovat selittäneet Kaar-
lo Kaira  ja  Toivo Takki teoksessa Lait alueluovutuksen johdosta rnenetetyn 
omaisuuden korvaamisesta  ja  omaisuudenluovutusverosta  v. 1940  sekä 
Mauno Laisaari kominentaarissaan  Toinen korvauslaki  seht  ett ynä  vita 
1945  ja  Toivo Takki  selitysteoksessaan  Uusi korvauslaki  ja  omaisuuden-
luovutuslaki,  joka niinikään  on  ilmestynyt  v. 1945. 

Säännöstelylainsäädännön  alalta mainittakoon. Aarre Simosen  ja  Leo 
Tyrnin kommentaari Vuokrasäännöstelymääräykset sehityksineen,  vita 
1941, Tyrnin  ja  Juhani Honkavaaran kommentaari Huoneenvuokra-  ja 

 asuntosäännöstelymääräykset sehityksineen  vita 1946,  'kokoomateos Viisi 
vuotta kansanhuoltoa  vita 1945  sekä  P. Turjan Puutavarakaupan  säännös-
tely  vita 1946. 

Kunnallislainsäädäntö2  Tämän kirjoituksen ensimrpthsessä osassa  on 
 mainittu, että kunnaliislainsäädännön alalta  jo  viime vuosisadalla iimestyi 

useita käytännöllisiksi ohjekirjoiksi tarkoitettuja teoksia. Uuden vuosi-
sadan alkaessa julkaisi  K. J.  Ståhlberg.  v. 1901  maalaiskuntien kunnailis-
hailintoa  koskevan asetuksen selityksillä varustettuna. Tämän teoksen 
toinen painos iimestyi  y. 1907  ja koimas,  jonka nimenä  on  Lait  ja  asetukset 
maalaiskuntain hallinnosta,  v. 1926.  Tähän mennessä teoksesta  ou  paisunut 
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lähes  900-sivuinen, erinomaisen perusteellinen  kunnallissäädösten  kom
-mentaari.  Tässä yhteydessä mainittakoon myöskin  Ståhlbergirt  v. 1901  

julkaistu kirjanen Kunnallisen itsehallinnon kehittärrz.isestä. 
Kunnallisiainsäädännön  alaan kuuluvien  ohjekirjojen  suuri tarve  on 

 aiheuttanut  sen,  että  sangen  monet ovat kirjoittaneet tämän alan esityksiä.  
A.  Huotarin Pieni kunnallisasiain käsikirja.ilmestyi  v. 1915  ja  Eero Koski-
miehen Kunnallishallinnon käsikirja maalaiskuntain toimihenkilöitä varten 
samana vuonna.  J. T.  Hyvönen julkaisi  v. 1919 maalthskuntain  kunnallis-
lain lyhyillä  selityksiflä  varustettuna,  ja  samaan teokseen sisältyi muitakin 
kunnallisia säädöksiä. Vuonna  1925  ilmestyi tältä alalta kokonaista neljä 
teosta, niin. Eino  J.  Ahian  Otavan  asetuskokoelmassa  julkaisemat uudet 
painokset kaupunkien  kunnallislaista  ja maalaiskuntain kunnallislaista 
viittauksineen, Rieti  Itkosen  kommentaari Kunnallislait  (4. p. 1935)  sekä  
A.  Laihon Kunnallismiehen lakikirja.  Itkosen yleisesti käytäntöön levin-
nyt  Kunnallisiniehen käsikirja ilmestyi  v. 1934 (4. p.  1946). 

Kunnal]islainsäädäntöä  koskevan kirjallisuuden yhteydessä  on  vielä so-
veliasta mainita Onni Talaan  v. 1915  ilmestynyt tutkimus Kaupunkien 
kunnallishallintoa koskeva lainsäädäntö ulkomailla, Yrjö Harvian  teos 
Kaupunkien kunnallislain arvostelua  vita 1918  ja  K. V.  Kaukovallan  Suo-
men -maalaiskuntien kunnallisen itsehallinnon  historia,  joka ilmestyi  v. 
1940.  

Kunnallista  vaalioikeutta  on U. K.  Kekkonefl  selittänyt  kommentaaris -
saan Kunnallisvaaleja koskeva lainsäädäntö selitettynä  vita 1933 (5. p. 
.1947)  ja  tutkinut  väiIöskijassaan  Kunnallinen vaalioikeus Suomen  lain 

 mukaan, joka ilmestyi  SLY:n  A-sarjassa  v. 1936.  
Kunnallisverotuksen alalta  on  syntynyt melkoisen runsas  käytännöllisiä 

 tarpeita varten kirjoitettu kirjallisuus. Vähäisenä kunnallisverotuksen 
historiallisena esityksenä voidaan mainita  Osk. Auteren  v. 1910  ilmestynyt  
vihkonen Katsaus Suomen kunnallisverotuksen kehitykseen. Vanhempaa 

 kunnaffisverotusta  on  esittänyt Antto Laiho teoksessaan  Kunnallistaksoi-
tuksesta rn,aalaiskunnissa  vita 1916.  Uudempaa  kunnallisverotusta  kos-
kevaa lainsäädäntöä ovat selittäneet  0. J.  Laurila  ja  Eino  J.  Ahla Kunnal-
lisverolait  nimisessä  kommentaarissaan  vita 1922 (3. p.  1930)  ja  Rieti  Itko-
nen teoksissaan Kunnalliset verolait  vlta  1922  ja  Kunnallisverotus seli-
tettynä  vita 1931 (2. p. 1940; lute 1944).  Viimeksi ilmestynyt tämän alan  
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teos  on  Viljo Linnin  yleisesitys  Kun.nallisverotuksen opas, joka  on v. 1948 
 ilmestynyt Suomen Iakimieslliton kirjasarjan ensimmäisenä numerona. 

Lopuksi  on  tässä yhteydessä mainittava  Hugo  Rauta pö4n  suppea esitys 
Tuulaakimaksun kehityksestä  ja  oikeudellisesta luonteesta  vita 1918. 

G.  Valtiosääntöoikeus.  

Tämän kirjoituksen ensimmäisessä osassa mainittiin  1890-luvulla al-
kunsa saaneesta melkoisen runsaasta Suomen olkeudellista asemaa käsit-
televästä kirjallisuudesta. Vaikka tämä kirjallisuus, joka suurelta osalta 
keskittyy historiallisten seikkojen selvittelyyn,  ei  kuulu varsinaisessa mie-
lessä lakialan kirjallisuuteen, lienee kuitenkin syytä tässä yhteydessä, 

 valtio-oikeudeliista  kirjallisuuttamme käsiteltäessä mainita tärkeimmät 
siihen kuuluvat  teoket.  J. R. Danielson-Kalmarin  K.  Ordinin  »Suomen 
valloitus» nimisen teoksen johdosta kirjoittama Suomen yhdistäminen Ve-
näjän valtakuntaan ilmestyi suomen kielellä  v. 1890,  ja  saman tekijän ve-
näläisten yhä jatkuneiden hyökkäysten torjumiseksi julkaisema Suomen 
sisällinen itsenäisyys  v. 1891. Leo Mechelin  julkaisi arvostelunsa profes-
sori  N. D.  Sergejevskyn  Suomen itsehallinto  ja peru.stuslait nimisestä  Pie-
tarissa julkaisemasta teoksesta saman nimisenä kirjana, joka ilmestyi 
suomennoksena  v. 1903.  Saman tekijän Mietteitä Venäjän  ja  Suomen  vä. 
listen  oikeudellisten suhteiden lähemmästä järjestämisestä ilmestyi  v. 1909  
ja  Kesäkuun  17 (30)  päivänä  1910  annetun Venäjän  lain  tarkastus  v. 1910. 
R. A.  Wreden,  K. J. Ståhibergin, E. Estlanderin  ja  F. 0.  Liliuksen yhteisesti 
esittämä ns. yhdenvertaisuuslain ehdotusta koskeva arvostelu julkaistiin 
Venäläisten oikeuksista Suomessa nimisenä teoksena niiniliään  v. 1910. 
Rafael Erich  julkaisi Suomen  valtio-olkeudellista  asemaa vastaan tähdät-
tyjen väärien väitteiden kumoamiseksi  v. 1908  teoksen Suomen oikeus ul-
komaisten oikeusoppineiden valaisemana.  V. 1938  sama tekijä julkaisi 
SLY:n  A-sarjassa ilmestyneen teoksen Suomen oikeusasema,  joka sisältää, 
paitsi  Erichin kirjoiltamaa esitystä Suomen  valtio-oikeudellista asemaa 
kokevien tieteisopillisten kysymysten käsittelystä Venäjän  vallan  viimei-
sinä aikoina sekä murroskautena, eräiden ülkomaiden oikeusoppineiden. 
Suomen asemasta antamia lausuntoja. Tämän alan viimeisenä teoksena  on  
mainittava  Y. W.  Puhakan väitöskirja  Suomalais-venäläisen valtioyhdis-
tyksen viimeiset vaiheet  ja  purkautuminen  vita 1919.  
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Suomen itsenäisyyskysymyksen ratkaiseminen  ja sen  jälkeen käyty 
valtiomuototaistelu synnyttivät runsaan kirjallisuuden, joka  ei,  koska sithen 
kuuluvat julkaisut olivat pääasiallisesti luonteeltaan poliittisia, kuulu laki- 
alan kirjallisuuteen. Kuitenkin lienee aiheellista tässä mainita silloisten 
eturivin lakimiestemme julkaisemista lentokirjasista vuodelta  1917 Rafael 
Er-ichin  Valtioelämän murroskaudelta,  Robert Hermansonin  Vuoden  1917 

 valtiopäivät,  Heikki  Renvallin Suomen itsenäisyys  ja  R. A.  Wreden Itse-
näisyyskysymys  ja  Suomen eduskunta sekä vuodelta  1918  Hermansonin 

 Näkökohtia valtiosääntökysymyksessämrne  ja  Wreden Vuoden  1917  jäi-
kimäiset valtiopäivät  ja  Suomen itsenäisyys. 

Suomen valtiosääntöoikeuden yleisteoksia  on  kaksi:  Robert Herman - 
sonin  Suomen valtiosääntö, joka  Kustavi  Kailan suomentamana ilmestyi  v. 
1923 (2. p. 1928),  ja  Rafael Erichin  laaja teos Suomen  valtio-oikeus,  ‚oka 

 ilmestyi  vv. 1924-1925.  Yleisesti  valtio-oikeuden alaan kuuluvina  teok- 
sina  on  lisäksi mainittava Erichin Vaitiosääntöjen säätäminen  ja muutta-
rn.i.nen  vita 1909  sekä  Hermansonin Lausuntoja  ja mietintöjä,  jonka tekijän 
kuoleman jälkeen julkaisi  v. 1933  valtioneuvoston sitä varten asettama 
komitea. 

Tämän kirjoituksen ensimmäisessä osassa  dn  lueteltu useita viime vuo-
sisadalla julkaistuja perustuslakien kokoelmia  ja  selitysteoksia. Uudelle 
vuosisadalle tultaessa julkaisi  J. K.  Paasikivi uuden perustuslakien kokoel.-
man  Suomen yleiset perustuslait  v. 1900.  Uuden kokoelman, johon perus-
tuslakien lisäksi sisältyi eräitä yhteiskuntaelämää järjestäviä säädöksiä, 
kuten kunnallisasetukset  ja  otteita kirkkolaista, julkaisi  Gustaf Schyberg-
son  Suomen Perustuslait  ja  järjestävät asetukset  mmisenä teoksena  v. 1907. 

 Samana vuonna ilmestyi myöskin  Erichin  kirjoittama vihkonen  Perustus-
laki emme pääpiirteet. Suomen itsenäistymisen jälkeen julkaisi  E. N. 

 Setälä uudet perustuslakimme viittauksin selvennettyinä  v. 1920  Suomen 
perustuslait  nimisenä kirjana.  Ja  vihdoin  v. 1939  ilmestyi. Esko Hakkilan. 

laaja  ja  perinpohjainen kommentaari  Suomen Tasavallan perustuslait sekä. 
eräitä niihin liittyviä lakeja, asetuksia  ja säännöstöjä. -  Tässä yhteydessä  
on  vielä mainittava  R. A.  Wreden  vihkonen  Hallitusmuodon kielisäännök

-set  v:lta 1925. 
Yimpiä hallintoelimiä  ja  niiden tehtäviä koskevasta kirjallisuudesta  on  

mainittava  Y. W.  Puhakan teos  Ministerien vastuunalaisuus  nykyajan  val- 

)  204 

https://c-info.fi/info/?token=Eq0DY9hNt4KSnBM5.lte11Qdjw5eNGL4mGynjYw.HMfPmVDJoQ_CPaa0kDssTYa9XxLidL84KU0O1QJDJv7bQD7hXgr10sHsmaYdo_umZiLMQ5jn22xDhC19nY0VBGrV0jdUMCwc3YQeSQXv3LnNtzM1Fs3FCj6MzDIJSg04nrB_my20d6q6m3VSYJFBC1_aZKopFuR3xBwCabwoKXvQnh6e6S8jljhxEwplcWElCXa9tq3jg38


Paavo  Alkio  

tioissa  vita 1923,  Eino  J. A hl an  kommentaari  Tasavallan  presidentin  vaatia 
koskeva lainsäädäntö  vita 1924  sekä Kaarlo Kairan  tokset  Valtiosopimuk-
sista,  niiden tekemisestä  ja  oikeudellisesta vaikutuksesta sekä  Valt'iosopi

-musten  tekemisestä  ja voimaansaattamisesta  Suomen oikeüden mukaan, 
jotka molemmat ilmestyivät  v. 1932,  jälkimmäinen väitöskirjana. - Tässä 
yhteydessä mainittakoon myöskin 'kolme vähäistä, suurta yleisöä varten 
kirjoitettua, huomattua teosta, nim.  J. K.  Paasikiven Eräitä ilmiöitä 
valtiollisessa elämässämme  vita 1925  sekä  Robert  Hermansöri.in  Epäkohtia 
Suomessa, maamme asema  ja  puolustus  ja  K. J.  Ståhlbergin  Pari amentaris-
mi  Suomen valtiosäännössä,  molemmat viimeksimathitut  vita 1927.  

Kansanedustuslaitoksen uudistamista käsittelevästä runsaasta lentokir-
jaliisuudesta  on  jo  mainittu tämän kirjoituksen ensimmäisessä osassa; 
Ennen vaitiopäiväuudistusta ilmestyneestä tämän alan kirjallisuudesta mai-
nittakoon tässä  vain K. J.  Ståhlbergin  vihkonen Talonpoikaissäädyn Vaalit 

 ja  niistä valittaminen  vita 1904. Edustuslaitoksen  uudistamisen jälkeen 
ilmestynyt laaja kansantajuinen tämän alan kirjallisuus  on  pakko jättää 
syrjään. Mainitsemme siitä  vain A. R. Blom  qvistin Eduskuntalaitokset  eri 
maissa  vita 1906  ja  T. A.  Heikelin  Mitä meidän tulee tietää Uudesta Waali-
laista?, joka ilmestyi samana vuonna. Vuoden  1906  vaalilain  ja  valtio. 
päiväjärjestyksen kommnentaarin  julkaisi  Filip Grönvall jo  samana vuonna,  
ja  F.  Pohjavuori  seuraavana vuonna vihkosen LaskuopasSuomen Suuri-
ruhtinaanmaan Vaalilakiin wuodelta  1906.  livar Ahavan  laajahko  kom-
mentaari  Suomen Suur-iruhtinaanmaan  valtio  päivä järjestys  ja  eduskunnan 
työjärjestys  ilmestyi  v. 1914. -  Tämän alan eri'koistutkimuksina  on  mai-
nittava  Paavo Kastarin SLY:n  A-sarjassa  v. 1940  ilmestynyt väitöskirja 
Eduskunnan hajoitus Suomen oikeuden mukaan sekä, erityisesti lainsää-
däntörnuotoja  ja lainsäädäntötyötä selvittelevinä,  Puhakan  V. 1925  julkai-
sema teos Laki  ja  asetus Suomen oikeudessa  ja  E. H. I.  Tammion  teos 

 Lain  säätäminen itsenäisessä Suomessa  vita 1948.  

Kansalaisten yleisiä oikeuksia  ja velvollisuuksia  koskevasta, yleensä 
suhteellisen harvalukuisesta kirjallisuudesta  on  mainittava Erkki Kailan 
Uskonnonvapauslaki niminen opas uskonnonvapauslain soveitamiseen  ja 

 saman  lain  Otavan asetuskokoelmassa ilmestynyt kommentaari, molemmat  
vita 1923,  Kaarlo Kairan teos Suomen kansalaisuuden saamisesta  ja  me-
nettämisestä  vita 1930  sekä  Paavo Kastarin SLY:n  B-sarjassa julkaistu  tut- 
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kielma Sosialisoimisen  perustuslaillisista edellytykeistä Suomen oikeuden 
mukaan  vita 1947. -  Erityisesti asevelvollisuusiainsäädänthä koskettelevaa 
kirjallisuutta  on i]mestynyt  jonkinverran runsaammin. Näistä mainitta-
koon  Filip Grönvallin kommentaarit  Asetus Suomen väliaikaisen asevel-
vollisuuslain sovelluttamisesta  vita 1919  sekä  Asevelvollisuuslaki  ja sen 
soveltamisasetus selityksineen  vita 19!3,- V.-  Merikosken Asevelvollisuus-
lainsäädäntö  sei  it  yksineen  vita 1933  ja  Asevelvollisuuslainsäädäntö  1941  
sekä  A.  Viljasalon yleistajuiset ohjekirjat Kutsunta-asiat  vita 1927,  Kut-
sunta-  ja asevelvollisnusasiat  vita 1933  sekä Reserviläinen  vita -1938. - 

 Tässä yhteydessä sopinee mainittavaksi myöskin Onni Heinonkosken  kom
-mentaari  Lait sotilasmajoituksesta  ja sotilüskyydityksestä  niihin liittyvine 

asetuksineen  vita 1920.  
Valtion taloutta  selvittelevänä kirjallisuutena  on  lopuksi mainittava  E. 

 Nevanlinnan Suomen valtion  tulo-  ja menoarvio  niminen teos  vita 1921  
sekä Eino Kaskimiehen kommentaari  Valtion  tulo-  ja menoarvio  sekä tili- 
lainsäädäntö  vita 1932. 

H.  Kansainvälinen oikeus. 

Ensimmäinen suomen kielellä ilmestynyt kansainvälisen oikeuden 
yleisesitys  on  Kustcivi  Kailan  suomentama,  v. 1914  Suomalaisen kirjalli-
suuden edistämisrahaston toimikunnan yhteiskunta-taloudellisen osaston 
toimesta julkaistu  Ferdinand von  Martitzin süppea  teos Kansainvälinen 
oikeus.205  Teoksen liitteenä oli  Rafael  Erichin  kirjoitus »Kansainvälisen 
oikeuden uusin kehitys».  Jo  seuraavana vuonna,  1915,  ilmestyi sitten 
Eri  chin  laaja teos Kansainvälinen oikeus. Saman nimisinä ovat sittemmin 
ilmestyneet  S. R.  Björkstenin  ja  Erik  Castrénin  puheena olevan alan 
yleisesitykset, edellinen  v. 1937  ja  jälkimmäinen, joka julkaistiin SLY:n 

 B-sarjassa,  v. 1947. -  
Erikoisen ryhmän suomenkielisessä kansainvälistä oikeutta koskettele

-vassa  kirjallisuudessa muodostavat kansainliittoa selvittelevät teokset. 
Näitä ilmesiyi  mm. v. 1924 Werner  Söderström  Osakeyhtiön kustantaniina  

205  Edellä yksityisoikeuden alaan kuuluvaa kirjallisuutta selviteltäessä mainittu 
SQhmin  ja  Gareisin  »Siviilioikeuden pääpiirteet» niminen teos oli niinikään Suomalaisen 
kirjallisuuden edistiiinisrahaston toimikunnan yhteiskunta-taloudellisen osaston toimesta 
julkaistu. Sanotun osaston puheenjohtajana toimi noihin aikoihin  K. J.  Ståhlberg. 
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kokonainen sarja nimellä  »Kansainillton  sihteeristön julkaisuja». Kun nä-
mä julkaisut eivät kuulu varsinaisessa mielessä  lakialan  kirjallisuuteen, jä-
tämme  ne  tässä syrjään. Sensijaan rnainitsernme laajemmista kansain-
liittoa koskevista teoksista Kustannusosakeyhtiö Otavan  v. 1920  julkaise.- 
man kokoomateoksen  Kansainliitto  ja  WSOY:n saman nimisen julkaisun. 
joka sisältää yleiskatsauksen liiton: toimintaan tammikuusta  1920  joulu

-kuuhun.1926,  vita 1927.  Sensijaan  on  varsinaisena  lakialan teosena  maj-
nittava  Rafael' Erichin  Kansainliiton oikeusjärjestys  vita 1926.  

Muista  kiel-istä  suomeksi käännetyistä kansainvälistä oikeutta käsitte-. 
levistä  teoksista  on  mainittavissa  vain  pari; nim.  Charles de Visscherin 

 Vähemmistöjen suo jeleminen  vita 1925  ja  Georg Stand ertskjöldin  Sota  ja 
kqnsainvälinen  oikeus, joka ilmestyi  M.  Pennasen  suomentamana,v.  1930. 

 Viimeksi mainittu teos selvittelee maa-  ja,  ilmasodan  yleisiä  1akja  ja  
tapoja.  -: 

Useat suomalaisten  .  tutkijoiden kansainvälistä oikeutta käsitteieväi 
erikoistutkimukset  ilmestyivät aikaisemmin muilla kielillä, pääasiassa 
ranskan  kielella 20°  Viime vuosina  on  kuitenkin  neija  taman  alan teosta 
ilmestynyt suomen kielellä, niin.  Erik Castréniv SLY:n -A-sarjassa ilmesty-
neet  Ilmasota  I,  joka ilmestyi  vaitoskarjana  v 1938,  Ilmasota II vita 1939  ja  
Valtioiden velvollisuus vastaanottaa kansalaisiaan  ja kansalaisuudettomia  
vita 1942  sekä Tauno Suontaustan  samassa  A-sarjassa  v. 1944  väitöskirj  ana 

 ilmestynyt Valtion alueellisesta puolueettomuudesa  niminen tutkimus  ja 
SLY.:n  B -sarjassa  v. .1946  ilmestynyt teos  Y.hçlistyneet Kansakunnat. 

Lopuksi mainittakoon tässä yhteydessä  N. F.  Raition  vihkonen  Kansain-
välinen toiminta lakisääteisen työväensuojeluksen edistämiseksi  vita 1912. 

L  Yleinen  lakialan  kirjallisuus.  

Säädöskokoelmat.  Virallisen  säädöskokoeiman,  joka  n:sta  106 v. 1917 
 alkaen  on  ollut nimeltään »Suomen  asetuskokoelma»,  rinnalla  on vsta 

1920  alkaen  i1mestyryt  toinen  vira1linen säädösjulkaisu,  »Pieni  iakisarja». 
 Yksityisten kustantajien  juikaisemat.. sädöskokoe1mat  oat .yieensä 

 jääneet  IyhytaikaisiksL.  Edlundin sarja, josta  jo  tämän  kirjoituksen  ensim..  

206 Ks.  näistä Alkio,  Lakitieteelli^et iräitöskijat  Helsingin yliopistossa,  LM 1947, s. 
258  ss.  

) 
 207 

 ( 

https://c-info.fi/info/?token=Eq0DY9hNt4KSnBM5.lte11Qdjw5eNGL4mGynjYw.HMfPmVDJoQ_CPaa0kDssTYa9XxLidL84KU0O1QJDJv7bQD7hXgr10sHsmaYdo_umZiLMQ5jn22xDhC19nY0VBGrV0jdUMCwc3YQeSQXv3LnNtzM1Fs3FCj6MzDIJSg04nrB_my20d6q6m3VSYJFBC1_aZKopFuR3xBwCabwoKXvQnh6e6S8jljhxEwplcWElCXa9tq3jg38


Paavo  Alkio  

mäisessä  osassa  on  mainittu, ilmestyi »Pieni asetuskokoelma» mmisenä 
vuoteen  1908  ja sen  jälkeen  »G. W.  Edlundin asetuskokoelrna» riimisenä 
vuoteen  1916.  »Otavan asetuskokoelman», josta niinikään  on  jo  aikaisem-
min mainittu, julkaiseminen  on  jatkunut. Tässä sarjassa julkaistiin aluksi 
yleensä  vain lakitekstejä  lyhyin viittauksin varustettuina, mutta myöhem-
min siinä  on  ilmestynyt useita laajojakin kommentaareja, joista arvOk-
kaimmat  on  yleensä edellä mainittu. 

Eri alojen säädöskokoelmia  on  ilmestynyt  sangen  runsaasti, osittain 

valtion, osittain yksityisten kustantajien toimesta. Aikaisemmin  on  jo 
 poikkeuksellisesti mainittu muutamia tällaisia julkaisuja. Tässä luetelta-

koon lisäksi seuraavat: 

Väinö Ahia,  Maamiehen lakikirja,  1928;  Heimo Helm.inen,  Vakuutus- 
lainsäädäntö,  1934; J. G.  Ingman,  Henkivakuutuslairisäädäntö,  1937; A. 

 Jotuni,  Liikeasiain lakikokoelma,  1925; J. H.  Konttinen  ja  V. Pohjanpelto, 
Maatalouslainsäädäntö, 1944;  Antto Laiho, Maamiehen Lakikirja,  1912;  

Eino  E. Louhio,  Uusi  vaküutuslainsäädäntö,  1934; 

J. Haltia, Tapaturmalainsäädäntö, 1942; Klaus  Häkkänen, Autoilijan 
lakikirja,  1938; Jakolaitoksen  alaan kuuluvia lakeja  ja  asetuksia,  V. J., 
1947;  Eljas  Kahra,  Autoilijan lakikiirja,  1926 (5. p. 1936);  Kansaneläke- 

lainsäädäntö, Kansaneläkelaitoksen julkaisuja N:o  1, 1938;  Aarne  Levan-
der  ja  Victor  Wikman, Suomen voimassa oleva työlainsäädäntö,  1936;  
Niilo  A. Mannio,  Suomen Työväeniainsäädäntö,  1918;  Sama, Työväen  ta-
paturmavakuutuslainsäädäntö,  1918;  Sama,. Suomen työlainsäädäntö,  1926; 
A. Vehilä  ja  Olavi Parkiö, Työlainsäädäntö,  V. J., 1942 (u. p.  1947); 

A. E  Andersson,  Suomen rikoslaki,  1919; Bruno A.  Sundström  (Sal-

miala),  Suomen rikoslaki,  1926 (u. p.  1947); 
L. A.  Castrén,  Konkurssi-  ja akordIL 	äädäntö,  1935;  Brynolf  Honka- 

salo, Ulosottalaki,  1934; Bruno A. Salmiala, Oikeudenkäymiskaari  ja  Ulos-

.ottolakj,  1946; 
A. P. Arvelo, Huoltolait, 1937;  Sama,  Virkamieslainsäädntö,  1931 (U. p. 

1942); Adolf von  Bonsdorff  ja  J E. Tunkelo,  Lastensuojelua koskevia lakeja  

•ja  asetuksia,  1928; Max Dittmar,  Kokoelma valtion viran-  ja  toimenhal-

tijoita koskevia lakeja  ja  asetuksia,  1929;  Vilho Heinimies,  Maanomistus-

olojemme uudistus. Maanhankintalaki  ja  siihen liittyvä lainsäädäntö,  1945; 

.0. K. Heliövaara,  Lakeja  ja  asetuksia kirkollisille toimihenkilöille,  1936; 
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Sama, Suomen  evankelis-luterilaisen kirkon Kirkkolaki vuodelta  1869, 4. p., 
1945;  Huoneenvuokra-  ja  asuntosäännöstelymääräykset,  V. J., 1945; V. 

 Kankaanpää  ja  R.  Stenius,  Eläinlääkintälainsäädäntö,  3. p. 1938;  Eero 
 Kaukonen,  Huoneenvuokrasäännöstely,  1945; S. R.  Kari koski,  Apteekkilai-

tosta  koskevia, lakeja  ja  asetuksia,  1929;  Eero  Kivikari,  Suomen  verolain-
säädäntö,  V. J., 1937; M; E.  Koskimies,  Poliisimiehen lakildrja,  1931 (5. p. 
1946); T.  Laitinen, Suomen  lääkintö-asetCiksia  1909-1912, 10  Osa,  1914;207  
Lait papiston  paikkauksesta  ja  virkataloista  sekä lukkari-urkurien palk.-
kauksesta  ja  virkataloista  ynnä niiden  täytäntöönpanoasetukset,  1922;  
Yrjö  Loirnaranta,  Suomen  evankelis-luterilaisen kirkon Kirkkolaki vuo-
delta  1869, 1921 (3. p. 1939); A. G.  Neovius, Vankeinhoitoa  koskevat lait  
ja  asetukset,  1925; K. .1.  Ståhlberg,  Kirkkolaki,  1908;  Paavo  Virkkunen, 
Papiston  ja  kanttori-urkurien  paikkausta  ja  virkataloja  sekä  kasvatusapua 

 koskevat lait  ja  asetukset,  1945;  Yleisiä kokouksia  ja  huveja koskevat 
asetukset,  1910;  

Aarne Sihvo,  Sotalaitosta  koskevat lait  ja  asetukset,  1922; V.  Merikoski  
ja  L. Leander,  Puolustuslaitoksen käsikirja  I, 1931, 111932;  Reino  Rimala  
ja  Toivo  Tawast,  Puolustuslaitoksen  lakikirja,  1928.  

Laki kirjat. Tämän kirjoituksen ensimmäisessä osassa mainittiin, että  
hovioikeudennotaarien  Karl Kristian Sjörosin  ja  Karl Wilhelm Sulinin v. 
1872  ruotsinkielisenä ilmestynyt  lakiteos  julkaistiin  G. Cannelinin  suomen-
tamana  ja  Jaakko  Forsnyinin tarkastamana  v. 1877  sekä että tämän teoksen 
viimeinen, neljäs painos ilmestyi  v. 1909 Evert Woldernar Waldénin  toimit-
tamana sekä  J. G.  Sonckin  ja  Ailan  Serlachiuksen  tarkastamana.  

Vielä sanotun neljännen painoksen  niniilehden  mukaan  lakikirja  oli 
Ruotsin valtakunnan laki, vaikka teoksen selkään  olikin,  painettu Suoma

-].ainen Lakiteos.  Tähän nähden tapahtui muutos Antti  Tulenheimon  jul-
kaistessa  yhdessä Onni  Hçinonkosken  kanssa  v. 1914  puheena olevan nel-
jännen painoksen pohjalla  laaditun ns. taskupainoksen.  Sen  nimilehden 

 mukaan teos oli  »Lakikirja  sisältävä Suomen  Suuriruhtinaanmaassa  voi
-massaolevat  osat  1734  vuoden valtiopäivillä hyväksyttyä  janoudatettavaksi 

 otettua Ruotsin valtakunnan lakia sekä myöhemmin  ilmestyneitä  lakeja 
 ja  asetuksia».  

207  Osat  1-9  ilmestyneet ruotsinkielisinä. 
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Itsenäisyyden ajanensimmälnen lakiteos oli  Alarik Hernbergin  v. 1920  
ruotsinkielisenä julkaisema  Finlands Rikes  Lag..  Samana vuonna ilmestyi 
kuitenkin  jo  itsenäisyysajan ensimmäinen suomalainenkin lakiteos hovi-
oikeudenneuvos  A. .E.  Anderssonin toimittamana, SKS:n toimitusten  165. 

 osana. Tämän teoksen nimilehti oli edellä mainitun .Tulenheimon tasku- 
painoksen nimilehden mukainen,  vain  siten muutettuna, että sanojen »Suo-
men Suuriruhtinaanmaassa» sijalle olivat tulleet sanat »Suomen Valtakun-
nassa». 

Hernberg  oli, toimittaessaan juuri mainitunruotsinkielisen la•kiteoksen, 
noudattanut Ruotsissa käytännössä ollutta järjestelmää  ja  sijoittanut huo-
mattavan osan uudesta lainsäädännöstä niihin kohtiin  1734  vuoden laissa, 
joita uusi lainsäädäntö täydensi  tai  jotka oli  sillä  korvattu. Tämän jOhdosta 

 1734  vuoden laki siihen sijoitettuine täydennyksineen käaitti Hernbergin 
lakiteoksessa  586  sivua  ja  lute vain 540  sivua. Teosta arvostellessaan 
Heinonkoski208  ei  pitänyt tätä menettelytapaa onnistuneena, koska uusi 
lainsäädäntö  ei  välittömästi liity  1734  vuoden  lain  kaariin.  

Andersson  puolestaan oli sisällyttänyt teoksessaan  1734  vuoden lakiin 
pääasiassa  vain  viittaukset uudempaan lainsäädäntöön,  ja  itse säännökset 
olivat, kuten aikaisemmissakin suomalaisissa lakikirjoissa, ajanluvun mu-
kaisessa järjestyksessä liitteessä. Vanhan lakikirjan sivumäärä tässä 
teoksessa  olikin  vain 476,  mutta liitteen  872.  

Arvostellessaan Anderssonin  lakiteosta Mo'r1ng209  piti inakuasiana, kum-
paatoimitustapaa noudatettiin, mutta oli sitä mieltä, että suomen-  ja  ruot-
siñkieliset lakikirjat  olisi toimitettava saman järjestelmän mukaisesti. Pu-
huessaan lakikirjaan otettavan säädösmateriaalin valintaa kohtaavista vai-
keuksista arvostelija esitti, että olisi toimitettava erillinen  valtio-  ja  hal-
linto-oikeuden lakikirja, jonka ilmestyttyä kunnaliis- sekä köyhäinhoito - 

ja  terveydenhoitolainsäädäntö  voitaisiin jättää yksityisoikeudellisesta laki- 
kirjasta pois. Verolainsäädäntö  olisi julkaistava erikseen. 

Toinen arvostelija,  F. A.  Pekkanen,210  arveli voitavan pitää tarpeetto-

mana, että  jako-  ja  maanmittausasetukset  oli otettu lakik.irjaan, koska 
aikaisempikin vastaava lainsäädäntö suurimmalta osaltaan oli ollut laki- 

LM 1920, s. 191  ss.  
209  .JFF  1921, s. 189  ss. 

 °  LM 1921, s. 36  ss.  
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teoksista poissa. Pehkonen piti, samoin kuin edellinnkin arvostelija, laki-
kitjan painosten väliaikojen lyhentämistä välttämättömänä sekä huomautti 

 hinnan -  200  markkaa - olevan liian korkean »varsinkin sille huómatta-
valle lakikirjan kysyjäin joukolle, johon valtion taloudellisesti kituva vir-
kamieskunta kuuluu». 

Vuonna  1923  silloihen kihiakunnantuomari  Onni Heinonkoski  julkaisi 
jatko-osan Anderssonin lakiteokseen. Alkulauseessa julkaisija ilmoittaa 
säädösmateriaalia valitessaan pitäneensä ohjeena sitä kuninkaan  1734 

 vuoden  lain  vahvistuskirjeessä  lausumaa periaatetta, että lakikirjassa 
»olisi kaikki tarpeellisimmat  asiat,  jotka hyvin järjestetyssä valtakunnassa 
kuuluvat yksityisten toimintaan», jolloin kuitenkin pääasiailisesti oli seu-
rattu sitä. sääntöä, että lakikirja  on  etusijassa  laadittava yleisten tuomio-
istuinten tarvetta silmällä pitäen, mikä ohje vielä tänäkin päivänä pitänee 
lakikirjaa laadittaessa paikkansa. 

Samana vuonna,  1923,  julkaisi varatuomari  .MikkO° Louhivaara  hyvin 
tarkoitustaan vastanneen  ja  paljon käytetyn lakikirjan taskupainoksen. 

Seuraava täydellinen lakikirjan painos ilmestyi  v. 1927  sifioisien  lakit. 
 tri  Bruno A.  Sundströmin (Salmiala)  ja  lakit.  kand.  Lauri Ailion toiinitta

-mana. Alkulauseessa  toimittajat, huom.autettuaan; että uusilakiteos  on 
 laadittu Idestamin  ja  Anderssonin laidteosten pohjalle  ja•  niissä omaksut-

tuja periaatteita noudattaen, ilmoittavat, että ratkáistaessa, mitä uusia 
lakeja  ja  asetuksia teokseen oli otettava, olivat - kustantajankin toivo-
muksen mukaisesti - ensi sijassa käytännölliset näkökohdat olleet  mää

-raavma.  
Tätä painosta arvostellessaan  J. Saloheirno2t'  totesi teoksessa olleen eri-

häisiä asiallisia virheitä. Lisäksi arvostelija esitti eräitä täydennyksiä, 
 mm. OK 2  luvun  8  §  :n  alla  oleviin huomautuksiin luettéloista, joita tuomio-

istuimet ovat velvollisia pitämään. Nämä huomautukset esiintynevät 
yhä vielä lakikirjassa jossakin määrin puutteellisina, samoin kuin  OK 24 

 luvun  5 §:n  alla  olevat maininnat ilmoituksista, joita tuomioistuinten  on 
 tehtävä eräistä päätöksistään  ja  muista toimenpiteistään. 212  

211 LM 1928, s. 165 SS. 
212  Exixiäisistä oikaistavista  seikoista  p0.  painoksessa on huomautettu DL 1927, s. 146 

 ja  242. 
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Kaksi vuotta myöhemmin, vuonna  1929,  julkaisijat  toimittivat jatko- 

osan edellä mainittuun lakikirjan painokseen. Jatko -osa  käsitti valitun 

säädösniateriaalin vuosilta  1927  ja  1928.  

Melkoisen pitkän väliajan jälkeen, vasta vuonna  1934,  samat toimitta-

jat saattoivat julkisuuteen seuraavan lakikirjan painoksen. Järjestelmä oli 

edelleen entinen; uusien säännösten sijoittamisesta liitteeseen oli kuitenkin 

poikettu sikäli, että tällä  välin  voimaan astunut uusi avioliittolainsäädäntö 

oli sijoitettu vanhan. NK:n paikalle. Erittäin tervetullut uudistus oli  se, 
 että leirnaverolaki oli armandussäännösten kanssa sijoitettu erityiseksi 

osastoksi teoksen loppuun.. 

Teosta arvostellessaan  af  Hällströrn 218  palasi jälleen vanhaan kysymyk-

seen toimitustavasta eli siis siitä, miten lakikirjaan otettava säädösmate-

riaali  on  järjestettävä. Arvostelija  on,  samoin kuin ilmeisesti  on  katsotta-

va  Moringin  olleen hänen arvostellessaan vuoden  1920  painosta, sitä mieltä, 

että systemaattist' järjestelyä  on  pidettävä parempana kuin ajanluvun 

mukaista.  af Hällsträmin  mielestä lukijan kannalta  on.  edullista, että 

kaikki samaa asiaa koskeva lainsaadäntö  on  koottu yhteen paikkaan.  Hän 

hüomautti  siltä kieltämättä erikoisesth menettelytavasta, että kun jokin 

laki  on  kumottu  ja  siis menettänyt merkityksensä,  se  siirretään laki- 

kirjan ensimmäiseen  ja  tärkeämpään osaan, mutta  sen  sijaan  tullut  uusi 

laki sijoitetaan liitteeseen. 214  

Seuraava lakikirjan painos .ilmestyi yllättävän lyhyenajan,  vain  kuh
-den  vuoden kuluttua.. Vuoden  1936  lakiteoksen  toimittajat olivat edelleen 

entiset, professori  Salmiala  ja  oikeussihteeri Ailio.  Järjestelmä  on  niin-

ikään entinen. Olkeustapausten lukumäärää oli lisätty. Sensijaan käy-

tännön tuomarien kaipaama leimaverolaki oli jälleen jätetty pois, samoin 

kuin armandussäännökset. 

Teosta arvosteli laajasti  A. 0.,  Salokoski Lakimiehessä.215  Arvostelija 

yhtyi oikeusneuvos Heinonkosken  heti tärnän painoksen ilmestymisen jäl-

keen Uudessa Suomessa esittämään mielipiteeseen, jonka mukaan laki- 

kirja olisi, lakitieteen systematiikkaa noudattaen, jaettava pienempiin osiin.  

213  JFT  1934, s. 97  ss.  
214  rinäisistä  tähän painokseen tehtävistä  oikaisuista  on  huomautettu  DL 1934, s. 71. 

2' LM 1937, a. 224. 
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Arvostelja  on  lisäksi sitä mieltä, että näiden osien toimittaminen olisi us-
kottava useammile henkilöille. 

Salokoski  puolsi säädösmateriaalin systemaattista järjestélyä  ja  katsoi,, 
että kronologisesta järjestelniästä luopumalla lakikirjaan saataisiin enem-
män asiaffisuutta.  Hän  esitti  sen  vaatimuksen, että  jos  kerran viitataan 
johonkin lainkohtaàn,  on  viitattava  myöskin muihin, analogisiin  lain- 
kohtiin Tämä seikka onkin erittäin tärkeä; lakikirjan vlittaukset eivät 
saisi - ellei niitä nimenomaan sellaisiksi osoiteta - ol1esimekkkikokoe1-
mia, vaan niissä olisi pyrittävä mandollisimman suureen täydellisyyteen. 
Joskaan  ei  sillä  Salokösken ehdotuksella,  että eräitä »visaisia» lainkohtia 
lakikirjassa kommeritoitaisiin viittauksila lakialan kirjallisuuteen, liene 
mitään toteutumisen mandollisuuksia, voitaneen kuiténkin esittää  se  toi-
vomus, että lakikirjan toisia lainkohtia osolttavia viittauksia laadittaessa 
kirjallisuutta käytettäisiin mandollisimman suuressa määrin hyväksi. 216  

jatko-osa  tähän painokseen ilmestyi samojen toimittajien jülkaisemana 
 v. 1938.  

Seuraava painos  on  vuodelta  1941.  Entisistä toimittajista Ailio oli kuol-
lut ennen tämän teoksen lopullista valmistumista,  ja  prof.  Salmialan  ohella 
esiintyy nyt uutena toimittajana silloinen oikeussihteeri  Filip  Jaatinen.  
Systematlikka oli entinen. Oikeustapauksiå ilmoitettiin jälleen lisätyn. 

Teosta arvosteli  Kurt  Kaira.217  Hänkin  on,  kuten voidaan todeta  jo 
 hänen vuoden  1938  ruotsinkielistä lakikirjan painosta koskevasta arvoste-

ltistaan, 218  säädösmateriaalin systemaattisen järjestelyn kannattaja. Kaira 
huomautti, että joskin uusia oikeustapauksia oli lisätty teokseen, vanhen-
tuneita  ei  ollut vastaavasti poistettu. Tässä suhteessa lienee myöhemmin 
tapahtunut muutos. Mitä tuli teoksessa oleviin viittauksiin, totesi  arvos-
-telija  sen  tässä kohdin täyttävän  -varsin  suuret vaatimukset. 

Seuraava lakikirjan painos  on  vuodelta  1944.  Toimittajat ovat samat. 
 Teos  pohjautuu täydellisesti edellisiin painoksiin, mutta monét niitä vas-

taan tehdyt huomaütukset  on  otettu huomioon. Samoin kuinvuoden  1941 
 painoksessa  on  tässäkin painoksessa otettu kirjan loppuun erikoiseksi täy- 

216  Vrt,  tästä edellä mainittua  Moringrn  arvostelua.  
e1  JFr  1941, s. 364. 
218  JFT  1939, s. 484  ss.  
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dennysliitteeksi .painatustyön  aikana kertynyt, noin puolen. vuoden valittu 
säädösmateriaali. 

Toistaiseksi viimeinen,  Forseenin  esikoisesta lukien kandeskymmenes-
ensimmäinen  ja  täydennetyt lakikirjat  laskien koirnastoista,. lakikirjan 
painos,  on  vuodelta  1947.  Toimittajat ovat edelleen  prof.  Salrniala  ja 

 oikeusneuvos.  Jaatinen.. Uusi painos pohjautuu vuoden  1944.  lakikirjaan. 
Säädösmateriaalia  on  jonkin verran supistettu; vuoden  1944  painoksessa 

 oli  2046  sivua, vuoden  1947  painoksessa  niitä  on n. 1500..  Supistuksista 
huolimatta viimeinen . painos  on  osoittautunut  sangen  käyttökelpoiseksi. 
Haittana  on  edelleenkin  se,  että painatuksen hitauden takia  on  ollut pakko 
turvautua täydennysliitteeseen, joka sisältää puolentoista vuoden valitun 
säädösmateriaalin.21° - Jatko-osa  tähän painokseen ilmestyi  v. 1948.  

*  

Kaksisataa vuotta sitten  ei  saatu valtion varoja lakikirjan kääntämiseen 
suomen kielélle eikä edes sellaisen käännöksen painattamiseen. Yksityiset 
miehet huolehtivat kummastakin näistä tehtävistä. Näiden miesten,  For-
seenin  ja  Saloniuksen,  nimet ovat  kyllin  arvokkaat mainittaviksi niiden 
monien muidén sivistyshistoriamme suurten nimien yhteydessä, jöiden 
olemme nähneet vilåhtavan esiin suomalaisen lakikirjan historiaa selvi-
teltäessä.  c  

Edellä mainittu  Moringin  ajatus, että olisi toimitettava erillinen  valtio- 
ja  hallinto-oikeuden lakikirja,  on  toteutunut sikäli, että  K. J.  Ståhlberg  
julkaisi  v:  1939.toimittamansa  valtavan,, lähes kaksi  ja  .puoli'tuhatta-sivui-
sen Julkisen  .  oikeuden lakikirjan..  Tähän. ilmestyi  v.. 1943  lisäosa,  joka 
käsittää :vuodet  1939-1943..  

Muut virallisluantoiset.julkaisut. Valtiopäiväasiakirjat, komiteain mie-
tinnöt  ja  lainvalmislelukunnan  ehdotukset ovat tietenkin kuluvalla vuosi-
sadalla kaikki ilmestyneet suomen kielellä. Komitealn mietintöihin  on  liit 
tynyt  eräitä lakialan teoksia, joista tärkeimpiin edellä  on  viitattu. Samaten 
ovat jatkuvasti ilmestyneet Suomen virallinen tilasto  ja  Valtiokalenteri. 22°  

Paavo  Alkion arvostelu  LM 1947, s. 535  ss.  Ks.  myöskin Alkio, Suomalainen 
lakikirja,  LM 1946, s. 383 8. 

220 Ks.  Valtioneuvoston Julkaisuvaraston luettelo  31.  XII.  1945, 1946;  Luettelo komi- 
team  mietinnöistä  ja  ehdotuksista  1859-1945, 1946;  Luettelo Lainvalmisteluk'unnan mie - 
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»Valtioneuvoston oikeuskanslerin kertomus virkatoimistaan  ja  lain  nou- 
dattamista koskevista havainnoistaai»  on  ilmestynyt jatkuvasti vsta  1919 

 alkaen  ja  »Eduskunnan olkeusasiamiehen kertomus toiminnastaan» vuo - 
0  

desta  1920  alkaen. 
Tässä lienee syytä luetella oikeudenkäyntilaitoksemme uudistamis-

hankkeisiin liittyvät asiakirjajulkaisut. Ensimmäisen oikeudenkäyntilai-
tksen kokonaisuudistussuunnitelman laati komitea, johon kuuluivat  R. A. 

 Wrede,  Oskar  Wilskman  ja  August  Jusélius.  Komitean ehdotukset julkais-
tiin suomen kielellä  v. 1901. Jo  sitä ennen,  v. 1899,  oli julkaistu suomen-
kieLisenä komiteamietinnön  lite,  joka sisälsi ehdotuksen Suomen oikeudel-
liseksi jaoksi sekä  mm.  kustannuslaskelmat.  Komitean ehdotukset  ja 

 niistä  v. 1904  saadut lausunnot jätettiin lainvalmistelukunnan tarkastetta-
viksi, jonka  (K.  Söderholm,  A.  Charpentier  ja  K. Ignatius)  uudet ehdotuk-
set valmistuivat  vv. l908-1912  Myöhemmin komitea, johon kuuluivat 

 K.  Söderholm,  0.  Hj.  Granfelt  ja  B.  Sjöström,  sai tehtäväkseen valmistaa 
laiñvalmistelukunnan ehdotusten pohjalla ehdotuksen eduskunnalle annet-
tavaksi esitykseksi. Tämä esitys painettiin luonnoksena  v. 1918.  

Itsenäisyysajan alkuvaiheissa pyrittiin jälleen oikeudenkäyntilaitoksen 
osiltàisuudistukseen,  ja  tätä tarkoittavan  0.  Hj. Granfeltin  ja  0. J.  Heinon- 
kosken  laatima komiteamlétintö painettiin  v. 1920.  Tämänkään ehdotuk-
sen pohjalla  ei  kuitenkaan esitystä -tehty, vaan Granfelt sai tehtäväkseen 
laatia uuden ehdotuksen. Tämä ehdotus, joka  M A.  Hovilan  suomentama-
na painettiin  v. 1923,  tarkoitti jälleen kokonaisuudistusta. Granfeltin teke-
mää ehdotusta asetettiin jälleen tarkastamaan komitea  (E. W.  Sopanen, 

 Hugo  Malmberg  ja  Ivar Björnvik),  jonka mietintö painettiin  v. 1925. 
A.  Cederergin,  J. F.  Selininja  J.  Stenströmin, jotk&  v. 1925  kävivät Tans-
kassa perehtymässä sikälälseen oikeudenkäyntijäijestykseen, viimeksimai-
nitun komitean mietinnön- johdosta antama lausunto painettiin samana 
vuonna. Näin kertyneiden selvitysten  ja  ehdotusten pohjalla lainvairnis-
telukunta  (K. J.  Ståhlberg  ja  C. -G.  Möller)  valmisti uuden ehdotuksen, joka 
valmistui  ja  painettiin  v. 1927.  Korkeimman oikeuden annettua tästä 
ehdotuksesta lausuntonsa  v. 1928  lainvalmistelukunta  edellä mainitussa 
kokoonpanossa laati uuden tarkistetun ehdotuksen, joka painettiin  v. 1929,  

tinnöistä  ja  ehdotuksista  1891-1945, 1946  ja  Luettelo Suomen Virallisesta tilastosta  31.  XII.  
1945, 1946. 	 - 
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ja  jälleen uuden ehdotuksen  v. 1937 (K. J.  Ståhlberg  ja  H.  Malmberg). 
 Viimeksi mainittu ehdotus joutui jälleen komitean, johon kuuluivat Onni 

 Petäys, Wäinö  Kannel  ja  B.  Sjöström,  tarkastettavaksi: Tämän komitean 
ehdotus painettiin  luonnoksena  sekä  v. 1938  että  v. 1939. -  

Lainopilliset käsikirjat  ja kaavakokoelmat.  Tämän kirjoituksen ensim-
mäisessä osassa mainittiin  J. E. H.  Berghin  viime vuosisadalla ilmestyneet 

 Jainopilliset käsikirjat.  Kuluvan vuosisadan alussa,  vv. 1902-1904,  il-

mestyI  Samuli  Kosken  suomentamana saman tekijän Asianajaja, Ohjaus 
oikeudenkäynti-  ja,  taloudellisissa asioissa niminen teos, josta uusi painos 
ilmestyi  v. 1908. W.  Nordlundin. toimittama Suomen lainopillinen neu-
vonantaja  ja toiminimikalenteri  ilmestyi  v. 1902. J. B.  Sarasteen,  F. 0. 

 Liliuksen,  Hugo  Rautapään  ja  Allan  Serachiuksen  (Särkilanden)  toimit-
.tama  laaja teos  Kan$antajuinen lakiasiain käsikirja ynnä kaavakokoelma 
ilmestyi  vihkoina  vv. 1910-14.  Tämä teos oli ensimmäinen alunperin Suo-
men kielellä ilmestynyt, perinpohjainen  ja  luotettava  kansantajuinen.  laki- 
alan  hakemistoteos.  Kymmentä vuotta myöhemmin,  v. 1924,  ilmestyi 
Esko Hakkilan  ja  J. N.  Lehtisen  toirnittamana  uusi  Lakiasiain käsikirja, 
jonka  toimituskuntaan  kuului joukko silloisia huomattavimpia lakimiehiä, 

 nim.  Rafael Erich, 0. Hj.  Granfelt,  'Allan  Serlachius,  livar  Ahava,  Kyösti 
 Haataja,  B. A.  Sundström  (Salmiala)  ja  E.  Kaila. Uusi painos ilmestyi 

Esko Hakkilan  toiniittamana  v. 1929,  jolloin  toimituskunnasta  oli poistu-
nut Granfelt, mutta lisäksi olivat tulleet Oiva Huttunen  ja Kalle  Kauppi. 
Sittemmin ilmestyi tähän painokseen useita  lisävthkoja.  Koko  teoksen 
viides painos ilmestyi  v. 1939.  Vuonna  1946  ilmestyi Uusi  lakiasiain käsi-
kirja Marjos Rapolan toimittamana. 

Vähäisiä  asiakirjaoppaita  on  ilmestynyt  sangen  monia. Näistä mainit-
takoon  Y.  Kosken  Kirjeiden  ja asiapaperéiden kirjoittamisopas  vita 1919, 

J.  Kunilan  Asiakirja-opas  vita 1922,  Joh.  Laitisen  ja  J. .B.  Airaksisen Asioi-
miskirjoituksen  opas  (4. p.  1924),  Jalmari Kekkosen saman niminen kirja-
nen  vita 1927,  Jaakko  ja  Ilkka Laurilan Kansalaisen  asiakirjaopas (uud.  p. 

1938)  sekä Esko Hakkilan Jokamiehen  asiakirjaopas ,lth  1929 (4. p. 1945). 

Lakimiestenkin  paljon käyttämän laajan teoksen  AsiakirjakaAivoja selityk -

sineen Hakkila julkaisi  v. 1928 (3. p.  1946). 
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Lakikielen  alalta  on  mainittava kaksi merkittävää teosta, niin.  J. G. 
 Sonckin laatima sekä  J.. K.  Paasikiven  ja  K. J. Ståhibergin tarkastama 

Ruotsalais-suomalainen laki-  ja virkakielen  sanasto, joka ilmestyi  SKS:n 
 toimitusten  103.  osana  v. 1903  ja  Y. J.  Hakulisen toimittama  Suomalais-

ruotsalais-saksalainen  lakikielen  sanakirja, joka ilmestyi  SLY:n  B-sarjan 
 1.  numerona  v. 1944.  Viimeksi mainittu teos  on  välttämätön  työase  jo-

kaisen kirjallista työtä tekevän lakimiehen käsissä.  

• Lakialaan  liittyvää historiallista kirjallisuutta. Suomalaista oikeus- 
historiallista tutkimusta  ei  ole  sånottavasti  harjoitettu; Lakimiehet ovat 
melkein kokonaan syrjäyttäneet tämän tutkimusalan.  Sen  sijaan  historian-
tutkijat ovat jossakin määrin  kIInnittäneet  huomiota myöskin  oikeüshisto-
riallisten  seikkojen selvittämiseen. Varsinaista historiallista kirjallisuutta 

 ei  tässä yhteydessä kuitenkaan ole mandollisuutta  luetteloida.  Näin  ollen 
oikeushistoriallisten  esitysten esitteleminen  jää  tässä  vain  muutamien mai-
nintojen varaan. 

Suomen  ja suomalaistenoikeudellisia  vaiheita käsittelevästä kirjallisuu-
desta mainittakoon  K; 0.  Alhon  teos Läntinen tutkijakunta  ja sen  toiminta 
vuosina  1725-1727 vita 1940  sekä  Alhon  ja  A. R.  Cederbergin julkaisemat 
Läntisen  ja  itäisen tutkijakunnan asiakirjoja  vv. 1725-1727 vita 1939; 
K. R.  Brotherus,  Valtio  ja  kirkko, Katsaus Suomen  uskontolainsäädännön 

 kehitykseen,  1923;  Sama, Katsaus Suomen valtiollisen järjestysmuodon 
historialliseen kehitykseen,  1945;  Yrjö Sakari  Forsman,  Tutkimus maan-
omistus-seikoista Suomenmaassa  keskiai'kana,  1881;  Aimo Halila, Suomen 
kaupunkien  kunnallishallinto  1600-luvulla  1, 1942, II 1943;  Jalmari Jaak-
kola  ja  John E. Roos,  Vuoden  1616 valitusluettelot, 1936;  Yrjö  Jahnsson,  
Tutkimuksia Suomen  teollisuustyöväestön suojelulainsäädännön  kehitykses-
tä  1860-luvulta alkaen,  I  vihko  1910; A. A. Koskenjaakko, Sananlaskututki-
muksia I.  Laki, oikeus  ja  oikeudenkäynti suomalaisissa  sananlaskuissa, 

 1913; E. K. Osmonsalo,  Hämeen keskiaikainen  tuomarilaitos, Hämeenmaa 
 I, 1928; E. G. Palmén,  1869  vuoden  kirkkolai.n  vanhemmista  esitöistä  (Suo-. 

 men  Kirkkohistoriallisen Seuran vuosikirja  4), 1914;  Sama,  Kodifioimis
-aikeista  1830-  ja  1840-luvuilla  (Hist. Aikakausk.),  1914;  Sama, Suomen 

 metsälainsäädäntö  vuoteen  1861 (Yhteiskuntatal. aikakausk.), 1914;  Sama, 
Vuoden  1852 .yliopistosääntöjen  synnystä  (Hist. Aikakausk.),  1915; Sale- 
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nius,  Oikeusistuimet  ja lainkäytäntö  Vanhassa Suomessa  vv. 1721-1812 
(Hist. Aikakausk.), 1915;  Väinö Voionmaa, Suomen vanhin maakunta-  ja 
pitäjälaitos,  Suomalaisen Tiedeakatemian Esitelmät  ja pöytä'kirjat  1911, J, 
s. 44  ss.;  Sama, Kirkollisen verotuksen kysymyksiä keskiajan Suomessa 
(Suomen Kirkkohistoriallisen Seuran vuosikirja),  1920  ja  Y. K.  Yrjö-Koski-
nen, Suomalaisten heimojen yhteiskunta-järjestyksestä pa'kanuuden loppu-
aikoina,  1890.  

Tässä yhteydessä sopinevat vielä mainittaviksi  Historian  Ystäväin 
Liiton toimesta  v. 1939  julkaistu kokoomateos »Yhteiskunnallisen järjes-
täytymisen historiaa»  ja  saman yhdistyksen  v. 1945  julkaisema »Käräjä-
pukareita  ja käräjäjuttuja».  

A. W.  Westerlundin laatima Turun hovioikeudenpresidentit, jäsenet  ja 
virkamiehet:käsittävä matrikkeli  julkaistiin hovioikeudenpresidentti  Aleksi 
Käpyn  suomentamana  v. 1923.  Viipurin hovioikeuden vastaava matrikkeli, 
johon myöskin sisäityy esityksiä hovioikeuden historiasta, ilmestyi hovi-
oikeudenpresidentti Wäinö Kannelin toirnittarnana  v. 1939. -  Vaasan hovi-
oikeuden matrikkeli  on  ilmestynyt  vain  ruotsinkielisenä. 

S,uomaiaiset  tiedemiehet ovat julkaisseet myöskin muutamia ulkomai-
seen oikeushistoriaan liittyviä tutkimuksia. Näistä mainittakoon Aarre 
Lauhan  Teologisessa aikakauskirjassa  v. 1936  julkaisema tutkimus »Van-
han. testamentin orjalainsäädäntö muiden muinaisitämaisten lakien va-
lossa»  ja  A. ..  .Puukon kirjanen »Uudet assyrialaiset  ja heettiläiset  laki- 
löydöt  ja  niiden merkitys Vanhalle testamentille»  vita 1923. Prof.  Aapeli 

 Saari  salo  on  eräissä tutkimuksissaan kiinnittänyt huomiota Itämaiden mui-
naiseen oikeuteen.. Samoin  prof.  Armas Salon.en  on  teoksessaan »Kaksois-
virranmaa»  (1945)  esittänyt lyhyesti Hammurapin lakien sisällystä;  prof. 

 Salosella lienee tekeillä erikoinen teos näistä iaeista. -  Alan käännöskir-
j allisuudesta  mainittakoon  Plutarkhoon  teos »Lykurgos,  Spartan  lainsää-
täjä», joka  KaUe Suurosen suomentamana ilmestyi  v. 1942.  

Suomenkielinen  oikeusfilosoofinen  kirjallisuus  on iukumääräitään vie-
läkin  vähäisempi. Tähän ryhmään voitaneen lukea, vaikka teos asialli-
sesti olisi sijoitettava yleisen lakialan kirjallisuuden ryhmään,  Elieser 
Kailan väitöskirja  Oikeuslogiikka  I,  Muodollinen oikeuslauseoppi vlta  1924. 

 Samaten voitaneen tähän lukea  Erik Ahimanin  tutkimus  Oikeudenmukai- 
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suus  ja sen  suhde moraaliin,  vita 1943.  Lisäksi mainittakoon tässä yhtey-
dessä Ilmi Halistenin vihkonen  Suomen naisen  V  oikeusasernasta  ja  R. A. 

 Wreden tutkielma Laki  ja  oikeus Runebergin runoudessa  vita 1912  sekä  
M. W. Erichin  vastaavan laatuinen tutkielma Laki.  ja  oikeus  Kiven Vrunou-
dessa,  joka julkaistiin Kirjallisuudentutkijain Seuran v.uosikirjassa  V. 1936. 

Alan  suomennoksia  on  niitäkin  sangen  harvoja.  V.. 1902  ilmestyi  
Rudolph von Iheringin  tunnettu teos Taistelu oikeudesta  suomennettuna  
Robert Hermansonin  vakava teos Oikeus  ja  uskonnolliset totuudet ilmestyi 
suomennettuna  v.. 1921  ja  saman tekijän kirjanen  Kansan oikeustajunta  ja 

 kristillisyys  K. R. Kareksen  suomentamana  v. 1922.  »Suomalaisen' Laki-
miesten Yhdistyksen suomennoksia»  sarjan toisena nurnerona ilmestyi  v. 
1923 F. Hagerupin ieosV  Oikeus  ja  kulttuuri  XIX  vuosisadalla  M A.  ilovilan 
suomeyitamana.  Erittäin arvokas lisä tämän alan suomalaiseen käännös 
kirjallisuuteen  on Hans Fehrin  teos Oikeus jätodellisuus,  joka  Alli Raatä

-jan  suomentä!nana  ilmestyi  1933.  

Yleisluontoisia lakialan  teoksia  jää  tässä suoritetun jaoittelun jälkeen  
V  lueteltaviksi'vain  muutamia.  Allan  Serlachiuksen (Särkilanden) aikoinaan 

tärkeä oppikirja Lainopin alkeet Ilmestyi  v. 1910.  Antti Tulènheiirwn  La-
kitieteellisen  tutkielman laatiminen julkaistiin Lainopilhisen ylioppilas- 
tiedekunnan julkaisujen ensimmäisenä nurnerona  v. 1922. A.  Pulkkinen 
julkaisi  v. 1927  yleiskatsauksen itsenäisyysaikana tärkeinipään eri aloilla 
tapahtuneeseen lainsäädähtöOn nimellä Itsenäisyysajan tärkeimmät  lain- 

V 

 säädäntötoimet. R. A. Wredén  sekä oppilcirjaksi että kansalaiskäsikirjaksi 
tarkoitettu Suomen oikeus-  ja  yhteiskunta järjestyksen' pääpiirteet ilmes-
tyi  V  suomennettuna  v. 1931.  Uusi painos  V  tästä tärkeästä kirjasta ilmestyi  
v. 1945 SLY:n B-sarjassa Aatos  Alasen.,  Lauri  Cederbergin, KyöstiHaata 

 jan.,  A. R;  Hei kosen,  Kaarlo Kairan,  v:  Meri  kosken,  Arvo Sipilän  ja  Tauno 
Tirkkosen  Vaja,nmukaistamana.  Mikko  W. Erichin kansanthjuinen  teos 
Laki  ja  oikeus ilmestyi  v. 1947.  -  Yleisen kirjallisuuden yhteydèssämai  

V  nitsemme  tässä myöskin SLY:n  A-sarjassa  v 1937  'julkaistün kokooma
-teoksen Kirjoitelmia  1937,  joka sisältää seuraavat kolme tutkielmaa:  Bry-

nolf Honkasalo, Nulla poena  sine  lege;  V  V.  Merikoski, Vaalilainsäädännön 
aikamääräykset  ja '  Paavo'  Alkio, Tuomioiituinten velvoUisuudesta lähetUiä 
ilmoituksia eräistä  :tojmenpitejstään. ' .. . . 

-  
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Tässä yhteydessä sopinee mainita myöskin  Lakimieskalenteri,  joka 
Suomen  Lakimiesliiton  kustantamana  ja  Paavo  Alkion laatimana  on  il-
mestynyt vuosiksi  1947  ja  1948. 

Lakialan  yleiseen kirjallisuuteen sopinee lukea maan  huomattävieri 
 lakimiesten kunniaksi julkaistut  juhlakirjat.  Muutamat näistä ovat ilmes-

tyneet Lakimies-lehden  erikoisnumeroina,  kuten  K. J.  Ståhlbergin juhla- 
numero  v. 1925, P. E.  Svinhufvudin  juhianurnero  v. 1931, »Matthias Cab-
niuksen 200-vuotismuisto» v. 1937  sekä  Rafael Erichinja  Bertil Sjöströmin 

 yhteinen  juhlanumero  v. 1939.  Toiset taas ovat 'itsenäisiä teoksia, kuten 
kaksikielinen julkaisu »Professori  Robert Hermansonille 70  vuotiaalle»  vita 
1916  ja »Juhlajulkaisu  Antti  Tulenheimo  1879 4/12 1939» vita 1940. 

 Erittäin arvokas  on  Suomalaisen  Lakimiesyhdistyksen  perustaja-  ja  kun
-niajäsenensä  Presidentti  K. J. Ståhibergin  täyttäessä  80  vuotta hänelle 

omistama  »Juhlajulkaisu  Kaarlo Juho  Ståhlberg  1865 25/1 1945».  
Ruotsin  ja  Suomen lakimiesten yhteisesti  1734  vuoden  lain  muistoksi 

 v. 1934  toimittaman  juhlajulkaisun  IV  osa  ilmestyi suomen kielellä sa-
nottuna vuonna.  V. 1943  ilmestyi kaksikielinen juhlakirja »Korkein hal-
linto-oikeus  1918-1943»  ja  v. 1944 muistojulkaisu 3Siviilitoimituskunta 
-  Sisäasiainministeriö  1869-1944».  

Lakimiesten yhteisten pyrintöjen  alalta  on mainittavina  vuosina  1907, 
1936, 1946  ja  1947  pidettyjen yleisten  lakimieskokousten  painetut pöytä- 
kirjat.  -  Harvinaisuutena mainittakoon, että myöskin  sen  kokouksen, johon 
»Suomen perustuslailliset lakimiehet» kokoontuivat  tou,kokuun  28  päivänä 

 1906  keskustelemaan Turun hovioikeudessa tapahtuneista  laittomista  jä-
senten  erottamisista  ja  uusien jäsenten määräämisestä,  pöytäkirja  painet-
tiin, samoin kuin luettelo niistä maan lakimiehistä, jotka yhtyivät sanotussa 
kokouksessa  tehtythin, laillisiln  oloihin palaamista  vaativlin ponsiln. 

Matrikkelit.  Vuosien  1879, 1898  ja  1909 matrikkelit  olivat yksinomaan 
ruotsin  kielisiä.  K. G.  Holmbergin  v. 1926  ja  J. E.  Wilskmanin  v. 1939 

 julkaisemat  matrikkelit  olivat kaksikielisiä.  

Oikeustapauskokoelrnat.  Vanhin suomenkielinen  yleislüontoinen oi-
keustapauskokoelma  on K. W.  Waildénin  v. 1913  julkaisema  Oikeustapauk-
sien hakemisto.  Vuonna  1933  ilmestyi  Lauri  Miettisen  ja  'Viljo Sainion 
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toimittama.  .Oikeustapauksia,  jossa esitettiin  00:n  ja  KKO:n  ratkaisuja 
vuosilta  1911-19.30.  Korkeiniman  oikeuden ratkaisut, joiden selostukset 

 vv. 1894-1915  julkaistiin ruotsin kielellä JFT:n liitteenä, alkoivat vsta 
 1916  ilmestyä erillisenä kaksikielisenä vuosijulkaisuna. Näiden julkaisujen 

yleishakemistoksi ilmestyi  v.1943 Grego-ri Aminof  fin  toimittama  Ko'rkeim
-man  oikeuden ratkaisujen hakemisto  1910-1939.  -  Korkeimman hallinto- 

oikeuden ratkaisut ovat tämän tuomioistuimen perustamisesta alkaen, vsta 
 1918,  ilmestyneet samaten vuosittaisena julkaisuna. N.äidenyleishakemis-

toksi ilmestyi  v. 1936 Arvid  Krögeruksen  toimittama  Koi*eimman hallin-
to-oikeuden ratkaisujen hakemisto  vv. 1918-1932.  - Defensor legis-leh-
dessä  vv. 1920-1924  ja  vv. 1925-4929  julkaistuista olkeustapausten  selos-
tuksista  on Bruno A.  Sundström (Salmiala)  julkaissut hakemistot vuosina 

 1925  ja  1930..  
Erikoisaloilta  on  ilmestynyt seuraavat olkeustapauskokoelmat:  Gustaf 

 Norrméti,.  Kokoelma Helsingin välityslautakunnan tuennioita,  1922;  Esko 
Hakkila, Korkeimman hallinto-oikeuden päätöksiä verovalitusasioi.ssa,  
1931;  Eero  Hagan,  Työväen tapaturmat  ja sotilassairaudet  Korkeimman 
oikeuden  rat  kaisemina  vv. 1920-1933, 1934; E.  Gabrielsson  ja  N.  Saarnio, 
Poliisim.iehen oikeustapauskokoelma,  1937; P.  Piispanen, Kirkkohallinnol-. 
usia ennakkopäätöksiä,  1937  sekä Lieto Hallio  ja.  Sulo Saaristo, Työtapa

-turmat  korkeimman oikeuden ratkaisemina  vv.  .  936-1945, 1946.  

Säädöskokoelmien hakemistot. Asetuskokoelman  virallinen •  Asia.rekis
-ten on  ilmestynyt kuutena osana vsta  1860  vuoteen.1944.  Lisäksi  on De

-fensor legis'm  liitteenä vuosittain ilmestynyt vsta  1917  alkavä,  Suppea  ha
-lceinisto asetuskokoelmaan..  

Näiden. yleishakemistojen lisäksi  on  eräiltä erikoisaloilta ilmestynyt 
asetuskokoe]rnaar liittyviä hakemistoja  ja  luetteloja,  joista mainittakoon 
seuraavat: Suomen maatalousoikeuden tarkkailuvaliokunnan  v. 1932  .  jul-
kaisema Suomen maatalousoikéus,  joka sisältää luettelon maataloutta kos-
kevista säädöksistä, Artturi Lönnbohmin  v. 1933  julkaisema  Maanmittaus- . 
alaa koskevien lakien  ja  asetusten luettelo ajanjaksolta  1848-1932  ynnä 
hakemisto,  mihin liittyy myöskin maanmittaushallituksn kiertokirjeitten. 
luettelo,  ja  Thure Wikrnanin  toimittama Luettelo,. Suomen sosiaalisesta 
lainsäädännöstä  vlta  1937.  
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Laki  al an  kirjallisuusluettelot.  Tämän kirjoituksen ensimmäisessä osassa 
mainittiin  Leon. von  Pfalerin  v. 1879  julkaisema lakialan kirjallisuuden 
luettelo, joka käsitti vuodet  1809-1878.  Kuluvan vuosisadan alkuvuosina 
Kansanvalistusseura julkaisi kansankirjastoj  en hoitajille  tarkoitettua  »Ar-
vosteleva  Luettelo Suomenkielisestä Kirjallisuudesta» nimistä vuosiluette-
ba, jossa. erityisenä osastona esiintyi oikeustiede  ja  yhteiskunnallinen kir-
jallisuus. Myöhemmin  on  Valtion kirjastotoimisto julkaissut vastaavia ar-
vostelevia luetteloja. Vuonna  1913  ilmestyi  Y. 0.  Ruuthin  toimittama 
»Luettelo Suomessa ilmestyneestä Yhteiskuntapoliittisesta kirj affisuudes

-ta»,  jossa  On  suureksi. osaksi luetteloitu myöskin lakialan kirjallisuutta. 
Sekä Akateeminen Kirjakauppa että Suomalainen Kirjakauppa ovat jul-
kaisseet erityisiä lainopillisen  ja lakitieteellisen  kirjallisuuden luetteboja. 
Viimeksi lakialan kirjallisuus  on  ollut luetteboituna Lakimieskalenteréissa 
vuosina  1947  ja  1948.  -  Erikseen  on  mainittava  K-H.  Malmin  v. 1932  jul-
kaisema luettelo »Turun Hovioikeuden kirjasto -  Åbo Hovrätts bibliotek» 

 sekä Vaasassa  v. 1921  painettu laaja  ja  yksityiskohtainen luettelo hovi-
oikeudenneuvos  Oskar  Rewellin kirjastosta.  

4.  Suomalaisen Lakimiesyhdistyksen osuus suomenkielisen lakialan 
kirjallisuuden kehittämisessä. 

Edellä oleva yksitoikkoinen luettelo  on'  ollut tarpeen  sen  seikan osoit-
tamiseksi, kuinka suomenkielinen lakialan kirjallisuus kuluvan vuosisa-
dan ensimmäisellä puoliskolla  on  kehittynyt  ja  levittäytynyt miltei kai-
kille oikeustieteen  ja  lainopin aloille. Kun vielä viime vuosisadalla alun-
perin suomeksi. kirjoitettu lakialan teos oli suuri harvinaisuus  ja  kuluvan 
vuosisadan alkukyrnrnenilläkin useat arvokkaat teokset olivat suomen-
noksia vieraista kielistä,  on  itsenäisyysajan kirjallisuudesta tehtävissä  se 

 havainto, että suomalainen tutkimus tunkeutuu omintakeisesti lakitie-
teen eri aloille  ja  suomalaiset tekijät kirjoittavat miltei kaikki oppikir-
jat, joita lainopin opetuksessa yliopistossa tarvitaan. Vuosisadan alussa 

- 'oli tilanne yliopistossa sellainen, että kaikkia tarpeellisia oppikirjoja  ei 
 •saatu suomentaa (esim. eräät Chydeniuksen teokset). Nykyään  jo  suo-

malaista lakialan kirjallisuutta ruotsinnetaan (esim. Ståhibergin teoksia), 
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ja  melkoisen yleistä  on,  että ruotsalaiset kirjoittajat katsovat aiheelli-. 
seksi julkaista teoksensa -  molemmilla kielillä. 221  

Tässä kirjoituksessa  on  jo  aikaisemmin viitattu siihen, että suomenkie-
lisen lakialan kirjallisuuden suuri nousu tapahtuu vasta itsenäisyyden 
saavuttamisen jälkeen. Kun, kuten edellä  on  mainittu, Wreden mukaan 
luetaan Suomen oikeustieteen kolmen ensimmäisen loistokauden liittyvän 
• Stiernhöökin, Caloniuksen  ja  Nordströmin nimiin,  ja  seuraavina tälläisina 
.kausina pidetään aikoja, joille  ensin  Forsmanin, Hermansonin  ja  Wreden 
-  ja  sitten Chydeniuksen, Serlachiusten  ja.  Ståhlbergin. elämäntyöt o4rat an-
taneet loiston,  -on  seuraavaksi Suomen oikeustieteen suuruudenajaksi kat-
sottava  se  kukoistus, johon tämä tiede  1920-luvulta alkaen nousee lukui

-san  suomalaisen tiedemiesjoukon työn yhteisenä tuloksena. Tämän  sei- 
-kan  selvittämiseksi voidaan mainita, että kun Helsingin yliopistossa  vv. 
.1829-1899  tarkastettiin kandenkymmenenkuuden ruotsalaisen  ja  vain  kol-
men suomalaisen tekijän lakitieteelliset väitöskirjat, suhde  vv. 1900-
1919 tasoittuu  siten, .että kummankin kielisiä väittelijöitä  on kaksitoista,222  
mutta  vv. 1920-1948  suhde muuttuu sellaiseksi, että suomalaisia väitteli-
jöitä oli kolmekymmentäyhdeksä-n  ja  ruotsalaisia -kolmetoist.  Jos  muu-
kin lakialan  kirjallisuus otetaan huomioon, käy näiden suhdelukujen osoit-

•  tama  seikka vieläkin selvemmäksi. - 
* 

• Selviteltäessä  Suomalaisen Lakimiesyhdistyksen osuutta suomenkieli-
sen lakialan kirjallisuuden kehityksessä lienee syytä ensiksi todeta, että. 
kutakuinkin poikkeuksetta jokainen, joka tässä yhdistylsessä kuluneiden 
viidenkymmenen vuoden aikana  on  ollut johtavilla paikoilla,  on  itse hen-
kilökohtaisesti liittänyt nimensä suomalaisen lakialan kirjallisuuden his-
toriaan. Tässä  on  mandotonta luetella heitä kaikkia. Mainitsemme kui-
tenkin yhdistyksen puheenjohtajina toimineet  K. J. Ståhibergin, F. 0. 

 Liliuksen,  Allan  Särkilanden, Antti Tulenheimon,  livar Ahavan,  U. J. 
Castrénin, Anton Kotosen, B. A. Salmialan,  Bertil Sjöströmin,  Kaarlo 
Kairan  ja  V.  Merikosken, varapuheenjohtajina toimineet  Rafael Erichin, 

221  Esim. Beckman,  Granfelt,  Palme,  Palmgren.  
222  Todellisuudessa suhde  jo  vv. 1900-1919 on 14—lO  suomalaisten eduksi, koska 

 Werner flmari Tawaststjernaa  ja  Bertil Sjöströiniä  on  pidettävä suomalaisina, vaikks 
heidän väitöskirjansa ovat ruotsinkielisiä. 
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Lauri  Cederbergin, Wäinö Kannelin  ja  Eino  J.  Ahian  sekä hallituksen jäse-
nistä  W. Blåfieldin,  Onni Talaan,  I. Tawaststjernan, E. W. Waldénin,  Hei- 
mo  Helmisen, Kyösti Haatajan, Niilo  A. Mannion,  Oiva Huttusen,  T. M. 

 Kivimäen,  Tapio  Tarjanteen,  Paavo  Kekomäen  ja  Y. J.  Hakulisen. Kaikki 
nämä nimet ovat esiintyneet tässä kirjoituksessa aikaisemmin suomalaista 
lakialan kirjallisuutta lueteltaessa. 

Kun sitten  on  selvitettävä itse - yhdistyksen osuus puheena olevan kir-
jallisuuden lajin kehittämisessä,  on  aluksi viitattava yhdistyksen sään-
töihin.  Jo  ensimmäisten, vuonna  1906 vahvistettujen  sääntöjen  1 § :n  mu-
kaan yhdistyksen tarkoituksena oli toimia lainopillisen harrastuksen  ja 

 laintuntemuksen  edistämiseksi  mm.  julkaisujen kautta. Näiden sääntö-
jen pohjalla tapahtunut yhdistyksen toiminta  ei  johtanut varsinaisten  jul

-kaisusarjojen  perustamiseen, mutta mainittu sääntöjen kohta  ei  kuiten-
kaan jäänyt kuolleeksi kirjaimeksi. Yhdistyksen toimesta julkaistiin niin. 
kaksi suomennosta: edellä mainitut  Julian  Serlachiuksen Suomen yleisen 
obiigatsionioikeuden óppikirja  v. 1909  ja  J. N. Langin Vesoikeuden  luen-
not  v. 1910.  

Vuonna  1919 hyväksytyissä  uusissa säännöissä yhdistyksen kirjalliset 
pyrinnöt oli täsmennetty lausumalla, että yhdistys tahtoi toteuttaa tarkoi-
tusperiään  mm.  toimittamalla  ja  kustantamalla  suomenkielistä lainopihis

-ta  kirjallisuutta. 223  J0  seuraavan vuoden,  1920,  vuosikokouksessa tehtiin 
päätös kanden julkaisusarjan aloittamisesta. Toinen sarja oli tämän pää-
töksen mukaan oleva nimeltään »Suomalaisen Lakimiesten Yhdistyksen 
julkaisuja»,  ja  siihen otettaisiin alkuperäisiä suomalaisia väitöskirjoja,  mo

-nografioita  ja  laajempia kirjoitelmia. Toisen sarjan nimeksi määrättiin 
»Suomalaisen Lakimiesten Yhdistyksen suomennoksia». 224  

Ensiksi mainitun sarjan julkaisemisen aloittaminen raukesi silloin kui-
tenkin taloudellisten esteiden vuoksi. Sensijaan suomennos-sarja saatiin 
alulle  jo  samana vuonna,  ja sen  ensimmäisenä numerona julkaistiin, kuten 

 jo  on  mainittu,  Robert Hermansonin  Suomen finanssihallinto-oikeuden 
luennot  M. A. Hovilan  suomentamina. Sarjan toisena numerona ilmestyi 

 v. 1923 Fr. Hagerupin  teos »Oikeus  ja  kulttuuri  XIX  vuosisadalla»,  sekin  

223 Ks.  La1Lr Atho,  Katsaus Suomalaisen lakimiesten yhdistyksen syntyyn  ja  vai-
lielsim kuluneena  30-vuotiskautena, LM 1928, s. 210  ss.  

LM 1921, s. 44. 
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Hovilan  suomentamana. Tämän jälkeen sarjaa  ei  ole jatkettu. Kumman-
kaan siinä julkaistun teoksen menekki  ei  ilmeisesti vastannut toiveita; 
painoksia  ei  ole vieläkään myyty loppuun. Hermansonin luennot, joiden 
suomentaminen oli tapahtunut pääasiallisesti siitä syystä, että  ne  kuului-
vat tiedekunnan tutkintovaatimuksiin, menettivät pian, suureksi osaksi 
vanhentuneina, tämän merkityksensä. Hagerupin teos taas, jolla sinänsä 

 on  pysyvä arvo,  on  luultavasti liian kaukana käytännöllisestä juridiikasta 
olevana jäänyt lakimiesten huomiota vaille. Käytännön toimissa toimiva 
lakimieskuntamme  ei  liene yleensä osoittanut  varsin  suurta harrastusta 
sellaiseen lakialan kirjallisuuteen, joka  ei  suorastaan ole käytännön tu-
kena. Tässä tulee pakostakin mieleen eräs Nehrmanin maininta hänen 

 v. 1729  ilmestyneen siviilioikeutta käsittelevän teoksensa alkulauseessa. 
Nehrmån kirjoittaa, että  hän  oli aikonut lisätä kirjansa nimeen sanan 
»Theoretica», mutta jättänyt  sen  kuitenkin tekemättä  mm.  siitä syystä, 
että  hän  arveli usean, joka muuten lukisi teoksen, jättävän  sen  tällöin lu-
kematta, kun olettaisi kirjan sisältävän  vain  teoreettisia asioita, joilla  ei 

 olisi mitään tekemistä käytännön kanssa. 
Julkaisusarjan aloittamiskysymys  joutui uudelleen pohdittavaksi vuo-

sikokouksessa  v. 1933  yhdistyksen puheenjohtajan,  prof.  Kaarlo Kairan 
aloitteesta. Tällöin päätettiin julkaisusarja  panna  alulle. Taloudellisesti 
yrityksen toteuttaminen kävi mandolliseksi osittain opetusministeriön 
myöntämien määrärahojen, osittain yksityisten, joista erityiseti  on  mai-
nittava Kansallis-Osake-Pankki, suorittan-iien avustusten  turvin.  Vuoden 

 1934  aikana pyydettiin yhdistykseltä  jo  neljän teoksen julkaisemista  sar-
jassa, 225  ja  saman vuoden syksyllä julkaistiinkin sarjan ensimmäisenä nu-
merona  Tapio  Tarjanteen teos »Virkasuhteen lakkaaminen Suomen val-
tionhallinnossa»  ja  2.  numerona  Hugo  Ranisen  väitöskirja  »Fob-lauseke 

 hankinta-  ja  kauppasopimuksissa».  Tähän mennessä sarjassa, joka  v. 1943 
 sai nimekseen »Suomalaisen Lakimiesyhdistyksen julkaisuja  A-sarja»,  on 
 ilmestynyt kaikkiaan  32  tieteellistä teosta, joista  18  väitöskirjaa. 

Tämä julkaisusarja oli alunperin tarkoitettu sellaisten tieteellisten  teos-
ten  julkaisemista varten, joita kustannusliikkeet niiden vähäiseksi arvat- 
tavan menekin vuoksi eivät voisi ottaa kustannettavikseen. Sarjassa  

225 Ks. Lauri Borenius,  Katsaus Suomalaisen lakimiesten yhdistyksen vaiheisiin vii-
meisenä lO-vuotiskautena,  LM 1938, s. 311 s.  sekä  LM 1933, s. 313  ja  1934, s. 168. 
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julkaistuista teoksista  ei  ole voitu maksaa tekijäpaikkiota. Kun näitä 
seikkoja selviteltiin yhdistyksen vuosikokouksessa  v. 1933,  suunniteltiin  jo 

 silloin tieteellisen sarjan rinnalle toista julkaisusarjaa, johon otettaisiin 
sellaisia lainopillisia tutkimuksia, oppikirjoja, tietokirjoja ym. teoksia, 
joille tekijä voi saada kustantajan  tai  jotka tekijä itse kustantaa. Tällai-
sen uuden julkaisusarjan aloittamisesta tehtiin päätös maaliskuussa  v. 1943 

 pidetyssä yhdistyksen vuosikokouksessa.226  Uuden sarjan, joka sai nimek-
seen  »  Suomalaisen Lakimiesyhdistyksen julkaisuja  B-sarja», kandeksi en-
simmäiseksi numeroksi hyväksyttiin  Y. J.  Hakulisen »Lakikielen sana-
kirja»  ja  Taund  Tirkkosen tutkimus »\ä1imiesmenettely». Viimeksi mai-
nittu ilmestyikin  jo  samana vuonna, Lakikielen sanakirja  v. 1944. 

B-sarjassa oli tarkoitus julkaista ylemmässä oikeustutkinnossa kysy-
mykseen tulevien eri oikeusalojen lyhyet oppikirjat, joita lainopillisen 
tiedekunnan opettajat olivat  prof. T. M.  Kivimäen aloitteesta ryhtyneet 
laatimaan helpottaakseen silloin maanpuolustustehtävissä toimineiden 
lainopin ylioppilaiden opiskelua. Tätä sarjaa koskevan tilaustarjouksen 
yhdistys lähetti jäsenilleen huhtikuussa  v. 1944.  Tarjoukseen sisältyi nel-
jätoista suunniteltua oppikirjaa. Oppikirjojen julkaisemisen taloudelli-
seksi tukemiseksi perustettiin »Lainopin oppildrjarahasto», jonka poh-
jaksi  prof.  Kivimäki itse lahjoitti  ja  keräsi huomattavan määrän varoja. 
Näistä oppikirjoista ensimmäisenä ilmestyi  v. 1944 prof. V.  Merikosken 
»Suomen julkisoikeuden oppikirjan»  1.  nide. Alkuperäisen oppikirja-
sarja-suunnitelman mukaisesti julkaistiin myöskin  prof.  Kivimäen teos 
»  Siviilioikeuden yleiset opit pääpiirteittäin»  v. 1944.  Sodan  päätyttyä sar-
jan alkuperäsen suunnitelman mukainen julkaiseminen  on  käynyt osit-
tain tarpeettomaksi, mutta  B-sarjassa  on  edelleen julkaistu useita teoksia, 
jotka liittyvät mainittuun suunnitelmaan. Kaikenkaikkiaan tässä sarjassa 

 on  tähän mennessä julkaistu  26  teosta. 
Kun haluamme arvioida näiden SLY:n sarjojen merkitystä, suomen-

kielisen lakialan kirjallisuuden kehityksessä  ja  leviämisessä,  on  ensiksi 
 A-sarjan osalta huomautettava, että  sen  olemassaolo  on  tehnyt mandolli-

seksi usean väitöskirjan  ja  muun tieteellisen teoksen kirjoittamisen  ja 
 pääsyn julkisuuteen. Sarjan alkamisen jälkeen siinä  on  ilmestynyt suo-

menkielisiä väitöskirjoja kandeksantoista  ja sen  ulkopuolella  vain  kolme.  

226 Ks.  Suomalaisen Lakirniesyhdistyksen uusi julkaisusarja,  LM 1943, s. 192. 
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Sarjaan kuuluvat teokset voitiin vuoteen  1947  asti jakaa SLY:n jäsenille 
ilmaiseksi,  ja sen  jälkeenkin ovat jäsenet saaneet siihen kuuluvat teokset 
suurella alennuksélla. Muutamat sarjaan kuuluvat teokset  on  myyty lop-
puun. 

Mitä tulee  B-sarjaan, niin kirjallisuusluetteloja tarkasteltaessa voidaan 
todeta, että lähes kaksi kolmasosaa vuoden  19441  jälkeen ilmestyneestä 
sellaisesta suomenkielisestä lakialan kirjallisuudesta, joka täyttää. sarjaan 
otettavilta teoksilta vaadittavat ehdot,  on  ilmestynyt tässä :sarjassa. Sar-
jaan kuuluvien  teosten  menekki  on  yleensä ollut hyvä; useista  on  otettu 
toinen, joistakin  jo kolmas  painos, 

Tässä yhteydessä  on  vielä syytä huomauttaa siitä, että  SLY on  voinut 
tukea suomenkielisen lakialan kirjallisuuden julkaisemista myöskin jaka-
malla palkintoja yhdistyksen hallussa olevista rahastoista. 

Suomalaisen Lakimiesyhdistyksen piiristä lähteneistä aloitteista suo-
menkielisen lakialan kirjallisuuden alalla  on  mainittava ensiksi  Matthias 

 Caloniuksen siviilioikeutta  käsittelevien luentojen suomentaminen. Tämä 
yritys sai alkunsa siitä, että varatuomari  A.  Amberla  lahjoitti vuoden 

 1938  alussa yhdistykselle  10.000  markkaa Oaloniuksen  teosten suomenta-
mista  varten. Suomennettavaksi valittiin siviiiolkeuden luennot,  ja  suo-
mennostyö uskottiin  prof. Edwin  Linkomiehen suoritettavaksi. Tarkas-
tustyön suorittivat oikeusneuvokset  Kustavi  Kaila  ja  Y. J.  Hakulinen. Mo-
nien esteiden takia teoksen valmistuminen siirtyi vuoteen  1946,  jolloin  se 

 julkaistiin  B-sarjan  21.  numerona. 
Suomalaisen oikeussanaston aikaansaaminen  on  jo  varhain kuulunut 

yhdistyksen pyrintöihin. Kirjoittaessaan asiasta Lakimiehessä  v. 1926 227 
Allan  Särkilahti  piti asiaa  sangen  kiireellisenä.  Vuonna  1937  kauppaneu-
vos Raf. Haarla lahjoitti tällaisen sanaston aikaansaamiseksi  36.000  mark-
kaa. Silloin voitiin teoksen toimittamisesta tehdä sopimus óikeusneuvos 
Hakulisen kanssa,  ja  sanasto, »Lakikielen sanakirja», ilmestyi  v. 1944.228  

Tässä yhteydessä lienee syytä mainita, että  SLY  oli vuonna  1915  yhden_ 
mukaisuuden aikaansaamiseksi oikeuslähteiden, lähdeteosten  ja  oikeus- 

227  Työ, joka  ei  siedä viivytystä,  s. 53  ss.  
228 Ks. Y. J.  Hakulznen,  Suomalaisen läkikielen kehittämisestä,  LM 1945, s. 162  ss.  ja  

Aarne  Saarialho,  Huomattava merkkitapaus suomalaisen laki-  ja virkakielemme  kehi-
tyksessä,  LM 1945, s. 269  ss.  
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tapausten merkitsemisessä hyväksynyt yleiset merkitsemisohjeet, jotka 
julkaistiin Lakimiehessä samana vuonna. Uudet täydennetyt  ja  korjatut 

 ohjeet julkaistiin samassa aikakauskirjassa  v. 1920.  
Erittäin tärkeä aloite  on  yhdistyksen  40-vuotisjuhlakokouksessa  v. 1938 

prof.  Merikosken alüstuksen pohjalla tehty päätös toimenpiteisiin ryhty-
misestä Suomen lainopillisen kirjallisuusluettelon aikaansaamiseksi. Tämä 
työ,  jota  varten yhdistys  on  saanut eräitä huomattavia lahjoituksia,  mm. 

Werner  Söderström Osakeyhtiöltä,  on  parhaillaan tekeillä. 229  
Monet  muut tehtävät suomalaisen lakialan kirjallisuuden julkaisemi-

sen alalla odottavat vielä aloitteentekijäänsä  ja  toteuttajaansa.  Yhtenä 
sellaisena mainittakoon tässä jonkin  prof. Johan Jakob  Nordströmin, jon-
ka nimeen  Wrede,  kuten aikaisemmin  on  mainittu, liittää oikeustieteemme 

 kolmannen loistokauden,  teoksen suomentaminen  ja  hänen nimensä  hit-
täminen  siten suomenkielisen lakialan kirjallisuuden historiaan.230  

Lopuksi olemme säästäneet Suomalaisen Lakimiesyhdistyksen aika-
kauskirjan, Lakimiehen, mainitsemisen. Tämä lehti sai alkunsa  jo  ennen 
kuin  v. 1898  perustettu »Suomenmielisten juristien klubi»  v. 1906  muuttui 
»Suomalaiseksi Lakiiniesten Yhdistykseksi», nim.  v. 1903,  jolloin  Allan 
Särkilahti  (Serlachius) alkoi sitä julkaista, silloisten paino-olojen vuoksi 
omissa nimissään. 

Lakimies  on  kuluneiden  45  vuoden aikana sisältänyt valtavan määrän 
eri olkeusaloja käsitteleviä kirjoituksia. 23 ' Aikakauskirja  on  aina pysy-
nyt korkeatasoisena  ja  erityisesti viime vuosien aikana kehittynyt laa-
jimmaksi kotimaiseksi lakinilesten julkaisuksi. 

Lehden ensimmäinen päätoimittaja  Allan Särkilahti  sai, kuten  uran-
uurtajat  ainakin, taistella taloudellisia vaikeuksia vastaan - tilaajamäärä  
pysytteli alkuaikoina  sangen  pienenä -  ja  todeta myöskin  sen,  että kir-

joituksia lehteen  ei  ollut suinkaan helppoa saada. 232  Särkilanden suureksi 

»»  Ks. LM 1938, s. 505  ss.  ja  1947, s. 384. 
280 J J  Nordstriimistä  ks. esim.  1.  Havu,  Lauantaiseura  ja sen  miehet,  1945, s. 51 s. 

ym.; Béttil  Sjöström,  Piirteitä Helsingin yliopiston lainopillisen tiedekunnan vaiheistä, 
 LM 1940, s. 214  ss. -  Nordströmin teoksista ks. Alkio,  Lakitieteelliset väitöskirjat,  s. 255 

ally. 29  ja  s. 256. -  Hänen julkisoikeutta käsittelevien luentojensa konseptit ovat Yli-
opiston kirjastossa; ks. Chydenius,  Lainoppi, Tieteellinen kirjallisuus,  Suomi,  maa, kansa, 
valtakunta  UI,  195, s. 148  ja Wrede,  Laldtiede,  s. 239. 

Ks.  selvittelyä tästä  El.  Kaila,  Lakimieslehti  25-vuotias,  LM 1927, s. 249  ss.  
282 Ks. F. 0.  Lilius, »Lakimies» kymmenvuotiaana,  LM 1912, s. 328. 
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ansioksi  On  luettava, että  hän vastuksista  välittämättä piti lehden hengissä 
siksi, että  sen  tukijakunnaksi  ehti muodostua monilukuinen suomalainen 
lakimiesten joukko. 

Myöhemmin ovat Lakimiehen päätoinittajina toimineet  F. 0.  Lilius, 
 Kustavi  Kaila  ja  nykyään Aarne Rekola, sekä toimitussihteereinä  Philip 

 Suuronen, Lilius,  Kustavi  Kaila, Elieser Kaila  ja  nykyään Ilmari Me-
lander. 

Lakimiehen sisällyksestä hovioikeudenpresidentti Wäinö Kannel  on 
 toimittanut kaksi hakemistoa, jotka ovat ilmestyneet vuosina  1928  ja  1946.  
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